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ЗАБОНШИНОСЇ – ЯЗЫКОЗНАНИЕ 
 
 
ТДУ: 81.44 

ЊУСНИ ТАРЉУМАИ ИСМЊОИ ХОСИ «ЉИНОЯТ ВА ЉАЗО»-И  
Ф. М. ДОСТОЕВСКИЙ  БА ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

Турсунов Ф.М., Давлатова Њ.Б. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Њаёти иљтимоиву фарњангии љомеаи кунуниро бе тарљумаву тарљумонї тасаввур 

кардан ѓайриимкон аст. 
Тарљума рисолати худро, ки таъмини муошират дар шакл ва љанбањои гуногун 

миёни мардумони гуногунзабон мебошад, дар тӯли ќарнњои зиёд иљро карда меояд, 
вале танњо дар асри XX олимон ањамият ва љои махсуси онро дарк намуда, ба ташаккул 
ва тањаввули масъалањои назариявии он пардохтаанд. Аз љумла, дар соли 1955 дар 
шумораи аввали маљаллаи “Вавел” асри XX њамчун асри тарљума эълон карда шуда буд 
[1, 184]. 

Ба аќидаи С. В. Тюленев, “одатан тарљума аз нигоњи дурустї, комилї ва даќиќии 
интиќоли матни асл баррасї мешавад”  [7, 132]. 

Маќсад аз навиштани маќолаи мазкур тањлили роњу воситањои истифодаи 
исмњои хос дар романи “Љиноят ва љазо”-и Ф.М.Достоевский ва њусни тарљумаи онњо 
ба забонњои англисї ва тољикї мебошад. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки дар тарљумашиносї исмњои хос мавќеи хос доранд 
ва дар раванди тарљума аз тарљумонњо муносибати махсус ва љиддиро таќозо 

менамоянд. Д.И. Ермолович оид ба исмњои хос чунин мегӯяд: “Исмњои хос барои 
нишон додани предмети махсус хизмат мекунанд. Исмњои хос вазифаи номгузории 
махсуси фардиро иљро мекунанд” [4, 9]. 

Чї тавре ки А.В. Суперанская ќайд мекунанд, исмњои хоси намудњои гуногун 
“тамоми соњаи њаёт ва фаъолияти инсониро шиддатнок мегардонанд”, таркиби исмњои 
хос ва “сарбории иљтимоию идеологии онњо, дар бисёр бахшњо - иљтимої, таърихї, 
иќтисодї ва ѓайрањо дида мешаванд” [6, 44]. 

Маълум аст, ки исмњои хос дар њамаи забонњо калимањои махсусанд. Онњо дар 
матнњо одатан бо њарфњои калон навишта мешаванд, дар њолатњои људогона дар 
нохунак љой дода мешаванд ва дар љумлањо диќќати хонандаро љалб мекунанд. Барои 
дуруст тарљума кардан ва дарёфт намудани муодилњои дуруст, дар сурати мављуда, ба 
исмњои хос ба мутахассис дар соњаи топонимия, адабиёт, сиёсат ва ѓ. донишњои васеъ ва 
махсуси филологї лозим аст. Тарљумон бояд дар бораи хусусиятњои таърихї, иљтимої, 
адабї ва сиёсии кишварњои сарукордоштааш дониши кофї дошта бошад.  Дар акси њол 

набудани чунин донишњо дар фаъолияти ояндаи ӯ боиси пайдо шудани монеаю 
мушкилињо мегардад. Бо аќидаи М. Ю Семёнова, “хусусияти асосии таљрибаи њаётии 

њар як инсон ин муносибати ӯ бо забоншиносии фарњангї мебошад”, бинобар ин, 
донистани забон на танњо донистани љузъњои он аст, балки “доштани дониши амиќ оид 
ба халќи соњибзабон мебошад” [5, 80]. Дар нигоњи аввал чунин менамояд, ки тарљумаи 
исмњои хос мушкилии хосеро ба вуљуд намеорад, вале њангоми бевосита бо онњо 

бархӯрд кардан дар раванди тарљума эњсос мегардад, ки ин мушкилии тарљумаро бо 
роњу воситањои анъанавї њаллу фасл кардан амри мањол аст.  

Тањќиќ ва омӯзиши масъалањои тарљума дар матнњои мушаххас, алалхусус, 
матнњои бадеї, ба маќсад мувофиќ аст, зеро матнњои бадеї њаёти мардумро аз љанбањои 
гуногун инъикос намуда, барои тањлил ва хулосагирињои бонизом шароити хуб 
фароњам меоранд.  

Дар ин маќола мо аз асари яке аз нависандагони маъруфи рус Фёдор 
Михайлович Достоевский “Љиноят ва љазо” ва тарљумањои англисї ва тољикии он 
истифода мебарем. Романи “Љиноят ва љазо” машњуртарин асари нависанда ба шумор 
рафта, ба ганљинаи адабиёти љањонї дохил мешавад.  
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Мисолњои исмњои шахсро мавриди тањлил ќарор медињем. Ќайд кардан бамаврид 
аст, ки исмњои хос, алалхусус, исмњои шахс, асосан бо усули 
транскрипсия/транслитератсия ба забони тарљума интиќол дода мешаванд. Масалан:  

-Много ль за часы-то, Алена Ивановна? (2, 1).- “How much will you give me for the 
watch, Alyona Ivanovna?”(8, 10). Ба ин соат чанд пул медињед, Алена Ивановна? (3, 10).  

Дар љумлањои мазкур ному насаби русии Алена Ивановна ба забонњои англисї ва 
тољикї бо роњи транскрипсия ва транслитератсия интиќол ёфтааст - Alyona Ivanovna - 
Алена Ивановна. Дар ин мисол шакли англисии ному насаб љолиби диќќат аст. Азбаски 
дар шакли русиаш њарфи “ё” истифода гардидааст ва ду овозро [йо] ифода мекунад, дар 
шакли англисї тарљумон низ ин хусусияти забони русиро нигоњ доштааст ва аз њарфњои 

“yo” истифода кардааст, ки љавобгӯи талаботи тарљума мебошад. Дар шакли тољикии 
ин ному насаб андаке номувофиќатї ба назар мерасад, зеро воњиди забон бидуни њељ 
таѓйирот истифода гардидааст ва баъзе хусусияти забони русї, ки њарфњои “е” ва “ё” 
дар бисёр мавридњо ба љои њамдигар истифода мегарданд, ба забони тољикї низ 
иќтибос шудааст, њол он ки дар забони тољикї вазъият аз ин нигоњ тамоман дигаргун 
аст.  

Пятнадцать рублей, которые я послала тебе четыре месяца назад, я занимала, как 
ты и сам знаешь, в счет этого же пенсиона, у здешнего нашего купца Афанасия 
Ивановича Вахрушина (2, 34). - The fifteen roubles I sent you four month ago I borrowed, as 
you know, on security of my pension, from Vassily Ivanovitch Vahrushin a merchant of this town 
(8, 34). - Њамин понздањ сумеро, ки ман ба ту чор моњ пеш фиристода будам, чунон ки ба 
худат маълум аст, аз њисоби њамин нафаќаам, аз савдогари њаминљоии худамон Афанасий 
Иванович Вахрушин ќарз гирифта будам (3, 34-35).  

Дар тарљумаи шакли англисии љумлањои боло каме таѓйирот дида мешавад. 
Муаллифи шакли русї аз ном, насаб ва номи падари Афанасий Иванович Вахрушин 
истифода намудааст. Тарљумони забони тољикї низ ин исмњои шахсро бе таѓйирот дар 
матни тољикиаш нигоњ доштааст, яъне аз усули тарљумаи транскрипсия истифода 
бурдааст. Вале тарљумони забони англисї номи Афанасийро ба Василий (Vassily) иваз 
кардааст. Албатта, ин метавонад ќисман бинобар камтаваљљуњии тарљумон бошад, вале 
ин њолатро метавон ба гурўњи иштибоњњои техникї дохил кард.  

Мисолњои зерин љолиби диќќатанд:  
1. А к нам вот поступило ко взысканию просроченное и законно протестованное 

заемное письмо в сто пятнадцать рублей, выданное вами вдове, коллежской асессорше 
Зарницыной, назад тому девять месяцев, а от вдовы Зарницыной перешедшее уплатою к 
надворному советнику Чебарову, мы и приглашаем вас посему к отзыву (2, 103-104).-
“Here, an IOU for a hundred and fifteen roubles, legally attested, and due for payment, has been 
brought us for recovery, given by you to the widow of the assessor Zarnitsyn, nine months ago, 
and paid over by the widow Zarnitsyn to one Mr. Chebarov. We therefore summon you, 

hereupon” (8, 104).- Ба дасти мо њуљљати ќарздорї омад, ки мо бояд аз рӯи ќонун як саду 

понздањ сӯм ќарзро рӯёнда дињем. Шумо ин забонхатро ба зављаи бевамондаи котиби 
коллегия Зарницина нўњ моњ аз ин пеш додаеду ин забонхати шумо аз бевазан Зарницина 
њамчун њуљљати пардохт ба дасти маслињатчии надворный Чебаров гузаштааст ва мо 

шуморо даъват кардем, ки аз рӯи њамин пардохти ќарз баёнот бидињед (3, 118). 
2. Херувимову кто-то сказал, что будто бы Руссо в своем роде Радищев (2, 118). - 

Somebody has told Heruvimov, that Rousseau was a kind of Radishchev (8, 118).- Як кас ба 

Херувимов гуфтааст, ки гӯё Руссо ба Радищев монанд бошад (3, 135). 
Дар љумлаи якум тарљумони шакли англисї ва њам тарљумони шакли тољикї аз 

усули тарљумаи транслитератсия  - Zarnitsyn, Chebarov-Зарницин, Чебаров- истифода 
намудаанд. Вале дар ин мисол шакли англисии номи Зарнитсин љолиби диќќат аст. 
Тарљумони англисї дар интиќоли њарфи “ц”-и русї аз ду њарфи “ts” истифода кардааст, 
ки овози [ц]-ро медињад. Азбаски дар шакли русиаш њарфи “ы” истифода гардидааст, 
дар шакли англисї тарљумон низ ин хусусияти забони русиро нигоњ дошта, аз њарфи “y” 
истифода кардааст, ки маъмулан барои ифодаи овози “ы” истифода мегардад ва 

љавобгӯи талаботи тарљума аст. Шакли тољикии ин исми хос (Зарницын) низ љолиби 
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диќќат аст. Чї тавре ки дар боло ќайд кардем, дар солњои нашри тарљумаи шакли 
тољикии асар имлои ивази њарфи “ц”-и русї ба “тс” ё “с”- и тољикї ќабул нашуда буд, 

бинобар ин тарљумон њарфи “ц”-ро бидуни таѓйирот гузоштааст. Вале ӯ ба љои њарфи 

“ы”- њарфи “и” истифода кадааст, яъне кӯшидааст, то ки варианти интихобнамудааш ба 
талаботи тарљума ва ќоидаи талаффузи забони тољикї мувофиќат кунад.  

Дар љумлаи дуюм усули тарљумаи истифоданамудаи тарљумони англисї аз усули 
тарљумаи истифодакардаи тарљумони тољикї фарќ мекунад. Ин њолат хеле љолиб ба 
назар мерасад: Rousseau, Radishchev - Руссо, Радищев. Дар номи “Руссо” як њарфи “у”-и  
русї, ба ду њарфи “ou” ва як њарфи “о”-и русї ба се њарфи “eau” табдил ёфтааст, ки 
чунин тарзи истифода хоси забони фаронсавї аст, на англисї. Чунин табодулот боз дар 
номи дигари русї “Радищев” дида мешавад, ки дар натиља як њарфи “щ”-и русї бо 
чањор њарфи “shch” ифода гардидааст. Вале тарљумони шакли тољикї аз усули 
транскрипсия ба таври муќаррарї истифода намудааст. 
 Бояд зикр намоем, ки ѓайр аз транскрипсия/транслитератсия роњњои дигари 
тарљумаи исмњои шахс ба мушоњида мерасанд. Ин ба тарзи истифодаи онњо ва 
вазифањои услубии воњидњои забон вобаста аст. Масалан: 

Это я в этот последний месяц выучился болтать, лежа по целым суткам в углу и 
думая... о царе Горохе (2, 6). - I’ve learned to chatter this last month, lying for days together in 

my den thinking… of Jack the Giant- killer (8, 6).- Ман дар њамин як моњи охир шабу рӯз дар 

як кунљи њуљра хобида, хаёлу андешаи замонњои Даќьёнусро карда... лаќќиданро омӯхтаам 
(3, 5).  

Дар ин љумла исми хоси Горох дар њайати фразеологизми русии “думать о царе 
Горохе” омадааст, ки маънои он ба ёд овардани даврањои хеле ќадимї мебошад. Дар 
тарљумаи англисии љумла барои ин ибораи русї истифодаи муодили таърихї-
афсонавии он ба мушоњида мерасад, ки мазмуни љумларо хуб ифода мекунад. Тарљумаи 
тољикии љумла низ љолиб буда, тарљумон онро бо роњи тафсирї тарљума кардааст ва 
ибораи хеле љолиби “замонњои Даќьёнус”-ро ба кор бурдааст.  

Дар мисоли зерин низ дар радифи унсурњои усули транскрипсия ва 
транслитератсия таѓйироти дигар низ ба назар мерасад: 

И вижу я, эдак часу в шестом, Сонечка встала, надела платочек, надела бурнусик и 
с квартиры отправились, а девятом часу и назад обратно пришла (2, 21).- At six o’clock I 
saw Sonia get up, put on her kerchief and her cape, and go out of the room and about nine o’clock 
she came back (8, 21). - Ман бинам, ки Соняљон соатњои шаши бегоњ аз љояш бархесту 

рӯймолашро ба сараш гирифта камзӯлчаашро пӯшида аз хона баромада рафт ва соатњои 

нӯњи шаб гашта омад (3, 23). 
Дар мисолњои боло муаллиф шакли русии исми шахсро на аз шакли пурраи он – 

Соня, балки аз тарзи навозишии он, яъне Сонечка, истифода намудааст. Яъне дар 
забони русї шакли навозишии исми хоси Соня бо ёрии суффикси “ечк” - Сонечка ифода 
меёбад. Дар забони тољикї низ чунин шакли навозишї мављуд аст. Дар он тарљумон 
шакли навозишии исми хоси Соняро бо ёрии суффикси “љон” - Соняљон ифода кардааст, 
ки интихоби тарљумонро дуруст њисобињан мумкин аст. Вале дар шакли англисї 
тарљумон аз интиќоли тобиши маъноии навозишї сарфи назар кардааст, ки ин гуна 

њолатњо рӯњияи асари аслиро ба пуррагї инъикос карда наметавонанд. 
 Њамин тариќ, дар маќола мо тарзњои корбаст ва роњу усулњои тарљумаи исмњои 

шахсро дар се матн – русї, англисї ва тољикї баррасї кардем ва ба хулосае омадем, ки 
раванди тарљума мураккаб ва нозук буда, кори тарљумон бо исмњои хос мањорати касбї 
ва дониши назариявии махсусро таќозо менамояд. Бинобар ин, шиносої бо њаёт, расму 
оин, фарњанг, адабиёти халќияти гуногун барои анљом додани тарљумаи комил заминаи 
муњим ба шумор меравад.  

Њамагї дар асар 193 исми хос ба мушоњида расид, ки дар 120 маврид исмњои 
шахс истифода шудаанд ва аксарияти онњо, асосан, бо усули 
транскрипсия/транслитератсия ва баъзан бо усулњои дигар ба забонњои тарљума 
интиќол ёфтаанд. Тањлилњо бори дигар собит месозанд, ки исмњои хос, алалхусус, 
исмњои шахс, аз унсурњои миллии забон ба њисоб рафта, дар забонњои дигар муодилњои 
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бевоситаи худро надоранд ва дар раванди тарљума аз тарљумонњо таваљљуњи махсусеро 

таќозо менамоянд. Муваффаќияти тарљумон ба таљриба ва донишу малакаи андӯхтаи ӯ 
оид ба фарњангу таърихи забони аслї вобастагї дорад.   

Адабиёт 
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ЊУСНИ ТАРЉУМАИ ИСМЊОИ ХОСИ РОМАНИ «ЉИНОЯТ ВА ЉАЗО»-И Ф.М. 

ДОСТОЕВСКИЙ БА ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Дар маќола муаллиф тарљумањои англисї ва тољикии воњидњои људогонаи забон, 

алалхусус, исмњои шахсро дар асари яке аз нависандагони маъруфи рус Фёдор 

Михайлович Достоевский “Љиноят ва љазо” мавриди пажӯњиш ќарор додааст. Фёдор 
Михайлович Достоевский яке аз бузургтарин нависандагон ва мутафаккирони рус ба 
њисоб меравад. “Љиноят ва љазо”- машњуртарин асари нависанда буда ба ганљинаи 

адабиёти љањонї дохил мешавад. Миёни асарњои ӯ корбурди ин гурӯњи воњидњои забон 

– исмњои шахс дар асари “Љиноят ва љазо” љойгоњои махсусе дорад. Омӯзиш ва тањќиќи 
њусни тарљумаи ин асари барљаста ба забонњои англисї ва тољикї дар мисоли воњидњои 
људогонаи забон ањамияти илмї ва амалї дорад.  

Дар натиљаи тањлил муаллиф ќайд менамояд, ки исмњои шахс дар њамаи забонњо 

калимањои махсусанд ва хусусияти љалб намудани диќќати хонандаро доранд. Аз рӯи 
тањлил маълум мегардад, ки дар “Љиноят ва љазо"- и Фёдор Михайлович Достоевский 
исмњои шахс фаровон истифода шудааст ва тарљумањои онњо ба забонњои англисї ва 
тољикї, асосан, бо усули транскрипсия/транслитератсия интиќол ёфтаанд.  

Дар маќола муаллиф таъкид менамояд, ки дар раванди тарљума тарљумон бояд 
дониши кофии хусусиятњои таърихї, иљтимої, адабї ва сиёсии кишварњои 
сарукордоштаашро, нишон дињад, ки дар акси њол монеаю мушкилињо ба миён меоянд. 
Дар маќола муаллиф, њамчунин, роњу усулњои тарљумаи исмњои шахсро дар се матн – 
русї, англисї ва тољикї баррасї карда, ба хулосае меояд, ки раванди тарљума мураккаб 
ва зањматталаб буда, аз тарљумон, њамчунин, барои тарљумаи исмњои шахс сатњи дониш 
ва омодагии махсусу комилро таќозо мекунад. Муаллиф муваффаќияти тарљумонро дар 

таљриба ва донишу малакаи андӯхтаи ӯ оид ба фарњангу таърихи забони аслї медонад.  
Калидвожањо: асар, воњидњои људогонаи забон, исмњои шахс, тарљума, тарљумон, 

тањќиќот, таљриба, малака, забони русї, забони англисї, забони тољикї. 
 

КАЧЕСТВО ПЕРЕВОДА ИМЁН СОБСТВЕННЫХ РОМАНА Ф. М. ДОСТОЕВСКОГО 

«ПРЕСТЕПЛЕНИЕ И НАКАЗАНИЕ» НА АНГЛИЙСКИЙ И ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫКИ 

 В данной статье автор предпринимает попытку исследовать перевод отдельных 

единиц языка, а именно имён собственных на английский и таджикский языки на примере 
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произведения «Преступление и наказание». Фёдор Михайлович Достоевский является одним 

из величайших русских писателей и мыслителей. Роман “Преступление и наказание”является 

известным произведением писателя и входит в сокровищницу мировой литературы. Среди 

его произведений  с точки зрения использование этих групп единицы языка – имена 

собственные в произведении «Преступление и наказание» занимают особое место. Изучение 

и исследование качества перевода этого знаменитого произведения на английский и 

таджикский языки на примере отдельных единиц языка имеет научное и практическое 

значение.  

В ходе анализа автор отмечает, что имена собственные в языках занимают особое 

место и привлекают внимание читателя. Из анализа явствует, что в произведении Фёдора 

Михайловича Достоевского «Преступление и наказание» использовано большое количество 

имён собственных, и их перевод на английский и таджикский языки в основном 

осуществлялся при помощи транскрипции /транслитерации. 

В данной статье автор подчеркивает, что в процессе перевода переводчик должен 

продемонстрировать достаточное занание исторических, общественных, художественных и 

социальных особенностей стран с языками которых он имеет дело, иначе могут возникнуть 

серьёзные препятствия и проблемы. Таким же образом в статье автор рассматривает способы 

перевода имён собственных в трёх текстах – русский, английский и таджикский. Он 

приходит к выводу, что процесс перевода является трудным и требует усилий и специальных 

знаний, а также полной подготовки для достижения успеха в переводе имён собственных. 

Автор видит успеха переводчика в его опыте, знании и освоении культуры и истории 

исходного языка, знания и усвоения культуры и истории исходного языка.   

Ключевые слова: произведение, отдельные единицы языка, имена собственные, 

перевод, переводчик, исследование, практика, освоение, русский язык, английский язык, 

таджикский язык.  

 
THE TRANSLATION QUALITY OF THE PROPER NOUNS OF FYODOR M. 

DOSTOYEVSKY'S "CRIME AND PUNISHMENT" INTO THE ENGLISH AND TAJIKI 
LANGUAGES 

In this article, the author attempts to investigate the translation of separate units of the 
language, especially the Russian proper nouns into English and Tajiki, in "Crime and 
Punishment." Fyodor Dostoyevsky is one of the greatest Russian writers and sophists. "Crime 
and Punishment" is a famous work of the writer and the treasury of the world literature. From 
among his works in terms of the use of these groups of the units of language - the proper 
nouns in "Crime and Punishment" holds a special place. The study and research of the 
translation of this outstanding work into English and Tajiki by the example of individual units 
of language is of theoretical and practical importance. 

As a result, the analysis of the author notes that the proper nouns are special in all 
languages and have the specifics of attracting the attention of the reader. According to the 
analysis it is clear that the proper nouns are used much more in the work of Fyodor 
Dostoevsky "Crime and Punishment" and their translation into the English and Tajiki 
language was mostly done by using the method of transcription /transliteration. 

In this article, the author underlines that, in the process of translation, the translator 
must show his sufficient background of historical, social, artistic and social features of the 
countries he works with otherwise there will be obstacles and problems. In the same way, in 
the article the author considers the ways of translating the proper nouns in three texts - 
Russian, English and Tajiki. 

 And from this he concludes that the translation process is difficult and requires great 
effort as well as greater level of knowledge and complete training to translate the proper 
nouns. The author sees the success of the translator in his experience and knowledge of and 
assimilation about the culture and history of the original language. 

Keywords: works, separate language units, proper nouns, translation, translator, study, 
practice, assimilation, Russian language, English language, Tajiki language. 
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ТДУ: 809.155.0 

ПЕШВАНДЊОИ СЕРИСТЕЪМОЛИ ЗАБОНИ ТОЉИКӢ ДАР ЗАБОНИ ЎЗБЕКӢ 
Мањмадљонов О.О., Исмоилов Б.А. 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнӣ 
 

Дар забони ўзбекӣ калимањои сохтае, ки номи касбу њунар, унвон, пайрави ягон 

таълимот ва аъзои ташкилоти ихтиёрӣ будани шахс, инчунин, хусусиятњои шахсро аз 

рўйи ихтисос, машғулияташ ифода мекунанд, нисбатан ќисми калони калимањои 
иќтибосии сохтаро ташкил медињанд. Дар забони осори Абдулло Ќањњор калима, 

истилоњ ва иборањо, мавќеъ ва наќши калимањои сохтаи баромадаш ба забони тољикӣ 
иртибот дошта, хеле зиёданд. 

Дар натиљаи то рафт инкишоф ёфтани соњањои гуногуни хољагии ду халќ, яъне 
тољику ўзбек як ќатор калимањои оид ба касбу њунарњои нав ва шахсони бо ин касбу 

њунарњо машғул њастанд, пайдо шуданд. Ин њолат доираи ба воситаи аффиксњо сохта 
шудани исмњои иќтибосии ифодакунандаи номи шахсро васеъ карда, мањсулнокии 
баъзе тип ва воситањои калимасозиро боз њам пурќуваттар кардааст. Калимањои сохтаи 

иќтибосии бозорчи, дуторчи, бахтиёрлик, бевалик ва ғайрањо гувоњи ин маънист. 
“Шањарда очлар ва хайр сўровчилар кўпайган эди. Улар хайр сўраб чўзган ќўллари билан 
дўкондорларни њам, хонадонларни њам, косибларни њам, йўловчиларни њам, бозарчиларни 
њам, самовардаги чойхўрларни њам безор ќилдилар” [4, с. 126]. “Дуторчи дуторнинг 

ќулоғини жањл билан ќаттиќ бураб, торини узиб юборди” [4, с. с. 241]. “Ойимхон инсон 
њаётида юз берган тафовутни- алам билан бахтиёрлик, ќуллик билан озодлик ўртасидаги 
тафовутни тўла њис ќилиб кўзларидан мўлт-мўлт ёш оќизмай ќолмас эди” [4, с. с. 85]. 
“Беваликда не њасратда катта ќилганман” [4, с. 93]. 

Ба њама маълум, ки њам мардуми ўзбек ва њам мардуми тољик дар давоми асрњо 

бо касбу њунарњои мардумии гуногун машғул буданд. Бо тараќќӣ кардани техника ва 
технология миќдори касбу њунарњо афзуд ва шумораи коркунони соњањои гуногуни 
касбу њунар низ зиёд шуданд. Њељ як халќ худ ба худ якка вуљуд дошта наметавонад. Аз 

ин рў, байни онњо муносибатњои иќтисодӣ, сиёсӣ ва маданию маърифатӣ ва ғайра ба 
вуљуд меояд. Асбобу анљом ва чизњои дигар, албатта, ном доранд ва бештар бо њамон 

номашон аз як забон ба забони дигар мегузаранд. Калимањои иќтибосӣ баъзан чунон 
њазм мешаванд, ки аз забони бегона будани онњоро кас пай намебаранд. Аз њамин сабаб 

низ таркиби луғавии забон аз њисоби калимањои забонњои дигар бой мегардад.  

Асосан, калимањои сохта њамчун воњиди мустаќили луғавӣ низ истифода 
мешавад ва аз он калимањои гуногун сохта мешаванд. Ин аст, ки манбаи асосии 

калимасозӣ таркиби луғавии забон ва, пеш аз њама, фонди асосии он ба шумор меравад. 

Яке аз роњњои бойшавии таркиби луғавии забон аз забонњои дигар ќабул намудани 
калимањои људогона мебошад. Ин њодиса дар забони адабии ўзбек баръало мушоњида 
мешавад. Калимањои зиёде аз забонњои дигар бо роњу воситањои гуногун ба таркиби 

луғати забони ўзбекӣ дохил шудаанд. Миќдори муайяни онњоро калимањои русӣ, арабӣ 

ва, асосан, калимањои тољикӣ ташкил мекунанд. Ба забони ўзбекӣ аз забони тољикӣ аз 

њама пештар ва бештар исмњо дохил шудаанд. Баробари инњо аз забони тољикӣ ба 

забони ўзбекӣ як ќатор пешванду пасвандњо низ гузаштаанд, ки онњо дар забони осори 
Абдулло Ќањњор миќдоран хеле зиёд ба назар мерасад. 

1. Пешванди њам-. 

Пешванди њам- дар калимасозӣ хеле фаъол мебошад. Ин пешванд аз исм исмњое 

месозад, ки њамроњӣ, шарикӣ ва муносибати дутарафаи шахс ва ашёро мефањмонад. 
Мисол, њамроњ, њамсоя, њамхона ва дигар.  

Муњаќќиќ Њусейнов Х. оид ба хусусияти пешванди њам- чунин андеша дорад: 

“Хусусияти префикси њам- дар он аст, ки вай ба маънои аслии калимањо ифодаи њамроњӣ, 

якљоягӣ медињад, дурусттараш, вай ду ва зиёда исмро аз љињати хусусияти дохилӣ ва 

хориљӣ ба якдигар баробар мегузорад” [15, с. 84]. 
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Пешванди њам- бо калимањои ўзбекӣ њамроњ омада, исмњои ифодакунандаи касбу 

кор, машғулият ва хусусияти шахсро ифода мекунад, ки ин ќабили калимањо дар забони 
осори нависанда ба мушоњида расид. Мисол, њам-ётоќ, њам-юрт, њам-ќишлоќ, њам-ќур 

ва ғайра:  
“Саидий буни ўзининг њамётоќларига айтиб берди” [3, с. 683]. “Унинг ботирлиги 

њамюртларига њам эшитилиб ќолади” [3, с. 685]. “Ќумри-Сарагулнинг њамќишлоғи, жуда 
яќин дугонаси, етим ќињ эди” [3, с. 685]. “Йўлчи ўз њамќурлари билан бирга тонг 

шабадасида ишга тушар, ќуёш тик келганда  овќатланиб, то ќоронғилик тушгунча яна 
мењнат ќилар эди” [3, с. 685]. “Саидий ќайтиб келганида њамњуљраси Эњсон тор ва дам 
уйда иштончанг, димиќиб ўлтириб мутолаа ќилар эди” [3, с. 685].   

2. Пешванди сер-: 

Сер дар маънии “он, ки нав хўрок хўрда шикамаш пур аст ва майли хўрокхўрӣ 
надорад”, ифода мекунад. Љузъи пешини баъзе калимањои мураккаб ба маънои зиёд ва 

фаровон будани чизе. Мисол, серкор, серталаб, серташвиш ва ғайра.  
Калимањое, ки бо пешванди сер- сохта шудаанд ва дар забони осори Абдулло 

Ќањњор ба кор бурда шудааст, ба гурўњњои зерин људо карда шуд: 
2.1. Аз љињати миќдор ва ё шумораи бисёрии ашёро ифода мекунад: Мисол, 

сермева, сергўшт, серпахта, серфарзанд, серњосил, сероб, сермол, сермўй, сернам, 

сероњанг, сершарбат, сершона, сершох, сербарг, сергул, серпул  ва ғайра.  

 “Сергўшт буғдой шавласининг хушбўй њиди анќиб, одамнинг димоғига урарди”[3, 
с.38]. “Яна нимаси бор эди. Белида рўмоли бормиди? –Ња бор эди. Эсим ќурсин, айтмабман, 
худоё серфарзанд, сердавлат бўлинг! –деб шошиб ќолди Бувинисо” [3, с. 41]. “Сувсизликдан 
номи эди Мирзачўл, Сув келтирди серњосил кенг ер ќилди” [3, с. 42]. “Ќори тугунчани очиб 
ўрикдан иккитасини Сидиќжонга узатди. Зап ўрик экан-да. Канал битиб, сув сероб бўлиб, 

боғ-роғ ќилганимизда албатта шунинг данагидан экамиз”  [3, с. 40].  

Пешванди сер- дар њамин маънӣ њамроњ бо калимаи марбут ба забони ўзбекӣ 

омаданаш низ мумкин. Мисол, сер-соч, сер-соќол, сер-ёғ, сер-жун, сер-сомон, сер-сув, сер-
сут, сер-ќатиќ, сер-ажин, сер-томир, сер-тук, сер-тупроќ, сер-ќаймоќ, сер-бола, сер-

ёмғир, сер-илдиз ва ғайра. 
“Бањри чимматини кўтарди-да, серсоќол, кўк кўз чолнинг девордаги суратига 

ќараганча анграйиб ќолди”[3, с. 40]. “Икки тиззасига сержун билакларини ќўйиб, ..ўй 
сураётган кекса киши –уста Замон” [3, с. 39]. “Пўлатжон кўзини юмиб, мењрибон 
онасининг серажин нуроний юзини кўз олдига келтирди” [3, с. 38]. “Чол совуќдан кўкарган 
сертомир ќўлларини чироќ шишасига тутиб исита бошлади” [3, с. 41]. “Алиохун ўрнидан 
туриб кенг, сертук кўкрагини ќавартиб керишди” [3, с. 41]. “Даладан ќайтган моллар 
шовќин-сурон билан катта сертупроќ кўчани чангитиб келмоќда” [3, с. 41].  
2.2.  Сифатњое, ки маънои хислат ва миќдори ягон аломати инсонњоро мефањмонад: 

Мисол, серғайрат, серњаракат, серњафсала, сергап, сержањл, серзавќ, серзарда, 

сербарака, сердағдаға, сержилва, сермашаќќат, сермењнат ва ғайра.  

“Мањмуджон ёш бўлса њам кўпчиликка бош, ишчан, серғайрат, ташаббускор 
бригадирлардан бири” [3, с. 42]. “Ќайтага биздан кўра комсомоллар серњаракат чиќиб 
ќолишди: ячейкалари бор, жуда яхши бўлмаса њам, ўзларини кўрсатиб турибдилар”[3, 
с.42]. “-Дада, энди унча сизга ярашмайди, -деди Зайнаб койинган, лекин њазилсимон товуш 

билан, -ичсангиз жуда сергап бўлиб ќоласиз”[3, с.38]. “Биринчи ќарашда у ғоят жиддий, 
њатто бирмунча сержањл кўринарди” [3, с. 39].  

Дар ин маънӣ низ калимањои сохта дар забони осори нависанда ба назар 

мерасад, ки асосашро калимањои ўзбекӣ ташкил медињад. Мисол, серунум, сербезак, 

сербутоќ ва ғайра. 

 “Ғиждувон .. Бухоро амирлигида энг серунум беклик” [3, с. 41]. “Баланд, сербезак шифтда, 
олтин суви югуртирилган кучли занжирда каттакон ќандил њисобсиз чироќлари билан 
гавњардай товланиб турар эди” [3, с.38]. “У эмаклаб сербутоќ ќора ќайин тагига борди” 
[3, с. 38]. 

2.3.  Пешванди сер- маъноњои хоса, хусусият ва њолатро ифода мекунад: 
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Мисол, сермаъно, сермазмун, серфайз, серњашам, серхархаша, серноз, серпардоз, 

серсавлат, серсоя, серяпроќ, сервиќор, сердиќќат, сержон, серишва ва ғайра.  
“Эњсон ундан чиройли, сермаъно хат кутади, чунки, у Саидийга бўлажак шоир, деб ќарар 
эди” [3, с. 40]. “Ўзини пахта устаси деб юрган баъзи кишилар Саодатнинг сермазмун 
лексиясини эшитиб њайрон бўлиб љолдилар” [3, с. 39]. “Бањорнинг серфайз кунларида 

Оќќўрғон ишлаб чиќариш бошќармасидаги “Ўзбекистон ССР беш йиллиги” совхози томон 

йўл олдик” [3, с. 41]. “Эрматов .. серњашам ќиндан сопи гулдор, ўткир фарғонача пичоќни 

суғурди” [3, с. 42]. “Беклигингиздаги дењќонлар бойваччалардай серхархаша бўлишипти” [3, 
с. 41].  

Дар забони осори Абдулло Ќањњор боз як ќатор калимањое, ки бо пешванди сер- 

сохта шудааст, ба назар мерасад, ки асоси онњоро калимањои ўзбекӣ ташкил медињад. 
Мисол, сер-ќатнов, сер-шовќин, сер-уйќу, сер-ямоќ, сер-ќавиќ, сер-ќадоќ, сер-ќилиќ, сер-

ќош, сер-ёғин ва ғайра. 
 “Беквачча серќатнов бўлиб ќолдилар”, деган гапни дилидан ўтказди” [3, с.41]. 

“Мањкам .. Сирдарё бўйидаги сершовќин, гавжум ишчилар шањарчасида катта бўлган 

эди” [3, с. 41]. “Улар ялќов, йиғлоќи ва серуйќу эдилар” [3, с. 41]. “Алиохун .. ќаердандир ип 

топиб, эски, серямоќ кўйлагининг йиртиғини тикишга ўтирди” [3, с. 41]. “Ғуломжон 
ќўшни эшигини тўсиб турган серяпроќ, ќалин шохлар орасига кириб, мингбоши њовлисига 

ќаради” [3, с. 41]. “Ќамчи .. серќавиќ бўз тўни устидан чандиб боғлаб олган ќўш 

белбоғини.. ушлаганча жавоб берди” [3, с. 41].  

 Дар њамин маврид бояд ќайд кард, ки дар забони адабии ўзбекӣ вазифаи 
пешванди “сер-“ ро пасванди -ли иљро мекунад. Ин пасванд калимасози сермањсул ба 
њисоб меравад. Мисол, серпардоз-пардозли, серсавлат-савлатли, серсоя-сояли, серяпроќ-
япроќли, сервиќор-виќорли, сердиќќат-диќќатли. 
 Вале дар сохти баъзе калимањо вазифаи пешванди “сер-“ ро пасванди -ли иљро 
карда нмаетавонад. Мисол, серќатнов-ќатновли, серуйќу-уйќули, серќирра-ќиррали ва 

ғайра. Баъзан дар гуфтугў калимаи “ќирра”-ро дар якљоягӣ бо пешванди “сер-“ ва њам 
пасванди “-ли” талаффуз мекунанд.  Мисол, серќиррали.  Ин ќабули ќобил нест. 

 Њамин њолат дар баъзе калимањои иќтибосии тољикӣ дар забони осори Абдулло 
Ќањњор низ ба кор бурда шудааст, ба назар мерасад. Мисол, сергап-гапли, сероб-обли, 

сермўй-мўйли, серкор-корли, серталаб-талабли ва ғайра. 
3. Пешванди бе-: 

Дар забони адабии тољикӣ пешванди бе- дар калимасозӣ сермањсул ба њисоб 

меравад. Аз исмњо сифати аслӣ месозад, ки ба аломати дар асос номбаршуда молик 

набуданро мефањмонад. Мисол, бемењр, бепоён, бехатар, бетараф ва ғайра. 

Дар забони ўзбекӣ яке аз роњи маъмули калимасозӣ бо роњи сохташавии 
калимањо тавассути пешванди бе- мебошад, ки мавќеи намоёнро касб кардааст. Ин 
пешванд серистеъмол буда, сохташавии калимањо бо он миќдоран хеле зиёд мебошад. 
Калимањое, ки бо пешванди бе- сохта шудаанд маъноњои инкор, ба мансуб надоштани 
хоса ва хусусиятро ифода мекунад. Онњоро дар забони осори Абдулло Ќањњор ба 
якчанд гурўњ људо кардан мумкин аст. 

3.1. Мављуд набудани характер-хусусият, хоса  ва њолати шахсро ифода мекунад: 
 Мисол, бегуноњ, бемењр, берањм, бењаё, бетайин, бедармон, бесабр, беор, бетамиз, 
бетоќат, бевафо, бебурд, бедил, бемадор, бемажол, бемурувват, бенаво, беназир, беномус,  

беозор, беором, бепадар, бепардоз, бефарзанд ва ғайра.  
“Бегуноњ мўминларни ўлдиравериб, жаннатни њам тўлдириб ќўйдингиз”[4, с. 94]. 

“Жамила ўз-ўзига: Берањм бой, токайгача хун-бийрон йиғлатасан, бу тўкилган ёшлар, .. 

бу оњу зорлар сени ёќангдан тутмай ќўймас” [4, с. 103]. “Ғуломжон њушига келди. Уни 

энди бетайин бир ќўрќув њушига келтирган эди”[4, с.106]. “Ќўрғонларда кечки овќатга 
ёќилган ўтнинг нимранг тутунлари пахса деворлардан бедармон кўчиб, гиёњлар устига 

ёстанади”[4, с. 94]. “Сабр ќилсанг ғўрадан њалво битар, бесабрлар ўз оёғидан йитар” [4, с. 
105].  
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Пешванди бе- аз исмњои хоси забони ўзбекӣ ба њамин маънӣ сифатњои аслӣ 
сохтааст, ки ин дар забони нависанда бештар ба назар мерасад. Мисол, бетутуриќ, 

беќўним, бежирим, бекуч, бесоќол, бетиним ва ғайра. 
“Саккиз йилдан бери суд аппаратида ишлаб, бундай бетутуриќ айблов фикрини .. 

кўрганим йўќ” [4, с. 107]. “Муњаррам ширин табассум билан кулди, бежирим лабининг 

икки бурчагини нозик тўр тутилган дастрўмолчаси билан артиб ќғйди”. “Ойќиз.. 
ќабулхонада бежиримгина, ќадди ќомати келишган .. нотаниш ќизга назар ташлади”. 
“Турсуной газетага бежирим ќилиб ўралган бир китобни очиб кўздан кечира бошлади” [4, 
с. 95].  

3.2. Мафњуми шаклу намо, хусусият, хоса, њолат ва замонро ифода мекунад: 
Мисол, бедаво, беўхшов, беваќт, бежанжал, бебозор, беихтиёр, бекор, бемаза, бенуќсон, 

бенасиб, бепарво, бепарда, бепарњез, бепоён, бепул,  бетўхтов ва ғайра. 
“-Билмайман, болам, ќандай бедаво дардга чалиндим, на уйќу бор, на иштања” [3, 

с.287]. “Тоњиржон киноя билан жилмайди: Меники бедаво дард, укам. Бирор кун 
енгилланиш йўќ”. “Глухов пичоќ билан бир пастда беўхшовгина юлдуз ясади...” [3, с. 287]. 
“Унинг беваќт ажин тушган юзларида аллаќандаќ ифода” [3, с. 287]. “Ќурбон ота яна 
неча йиллар эшоннинг хизматида бўлиб, беваќт кучдан ќолди”. “Беваќт келиб сизларни 
йўлдан тўхтатдимми?” [4, с. 94]. “... Бежанжал кун ўтмайдими” [3, с. 287].  

3.3. Пешванди “бе-“-и тољикӣ ва пасванди калимасози “–сиз”-и ўзбекӣ: 

Ќайд кардан ба маврид аст, ки вазифаи пешванди “бе-“ ро дар забони ўзбекӣ 
пасванди калимасози –сиз иљро карда, синоними калимањои иќтибосиро ташкил 

мекунад. Ин гуна њодисањо барои боз њам ғанї гардидани таркиби фонди луғавии 

забони ўзбекӣ хидмат мекунад. Дар забони осори Абдулло Ќањњор низ ба таври 
фаровон ба кор бурда шудааст. 

Мисол, гуноњсиз, рањмсиз, њаёсиз, тайинсиз, тутуриќсиз, тутунсиз, дармонсиз, 
ќўнимсиз, оёќсиз, ќўлсиз, сабрсиз, адабсиз, орсиз, тоќатсиз, вафосиз, кучсиз,  мадорсиз, 
мажолсиз, мурувватсиз, номуссиз, пардозсиз, пардасиз,  тинимсиз, фарзандсиз, ўхшашсиз, 

ўхшовсиз,  жанжалсиз, парвосиз,  поёнсиз, пулсиз,  тўхтовсиз ва ғайра.  

“Мусулмонќул ўз ғарази йўлида орада йўќ низоларни ќўзғаб, куёви Шералихонни 
ўлдирди, гуноњсиз Муродхонни шањид этди” [4, с. 199]. “Хушрўйнинг рањмсиз 

муњокамасидан оќќан бу њаќиќатлар Зайнабни йиғлатди” [4, с.618]. “Тайинсиз кишига сир 
айтма” [3, с. 108]. “Авазхон .. ќизларнинг кўзига ўзини янада вањимали ќилиб кўрсатиш 
маќсадида уйдирма гапларни тўќийди, уларни олди-ќочди тутуриќсиз гапларга 
ишонтиради”. “Бобоалининг темир панжасида Мирзо Ёдгор гаранг эди, њансираб, 
тутуриќсиз нималардир сўзларди” [3, с. 234-235].  

Аммо баъзе калимањое, ки бо пешванди бе- сохта шудаанд,  пасванди “–сиз”-ро 
ќабул карда наметавонад. Яъне, варианти бо пасванди –сиз сохташударо истифода 
бурда наметавонем. Ин гуна калимањои сохта дар истеъмоли забони нависанда ба назар 
намерасад. Мисол, бебурд-бурдсиз, бедил-дилсиз, бежирим-жиримсиз, беназир-назирсиз, 
бетамиз-тамизсиз, бекор-корсиз, бенасиб-насибсиз, беваќт-ваќтсиз, бењуда-њудасиз, 

бедор-дорсиз, бесўнаќай-сўнаќайсиз, безовта-зовтасиз  ва ғайра. 
4. Пешвандњои ба-, бо-: 

 Ин пешвандњо сермањсул буда, аз исм сифати аслӣ месозанд, ки мазмунан ба ягон 
хосият ё аломат соњиб будани ашёро мефањмонад. Мисол, баќувват, бадавлат, 

ботамкин, бобаракат ва ғайра. 
 Дар баъзе маврид онњо якдигарро иваз карда меттавонанд. Мисол, баобрў-

бообрў, баадаб-боадаб, боандеша-баандеша ва ғайра. 
Калимањое, ки бо пешвандњои мазкур сохта шудааст, дар забони осори нависанда 

фаъол мебошад. Мисол, бањаво, бамаза, бамаъни, бамаслањат, бадњайбат, басавлат, 

баобрў//бообрў, баќувват, бадавлат ва ғайра. 
“Шоир бир нафас ором олмоќ учун тоза, бањаво бир хонага кирди”. “Ќаторасига 

биридан иккинчисига кирадиган тўртта катта-кичик наќшин уй, олдида бањаво бир 
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шийпон” [4, с. 90]. “Ғуломжон.. бамаъни гаплари билан Азим тажангга ёќиб ќолган эди” [4, 
с.77]. “У њамма ишни халќ билан бамаслањат ќилади” [4, с. 77].  

4.1. Пешванди “ба-“ ва “бо-“-и тољикӣ ва пасванди “–ли”-и ўзбекӣ: 

Дар забони ўзбекӣ вазифаи пешванди ба- ва бо- ро пасванди –ли иљро карда, 
калимањои сохташударо ташкил медињад. Дар забони осори Абдулло Ќањњор теъдоди 
калимањои бо пасванди –ли сохташуда хеле зиёд мебошад. Мисол, бањаво-њаволи, 
бомаза-мазали, бамаъно-маъноли, бамаслињат-маслањатли, бадњайбад-њайбатли, 

басавлат-савлатли, босавод-саводли, баобрў-обрўли, бадавлат-давлатли ва ғайра.  
“Њакимбойвачча лабини тишлаб, укасига маъноли ќараб ќўйди” [4, с. 455]. 

“Колхозда бирор маслањатли иш чиќиб ќолгудай бўлса, раис энг олдин Шербекка одам 
югуртиради” [4, с. 450].  

Дар сохти баъзе калимањои аслан ўзбекӣ, пешвандњои ба- ва бо- иштирок карда 
наметавонад. Мисол, дар шакли басалмоќ, босалмоќ, боардоќ, баардоќ, батаниќ, ботаниќ 

сохта намешавад. Ин гуна калимањои ўзбекӣ танњо пасванди “-ли”-ро ќабул мекунад. 

Мисол, салмоќли, ардоќли, таниќли ва ғайра. 
5. Пешванди но-: 
 Ин пешванд дар сохтани сифат нисбат ба дигар пешвандњои сифатсоз сермањсул 

ба њисоб меравад. Пешванди но- аз њиссањои гуногуни нутќ сифати аслӣ месозад, ки 
акси маънои асос, молик набудани мавсуфро ба он ифода мекунад ва ё њолати 

предметро мефањмонад. Дар таркиби луғавии забони осори нависанда калимањои бо 
пешванди но- сохташударо ба гурўњњои зерин таќсим кардан мумкин: 

 А) Аз исм: ноумид, номард ва ғайра. Мисол, “Хотин кишини њамма ваќт ноумид, 
норози кўриб ўрганган ва буни хотинлик латофати деб билган Сиддиќжонга жувоннинг 
бу гаплари: унча ботмади”. [2, с. 65]. “Мард йигит ќўлида аждар ўлади, номард одам ипни 
аждар билади” [4, с.508]. 

 Б) Аз сифат: нопок. Мисол,“Мунаввархоннинг ќора юрагида моғор босиб ётган 
нопок нияти “мегна эр эмас, жой керак” хиргойисиди ошкора бўлди” [2, с. 89]. 
 В) Аз асоси замони њозираи феъл: нодон, нохуш. Мисол, “Сўзлагувчи нодон бўлса, 
эшитувчи доно бўлсин” [4, с. 506]. “Эрталаб Мањкам уни нохуш ањволда кўриб, яна 
муросалари келишмаганини сезди”. “Унинг юзи заъфарон бўлди. Айниќса, бугун эрталаб 
почталон ташлаб кетган газета нохуш хабар келтирди” [4, с. 512].  
 Г) Аз асоси замони гузаштаи феъл: ношуд, ношукур. Мисол, “У ўзи танлаган уч 
ношуд навкари билан беш кишилашиб битта њам кийик уролмаганликларига диќќат”. 
“Шундай катта даргоњдан ўрин тополмай ќўлингни бурнингга тиќиб ќайтдингми, 
ношуд!” [4, с. 512].  

 Ғ) Аз сифати феълӣ: ноќобил, нодаркор. Мисол, “Шарќ халќларини њаќорат 
ќилмоќ, улар аќли, ќобилияти чала, тарихий ижодга ноќобил деб исботламоќ .. минг-минг 
томлаб китоб ёздилар”. “Њали њам анов ... мањсидўзникидамисан? Аканг тентак йигит, 
кўп ноќобил чиќди” [4, с. 512-513].  

Пешванди но- якљоя бо вожагони ўзбекӣ калимањое месозад, ки мафњуми 

инкорро ифода мекунад. Мисол, нотекис, ноўрин, нотўғри, нотинч, носоғ, нотоб, 

ноќулай, нотаниш ва ғайра.  
  “Карталарда њали њам нотекис ерлар бор. Аъзоларни паст-баландни текислашга 

солиб, ерни бороналашга тайёрласак” [4, с. 512]. “Бу гапингиз нотўғри, ќори, сизнинг 
илмингиз эскича илм. Колхозга янгича илм керак”[4, с. 512]. “Рањматилла бирмунча ваќт 
шањар маорифи бўлимида, бу ер нотинч бўлгандан кейин, музейда ишлади” [4, с. 512].  

Дар забони адабии ўзбекӣ дар вазифаи пешванди сифатсози но- пасванди -сиз 

истифода бурда мешавад. Мисол, ноўрин-ўринсиз ва ғайра. Вале ин на дар њама маврид. 
Дар сохти баъзе калимањо ба љойи пешванди но- пасванди -сиз ба кор бурда намешавад. 

Мисол, нотекис-текиссиз, нотўғри-тўғрисиз, нотинч-тинчсиз, носоғ-соғсиз ва ғайра. 

Калимасозӣ бо пешвандњо тарзи маъмул ва машњури калимасозӣ буда, дар 

забони осори нависанда хеле фаъол ба назар мерасад. Бо вуљуди ин усули калимасозӣ 

бо пешвандњои иќтибосии забони тољикӣ нишон медињад, ки дар забони осори 
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нависандагони ўзбек масъалањои бањсталаб кам нестанд. Ба њалли ин мушкилот 
омўзишу баррасии калимасозии осори насрии Абдулло Ќањњор мусоидат менамояд. 

Омўзиши хусусиятњои луғавӣ ва грамматикии калимањои иќтибосии забони тољикӣ дар 
осори нависанда Абдулло Ќањњор нишон медињад, ки ќолабњои калимасозии иќтибосии 

пешвандњои серистеъмоли забони тољикӣ дар забони муосири ўзбекӣ фаровон истифода 
мегардад.  

Аз тањќиќи калимасозии пешвандњо дар забони осори нависанда маълум гардид, 
ки  њамвазифа ва муродифшавии унсурњои калимасоз ва калима низ серитеъмоланд. 

Нависанда аз ин имконоти калимасозии пешвандњои иќтибосии тољикӣ хеле хуб 

ба кор бурдааст. Абдулло Ќањњор дар ғанӣ гардонидани таркиби луғавии забони 

адабии ўзбекӣ сањми арзанда гузошта, дар баробари ин ба инкишофи ќолабњои 

калимасозии забони адабии ўзбекӣ сањми арзанда гузоштааст.  

Маълум гардид, ки пешвандњои калимасзи иќтибосии забони тољикӣ мавќеъ ва 
дараљаи гуногуни худро доранд. Агар яке онњо дар сохтани як њиссаи нутќ иштирок 
намояд, дигари онњо дар сохтани чанд њиссаи нутќ ширкат карда, калимаи нави 
иќтибосии забони тољикиро сохтааст. Ин аз он шањодат медињад, ки нависанда 

Абдулло Ќањњор аз имконоти калимасозии забони адабии ўзбекӣ хеле устодона 

истифода бурда, ќолабњои нави калимасозиро дар забони ўзбекӣ офаридааст. 
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ПЕШВАНДЊОИ СЕРИСТЕЪМОЛИ ЗАБОНИ ТОЉИКӢ ДАР ЗАБОНИ ЎЗБЕКӢ 

Пешвандњои калимасози иќтибосии забони тољикӣ мавќеъ ва дараљаи гуногуни худро 
доранд. Агар яке онњо дар сохтани як њиссаи нутќ иштирок намояд, дигари онњо дар сохтани 
чанд њиссаи нутќ ширкат карда, калимаи нави иќтибосии забони тољикиро сохтааст. Ин аз он 
шањодат медињад, ки нависанда Абдулло Ќањњор аз имконоти калимасозии забони адабии 

ўзбекӣ хеле устодона истифода бурда, ќолабњои нави калимасозиро дар забони ўзбекӣ 
офаридааст. 

Тавре ки аз баррасии мавод маълум гардид, пешвандњои иќтибосии забони тољикии дар 
боло зикргардида дар сохтани њиссањои гуногуни нутќ серистеъмол ва сермањсул буда, њам ба 

вазифаи калимасозӣ ва њам шаклсозӣ истифода гардидааст, ки ин барои рушди њам забони 

адабии тољикӣ ва њам забони адабии ўзбекӣ такони љиддӣ мебахшад. 

Калидвожањо: забони тољикӣ, забони ўзбекӣ, вожањои иќтибосӣ, пешвандњои 

серистеъмол, калимасозӣ, пешвандњои сифатсоз. 
 

ШИРОКОУПОТРЕБИТЕЛЬНЫЕ ПРИСТАВКИ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА В УЗБЕКСКОМ 
ЯЗЫКЕ 

Заимствованные словообразовательные префиксы (приставки) таджикского языка 
имеют разные позиции и степени. Если один из них участвует в построении части речи, другой 
участвует в построении нескольких частей речи и создает новое цитатное слово таджикского 
языка. Это свидетельствует о том, что писатель Абдулло Каххор очень умело использовал 
возможности словообразования узбекского литературного языка и создал новые узоры 
словообразования в узбекском языке. 

Как стало ясно из обзора материала, вышеупомянутые цитаты из таджикского языка 
широко используются при конструировании различных частей речи и используются как для 
словообразования, так и для формообразования, что дает серьезный импульс развитию как 
таджикского, так и узбекского литературных языков.  

Ключевые слова: таджикский язык, узбекский язык, заимствованные слова, 
широкоупотребительные предлоги, словообразование, прилагательнообразующие префиксы. 

 
THE WIDELY USED TAJIK PREFIXES IN UZBEK LANGUAGE 

The tajik prefixes have different positions and degrees. If one of them participates in the 
construction of a part of speech, the other participates in the construction of several parts of speech 
and creates a new quotation word of the Tajik language. This indicates that the writer Abdullo 
Kakhhor very skillfully used the possibilities of word formation of the Uzbek literary language and 
created new patterns of word formation in the Uzbek language. 

As it became clear from the review of the material, the above quotes from the Tajik language 
are widely used in the construction of various parts of speech and are used both for word formation 
and word formation, which gives a serious impetus to the development of both Tajik and Uzbek 
literary languages.  

Keywords: Tajik language, Uzbek language, borrowing words, upotrebitelny excuse, derivation, 
adjective prefix.  
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УДК: 491.550 -3(03) 
ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ЛЕКСИКИ ГОНЧАРНОЙ ОТРАСЛИ В 

ГОВОРАХ ГИССАРСКОЙ ДОЛИНЫ 
Абдуллоева Г.З. 

Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзода 
 

Профессия горшечника, гончарное ремесло и искусные гончарные изделия 
Средней Азии давно стали предметом пристального изучения учёных-этнографистов. 
Об этой сфере деятельности народа написано немало трудов [2, 18]. Однако данная тема 
с точки зрения языкознания на основе материалов таджикского языка до сих пор 
всестронне не изучена. Известно, что кулолї (гончарное производство) в диалекте 
звучит как кулогарї. Наличие квартала “Кулолгарон” (“Гончары”) в Гисарской долине 
является свидетельством того, что эта отрасль ремесленничества достигла здесь апогея 
своего развития. Первые гончарные изделия были сделаны около 10 тысяч лет назад. 
Лексика сферы гончарного ремесла является в основном составной. Термин кулолї 
(гончарное ремесло) образовавшись от корня кулол с помощью суффикса –ї, слово 
кулолгарї от корня кулол с помощью двух суффиксов:  
-гар и–и приняло форму абстрактного существительного, иначе говоря прошло две 
ступени словообразования. 

Слово кулол-гончар является прилагательным, обозначающим глину, из которой 
делают посуду, однако оно может обозначать путём конверсии имя собственное. Иначе 
говоря кулол – это человек, который из глины делает различные предметы быта. В 
«Фарњанги забони тољикї» (“Словарь таджикского языка”) это слово толкуется весьма 

просто. Кулол –кӯзагар, косагар (Кулол – горшечник) [8, 571].В книге “Энсиклопедияи 
адабиёт ва санъати тољик” (“Энциклопедия таджикской литературы и искусства”) об 
этом виде ремесла учёные говорят следующее:”Вид традиционного искусства, метод 
работы с глиной, распространён в различных сферах жизни и быта” [10, 76]. 

В своей диссертации Бурхонова Х. пишет следующее: «Жители поселений юга и 
севера Таджикистана различают ремесло горшечника по технологии создания, обжига, 
покраске, названиям инструментов, форме керамических предметов”[1, 71]. 

Гончарное ремесло имеет древнюю историю. Как отмечается в книге “История 
таджикского народа”, гончарное производство было известо в Согде уже в V – VI веках, 
найденные артефакты тому свидетели. Гончарное производство считается весьма 
развитой отраслью ремёсел того времени. Этим ремеслом занимались в основном 
женщины. 

Гончарное ремесло являясь развитым и широко распространённым искусством в 
жизни, быте и домашнем обиходе людей, не забыто и сегодня.Основные местности, 
которые были известны по производству гончарных изделий являлись 
Бухоро,Самарканд, Риштон, Катакургон, Карши, Шахрисабз, Худжанд, Канибадам, 
Куляб и Каратаг, который находятся в Гисарской долине [4, 55-56] . 

В гончарных мастерских используются различные инструменты, каждый из 
которых имеет свою особенность и название, трактуемое в диалектной речи по-
разному: чарх (большой вращающийся гончарный круг, на который ставят глиняное 
сырьё), тавонча (деревянный инструмент, с помощью которого выравнивают глину), 
ѓудак (используется для смешивания глины). Около 3300 года до нашей эры стали 
использовать гончарый круг. Во время вращения круга он придавал глине 
необходимую форму, надавливая на нее пальцами. Из-за того что гончарный круг 
круглый, горшки изготавливаемые на круге, всегда круглые.  

Гончары во время работы и изготовления предметов обихода используют 
красную и белую глину, а также различные оксиды металлов для окрашивания изделий. 
Выражения хоки сурх (красная глина) и хоки сафед (белая глина) связаны с названиями 
гончарного сырья, в этой сфере они являются профессионализмами. 

Мастера гончарного ремесла широко используют печи для обжига своих 
изделий. Слово хумдон не зафиксирована как словарная статья в «Фарњанги забони 
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тољикї» (“Словарь таджикского языка”), однако в «Фарњанги тољикї ба русї» 
(“Таджикско-русский словарь”) [9,663] этому слову даётся толкование «печь для обжига 
кирпича, гончарных изделий, керамики и т.п.». Это слово широко использовалось в 
творчестве наших классиков: 

Ояд аз хумњои ў овози Афлотун ба гўш, 
Баски табъи кўзањои ў ба њикмат моил аст [8, 436]. 
Подстрочный перевод: 
Доносится из его хумов голос Платона 
Поскольку сущность его кувшинов склонна к мудрости 
Действительно, в Гисарской долине гончары используют печь для обжига 

глиняных изделий. Поэтому его лексическое значение в данном диалекте не отличается 
от словарного толкования. Изделия обжигаются в печи при температуре 900 градусов, и 
это хорошо знают каратагские мастера. Сначала на печь ставят крупную посуду, потом 
средного размера, на самый верх укладывают мелкие изделия. Для обжига игрушки 
достаточно 3-4 часов, а для обжига посуды 10-12 часов и более. В это время нельзя 
открывать вход в печь и рассматривать изделия. Выгрузку изделий следует производить 
при температуре 50-100 градусов. Печь состоит из отдельных частей, которые в свою 
очередь имеют своё терминологическое обозначение: гулахн (жерло печи), тўр 
(внутренняя часть), дањони араќ (верхняя часть), мўњрини тўр (отверстие внутри печи, 
обеспечивающее тягу), рафи хумдон (место, в котором складывают готовые изделия), 

мурѓак (дымоход), қавза (штукатурка дымохода). 
Слово кулол (гончар), являясь древним, имело в языке таджикско-персидской 

литературы такие синонимы, как: кўзагар , косагар, гилкор, кулолмард, кулолзан. Данные 
слова широко использовались в качестве изобразительного средства в творчестве 
писателей и поэтов:  

Дар коргањи кӯзагаре рафтам дўш, 

Дидам ду њазор кӯза гўёву хамўш.  
Ногоњ яке кўза баровард хурўш, 
Ку кўзагару кўзахару кўзафурўш? [5, 51]. 
 
Вчера в гончарную зашёл я в поздний час, 
И до меня горшков беседа донеслась. 
“Кто гончари вопрос один из них мне задал,- 
Кто покупатели кто продавци среди нас” 
 
Сањроиён зи косаи чўбини ту ба танг, 
Исќотиёну косагарон аз ту дар фиѓон [7, 80]. 
Слова, относящиеся к гончарному ремеслу, мы можем разделить на следующие 

группы: 

1.Названия инструментов, которые использует гончар: аспакчӯби дӯкон (место, где 
располагается гончар), мола (инструмент, придающий форму изделию), чарх 
(вращающийся круг), тавоча (деревянный инструмент, имеющий форму шумовки),  
ѓудак (деревянный инструмент изготовленный в форме ролика, используемый для 
увеличения объёма кувшина), каљкорд (вид ножа, используемый для шлифовки 
гончарных изделий), кўба (деревянный молоток), лесак (рубанок) 

2.Названия гончарных изделий: 

2.1. Названия кувшинов: кӯзача (маленький кувшин), кӯзаи овхурак ( кувшин для 

питья), кӯгича, нимкӯгича, кӯзаи гиљбул (вмещающий 1 литр воды), кӯзаи қулқулак 
(кувшин для хранения воды) 

2.2.Названия чаш и чашек: шоњкоса, косаи ошхӯрї, коси сафолї, косаи 
гуловї,косач, коси липак, коси кунгирадор, коси панљарадор, таѓоракоса . 

2.3.Названия керамических и глиняных блюд: табақи пањми ошкашї, табақи 

чуқураки қаймоқмонї. 
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2.4.Названия пиал: пиёлаи майда, пиёлаи калон, пиёлаи пеши мењмонмонак, 
нимпиёла. 

2.5. Названия кринок: сархурма, хурми љурѓотховкунї, хурми равѓангирї, хурми 

говљӯшї, хурми бузљӯшї, хурми қаймоқгирї, хурмиовгирї, хурми авқотпазї, чахдеги 

равѓанширинкунї, чахдеги дӯѓкашї, хурми гўшакдор, хурми лабгардон, хурми дуќулоќа, 
ќўшќулоќ, хурми каллак, хурми каллакча, лагани сафол, лагани чархї, лагани ошхўрї, 
лагани ошдамкунї. 

2.6.Названия изделий, которыми пользуются мужчины: ностуфкунак, чилимкашак, 
офтови тораткунак, мењтар, талwак. 

2.7.Названия других необходимых в обиходе изделий: лаъличањои сафолї, 

намакгирак, қаламмонак, сурмадон, гултувак, гулдон, шамъмонак, чироѓтанӯр, донкосаи 
бедона, донкосаи кавк.  

2.8.Названия детских игрушек: луфтакча (кукла), њуштокча (свисток), 

кугичањушток (свистулька), тӯтича, мусича, аспак, қӯшқорча, шер, кӯгичањушток. 

Здесь мы встретились с одним необычным понятием «кузаи қулқулак» 
(~”булькающий кувшин”). Этот вид кувшинов использовали в основном ткачи в своих 
мастерских для хранения воды и умывания. Этнограф Ершов Н. отмечает, что: 
”Высоким и узким горлышком этот кувшин явно отличался от других кувшинов. В 
таких кувшинах ткачи держали около ткацкого станка воду для питья”. Кувшин 

қулқулак был необходим для того, чтобы хранить воду холодной [3, 68]. Слово 
“кувшин” считается выражением одного понятия, однако в Гисарской долине в 
Каратаге это не совсем так. Там кувшин используется для хранения воды, умывания, 
хранения домашнего вина, патоки и масла. 

1. 3. Названия рисунков, наносимых на поверхность изделий: товус, рах-рах, 
бодомча, кунгура, занаљирак, ангурча, найза, каљак-каљак, шона–шона, садбарггул, 

кафтарча, гули лола, гули довудї, савсан, бодомнусқа, морпеч, хати шикаста, хурмо, 

моњї, мурѓобї, кабӯтар,оњуюзкосагул, кўзагул ,баргак, пилла, шона, марљон, ќарамфул, 
гулдон, кордгул, хурўс, салла, сада, офтобагул, чойљўш, буљул, ришта, занљира, мењробї, 
найза, бодом, турна, ќавс, љуфтнайза, кошинсар. Некоторые эти название используються 
в виде словосочетания: гули каду, гули сурх, пойи уштур, барги бодом, ко(р)ди ош, думи 
кафтар, ќаноти мурѓ, гули намози шом, гули тољи хурўс, гардани уштур, хати уќоб, се 
хат, барги найза, барги тўморча, барги писта, гули офтоб. 

4. Названия мест, где производятся гончарные изделия: хокканак, лойхонаи дарун, 
лойхонаи беруни (постройка, в которой готовят глину), гилхона (гончарная), гармхона 

(место сушки кувшинов) хиштхона, дӯконхона, устохона (здание, в котором находится 
гончарный круг). 

5. Названия гончарного сырья: гили сурх, гили зард, ангов, регдор (сорта глины) 
ишѓор, сурб, ангоби сафед, ангоби сурх, ангоби сиёњ, сафед, кабуд, пишакї (разновидности 
краски); 

6. Названия мастеров гончарной сферы: кулогар, косагар, гилкор, кӯзагар. 
Все эти слова выражают понятия, связанные с гончарным ремеслом. В 

классической литературе Хайям в своих рубаи использовал в основном слова косагар 

(~изготовитель чаш) и кӯзагар (~изготовитель кувшинов): 
 Ин косагаре , ки косаи сарњо кард,  
 Дар косагари санъати худ пайдо кард.  
 Бар хони вуљуди мо нагун коса нињод, 
 В-он косаи сарнагун пур аз савдо кард.[5:50] 
  
 Лепяший черепа таинственный гончар 
 Особый проявил к сему искусству дар: 
 Не скатерть бытия он опрокинул чашу 
 И в ней пылаюший зажёг страстей пожар.  
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Эти диалектизмы связаны с постоянным занятием населения Каратага и, в 
зависимости от различных видов гончарных работ, в свою очередь, делятся на 
следующие группы: 

2.1. Названия инструментов: мола, тавонча, ѓудак, кўба, лесак; 
2.2.Наименования готовой гончарной продукции: гиљбўл (маленький кувшин), 

гулоwї (чашка), кугичањушток (свисток, свистулька), қулқулак (сосуд с узким горлом); 
2.3. Названия гончарного сырья: сурх, ангов, ишѓор, регдор (сорта глины): сафет, 

каwут, пишакї (разновидности краски); 
2.4. Наименования видов росписи керамики: косагул, кунгура, кўзагул, доирагул, 

оњюз, товус; 
2.5. Наименования процессов крашения: сир, тагсир, русир, ангови сафет, ангови 

сурх, анговисийо: 
2.6. Названия профессии гончарных мастеров: гилкор, косагар, кўзагар, кулолзан; 
2.7. Наименования помещений для гончарного промысла: устохона (здание, в 

котором находится гончарный круг), лойхона (постройка, в которой готовят глину), 
гилхона (гончарная), хумдон, гармхона (место, где сушат кувшины). 

Гончарное ремесло считается одним из народных промыслов Гиссарской долины. 
В каждом доме мы можем встретить гончарные изделия, изготовленные вручную [2,48]. 

Как видно, в Гиссарской долине много различных ремесел, и каждый из них 
выражается при помощи различных терминов и слов. Блогодаря развитию ганчарного 
ремесла в Гиссарской долине эти говоры стали ещё богаче новыми терминами и 
словами. 
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ЉАНБАЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ ЛЕКСИКАИ СОЊАИ  

КУЛОЛГАРЇ ДАР ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 

Дар мақолаи мазкур қайд гардидааст, ки яке аз соњањои њунармандї дар водии 
Њисор кулолгарї мањсуб меёбад ва мављудияти мањалли “Кулолгарон” дар ин мавзеъ аз 

он шањодат медињанд, ки њунармандї дар ин љо ба дараљаи олї тараққї намудааст. 

Аввалин масолењи кулолгарї 10 њазор сол қабл сохта шудааст. Муаллиф бар он 

аќидааст, ки мавзӯи мазкур аз нуқтаи назари забоншиносї дар асоси маводи забони 

тољикї то њанӯз њаматарафа мариди пажӯњиш қарор нагирифтааст. Ќайд гардидааст, ки 
истилоњи “кулолї” дар лањља шакли талаффузи “кулогарї”–ро дорост. Луѓати ин 
соњаро, асосан, калимањои таркибї ташкил медињанд. 

Ба андешапи муаллиф калимаи “кулолї”, аз решаи “кулол” тавассути пасванди –
ї ташаккул ёфтааст, вожаи “кулолгарї” бошад, аз решаи “кулол” тавассути њамроњ 
шудани ду пасванд: гар и–и шакли исми маъниро гирифта, ду зинаи калимасозиро аз 
сар гузаронидааст. 

Муаллиф хулосабандї менамояд, ки баъзе аз калима ва истилоњоте, ки дар соњаи 
кулолгарї дар лањљањои водии Њисор истифода мешаванд бо талаффузи худ аз забони 
адабии тољик тафовут доранд. Дар водии Њисор навъњои зиёди њунармандї маъмул аст 
ва њар яке аз онњо тавассути истилоњу калимањои гуногун ифода меёбанд. Бо шарофати 
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рушди соњаи кулолгарї дар водии Њисор ин лањљањо бо калимаву истилоњоти нав бою 
ѓанї гардидаанд. 

Калидвожањо: кулолгарї, лањља, шева, водии Њисор, забони тољикї, истилоњ, 
калима, калимасозї, њунармандї,  тањќиќ. 

 
ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ЛЕКСИКИ ГОНЧАРНОЙ ОТРАСЛИ В 

ГОВОРАХ ГИССАРСКОЙ ДОЛИНЫ 
В статье отмечается, что наличие квартала “Кулолгарон” (“Гончары”) в Гиссарсчкой 

долине является свидетельством того, что эта отрасль ремесленничества достигла здесь апогея 
своего развития. Первые гончарные изделия были сделаны около 10 тысяч лет назад.  

По мнению автора статьи данная тема с точки зрения языкознания на основе материалов 
таджикского языка до сих пор не изучена. Термин “кулолї” в диалекте звучит как “кулогарї”. 
Лексика сферы гончарного ремесла является в основном составной.  

Автор отмечает, что слово “кулолї” образовавшись от корня “кулол” с помощью 
суффикса –ї, слово “кулолгарї” от корня “кулол” с помощью двух суффиксов: гар и–и приняло 
форму абстрактного существительного, иначе говоря прошло две ступени словообразования. 

Автор заключает, что некоторые слова и термины, используемые в области гончарного 
дела в диалектах Гиссарской долины, от таджикского литературного языка отличаются 
звучанием. В Гиссарской долине много различных ремесел, и каждый из них выражается с 
помощью различных терминов и слов. Блогодаря развитию ганчарного ремесла в Гиссарской 
долине эти говоры стали ещё богаче новыми терминами и словами. 

Ключевые слова: гончарное ремесло, говор, диалект, Гиссарская долина, таджикский язык, 
термин, слово, словообразование, ремесло, исследование. 

 
THE ETHOLIGUISTICS LECTURE OF POTTERY ASPECTS INDUSTRIED AT THE 

DIALECT OF HISOR VALLEY 
In this article marked, that the other area of workmanship in Hisor Valley is pottery products 

and availability section “кулолгарон” (Pottery). In this area the evidence is that the workmanship of 
this branch reached the apogee of its development here. The first pottery products were made about 10 
thousand years ago. 

The author quoted that, this theme from the point of view of linguistics haven’t learned at the 
base of tajik materials yet. Also in article is written that the expression of “кулолї” in dialect sounds is 
like “кулолгарї”. The lecture field of pottery crafts basically is component. 

The author noted that the word “кулолї” educated from root “кулол” with the support of 
suffix – ї, the word “кулолгарї” from root “кулол” with the support of two suffixes “гар” and “ї” 
accepted the abstract form of noun. By the way noted that it has passed two degree of word- formative. 

The author effected that some of the used words and terms in the pottery fields has deals in 
dialect Hisor Valley. They are differed from pronounciation Tajik literature . As you know that in 
Hisor Valley is many diverce craft and each of them expressed with the support of different terms and 
words . Due to development of pottery crafts in Hisor Valley this dialect became rich with new terms 
and words. 

Keywords: pottery, dialect, dialect, Hissar valley, Tajik language, term, Kalima, craft, word 
formation, research. 
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ТДУ: 800.92. (575.3) 82. (802.0) 
ТАЉАССУМИ АЛОМАТЊОИ МАКОНИИ КОНСЕПТИ «ДИЛ» ДАР ЗАБОНИ 

АНГЛИСЇ ВА ЊУСНИ ТАРЉУМАИ ОН БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Мањмудзода М. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 
Консепт – воњиди манбаи зењнї ва равонии инсон, таљассумгари донишњои 

инсонї дар бораи муњити атроф мебошад. Маљмўи донишњо, тасаввурот ва аќидањо дар 
бораи воќеият, ки инсон дар тўли њастии худ ба даст овардааст, дар шуури ў дар шакли 
консептњо таљассум меёбанд. Низоми консептњои дар шуури инсон таљассумёфта, 
тасвири љањонро ташкил медињанд. Аз ин бармеояд, ки консепт воњиди асосии «тасвири 
љањон» ба шумор меравад. «Консепт воњиди амалкунандаи тасвири љањон» буда [2, с. 
15], он таљассумгари маљмўи донишњои банизомдаровардашудаи шуури инсон 
мебошад.  

Консепти «дил» дар забони англисї бо лексемаи «heart» ифода ёфтааст. Дил 
њамчун консепти дунёи ботинии инсон зери назорати бевосита ќарор гирифта 
наметавонад, зеро он ба гурўњи консептњои абстрактї дохил мешавад ва таљассуми 
онњо дар тасвири забонии љањон тавассути монанд кардани онњо бо объектњои дунёи 
моддї сурат мегирад. Маљмўи ин монандкунињо аломатњои консепти «дил»-ро ташкил 
медињанд. Аломати консепт – «тањкурсиест, ки дар асоси он падидањои ба њам 
монанднабуда ќиёс карда мешаванд» [3, с. 6]. 

Дил дар пиндори забонии тољикзабонон ва англисзабонон њамчун махзани мењру 
муњаббат инъикос гардидааст. Њам дар забони тољикї ва њам дар забони англисї дар 
воњидњои фразеологї «дил» ба маънои «макон», яъне љой барои нигоњ доштани њама 
гуна эњсосот, аз љумла мењру муњаббат мушоњида мешавад. 

Инсон њама гуна њиссиёту эњсосоташро дар дил нињон медорад. Хусусан, мењру 
муњаббат нисбати касе дар дил љой дода мешавад. Аз ин рў, муњаббат њамчун њисси 
дилбастагии амиќ нисбати ягон кас дар тасвири забонии љањони англисзабонон асосан 
дар дил мавќеъ гирифтааст. 

Дар тасвири забонии љањони англисзабонон макони муњаббат дил ба шумор 
меравад. Аз ин рў, дар низоми воњидњои фразеологии забони англисї воњиди 
фразеологии to have love in one’s heart – тањтул. муњаббат дар дили касе доштан, яъне 
дўст доштан ба назар мерасад: 

Is there not love in my heart, and constancy in my resolves? [7, с.487]. – Магар дар дили 
ман оташи ишќ аланга намезанад [тањтул. муњаббат дар дили ман нест] ва ќарори ман 
ќатъї нест? [5, с. 252]. 

Чунин њолати њиссиро ба назар гирифта, «дил» дар тасаввури англисзабонон, 
инчунин, ба «хона» нисбат дода мешавад, ки дар тасаввуроти ин халќиятњо њамчун 
хусусияти асосии мављудпазирї ба шумор рафта, бо ягон чизи азизу ќимматбањотарин 
алоќаманд мебошад: to make room in one’s heart – тањтул. дар дили касе хона (њуљра) 
кардан – яъне дар дили касе љой гирифтан, гирифтори мењру муњаббати касе шудан: 

I feel I can easily and naturally make room in my heart for you, as my third and youngest 
sister [7, с. 743] – Њис мекунам, ки дар дилам, барои шумо хоњари савумам, ба осонї љой 
меёбам [тањтул. дар дилам хона мекунам] [5, с. 364]. 

Дар љумлаи болозикр тарљумон њангоми тарљумаи воњиди фразеологии to make 
room in one’s heart аз воњиди фоазеологии забони тољикї дар дил љой ёфтан истифода 
намудааст. Њангоми тарљумаи љумлаи зикршуда, тарљумон аз усули ёфтани муодил 
њангоми тарљума истифода намудааст ва кўшиш намудааст, ки вожаи калидии “дил”-ро 
дар забони тарљума нигоњ дорад. 

Муњаббат дар воњидњои фразеологии англисзабонон њамчун роњи тўлонии 
љўстуљў ва рафъи мушкилињо фањмида шудааст. Њолати мазкур дар забони англисї бо 
воњиди фразеологии to find a way to one’s heart, ки муодили он дар забони тољикї ба 
дили касе роњ ёфтан мебошад, ифода ёфтааст:  
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Mr. Rochester possessed a fine voice: he did – a mellow, powerful bass, into which he 
threw his own feeling, his own force; finding a way through the ear to the heart, and there waking 
sensation strangely [7, с. 341] –– тањтул. Љаноби Рочестер овози баќувват дорад. Дар 

њаќиќат, овози ғафси мардонае дошт љаноби Рочестер, ки дар он њиссиёти ба худ хос, 
маънињои баланди таъсирбахш нињон буд. Ин овоз ба зудї ба дил роњ меёбад. 

Дар тарљумаи љумлаи болозикр низ тарљумон аз усули ёфтани муодил истифода 
намуда, вожаи калидии “дил”-ро њифз намудааст.  

Њамин тавр, муњаббат њамчун њисси дилбастагии фидокорона ва амиќ дар дили 
инсон пайдо шуда, инсонро гирифтори ишќ мегардонад ва дар низоми воњидњои 
фразеологии забони англисї бештар бо соматизми «дил» ифодаи забонии худро 
ёфтааст. Њангоми интиќоли воњидњои фразеологї бо љузъи “дил” аз забони англисї ба 
забони тољикї тарљумон одатан аз муодилњои онњо дар забони тарљума истифода 
намудааст.  

Инчунин, дил дар тасвири забонии љањони англисзабонон њамчун макони тарсу 
њарос ва љасорату далерї таљассум ёфтааст. 

Тарс дар натиљаи омилњои тањдидомезу хатарнок ба вуќўъ меояд. Тарс – ин 
њолати нохуш ва таъсирбахшест, ки инсон онро тањаммул менамояд. Эњсос намудани 
тарс аслан ба «дил» алоќаманд буда, бо роњ додани вањму њарос дар «дил» инсон 
гирифтори тарсу хавф мегардад.  

Аз робитаи мафњуми «тарс» бо мафњуми «дил» ва баъдан бо консепти «дил» 
бармеояд, ки дар њолати тарс инсон изтироб ва номуназзамиро бевосита дар дил аёну 
возењ эњсос мекунад, њаракат ва тапиши дил аз меъёри муътадил берун мешавад. 
Бинобар ин, аз нигоњи њолати љисмонї ё худ физиологї њама гуна њолати равониро 
инсон бо изтиробу тапиши гуногуни дили худ эњсос мекунад, њарчанд ки тарс дар 
майнаи сари инсон ба ангезиш шурўъ мекунад.  

Аломатњои љойгиршавии дил дар љисми инсон ва љойивазкунии он дар забони 
англисї баръало намудор мегардад. Хусусан, тасаввуроти умумии соњибзабонон доир 
ба љойњои асосї ва доимии дил («миёнљой», «ќафаси сина», «дар дарун») бо њам 

алоќаманд мебошанд. Аломатњои фазоии дил дар забони англисї бо тағйирёбии мавќеи 
дил ифода ёфта, дар низоми воњидњои фразеологии халќияти мазкур бо маъноњои 
маљозии дил-дањон, дил-гулу, дил-пойафзол, дил-пушт, дил-тахтапушт ва дил-тањ 
ифодаи забонии худро ёфтаанд. 

Дар забони англисї дил аз эњсоси тарс ба пойњо ё пойафзол ва ё ба дањону гулу 
меравад: one’s heart leaps into one’s mouth or throat – тањтул. дили касе ба дањон ё гулуяш 
мепарад, to have one’s heart in one’s boots – тањтул. дили касе дар пойафзолаш будан, to 
bring smb’s heart into one’s mouth – тањтул. дили касеро ба дањонаш овардан, one’s heart 
falls into one’s feet – тањтул. дили касе бар пойњояш афтодан, яъне сахт њаросидан: 

When we were about half-way through, I suddenly put my hand upon her arm, for I had 
heard in the silent frosty air a sound that brought my heart into my mouth — the tap-tapping of 
the blind man’s stick upon the frozen road [12, с. 18]. – Ваќте ки ў нисфи миќдори ќарзи 
капитанро шумурд, ман ногоњ дасти ўро сахт ќапидам. Дар њавои ороми хунук садое 
баланд шуд, ки аз шунидани ва [тањтул. дили ман ба дањонам омад] хун дар рагњои ман ях 
баст [44, с. 34-35]. 

Дар љумлаи болозикр тарљумон воњиди фразеологии to bring smb’s heart into one’s 
mouth-ро њамчун хун дар рагњои ман ях бастан тарљума намудааст, ки дар он 
калидвожаи “дил” дар забони тарљума ба назар намерасад. Воњиди фразеологии  хун 
дар рагњои ман ях бастан  муодили маъноии воњиди фразеологии to bring smb’s heart into 
one’s mouth буда, аз рўйи сохт ва таркиб тамоман фарќ мекунанд.  

Њамин тавр, тањлили воњидњои фразеологї нишон дод, ки дар воњидњои 
фразеологии бо љузъи «дил», ки инъикоскунандаи «тарс» мебошанд, таркиби дилро 
аломатњои фазої-маконии консепти мазкур ташкил додаанд, ки онњо ба доираи 
вожагони рабти бавоситаи консепти «дил» шомил мебошанд. Дар шуури 
англисзабонон аломатњои маконии консепти «дил» бо маъноњои маљозии дил-макон, 
мавќеи тарсу њаррос ифодаи забонии худро ёфтаанд. Аломатњои фазоии консепти 
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мазкур дар тасвири забонии љањони халќияти мазкур бо њаракатпазирї ва 
мавќеивазнамоии «дил» таљассум ёфта, бо маъноњои маљозии дил ба поён, дил ба пушт, 
дил ба њалќ, дил ба дањон ва дил ба пойафзол ифода ёфтаанд.  

Далерї корнамоии бошуурона буда, амалишавии он аз инсон бартарафнамоии 
тарсу вањмро талаб менамояд. 

Тасаввурот оид ба «дил» њамчун макони ќувваю неру дар забони англисї бо 
воњидњои фразеологии to put courage into the heart – тањтул. ба дили касе љасорат 
гузоштан, to put valour into the heart – тањтул. ба даруни дил шуљоат гузоштан, courage 
glows in one’s heart – тањтул. љасурї дар дили касе шуълавар шудан ифода ёфтаанд. Дар 
воњидњои фразеологии зикршудаи забони англисї мафњуми «далерї» бо лексемањои 
«daring» (љуръат), «valour» (шуљоат) ва «courage» (љасорат) ифода ёфтааст, ки онњо 
њаммаъно буда, дар забони тољикї њамчун «далерї», «љасурї», «нотарсї» ва 
«чустучолокї» тарљума мешаванд: 

As soon as I remembered I was not defenceless, courage glowed again in my heart and I 
set my face resolutely for this man of the island and walked briskly towards him [12, с. 59]. – 
Њамин ки дидам, ман бењимоя нестам, [тањтул. љасурї боз дар дили ман шуълавар шуд] 
дарњол шердил шудам ва бо ќатиъият ба пешвози одами љазиранишин рафтам [4, с. 112].  

Њангоми тарљумаи воњиди фразеологии courage glows in one’s heart тарљумон дар 
забони тољикї воњиди фразеологии  шердил шудан-ро истифода намудааст. Дар тасвири 
забонии љањони тољикзабонон барои инъикоси инсони љасур, далер, симои «шер» 
истифода мешавад. Дар тафаккури тољикзабонон «шер» њамчун шоњи њайвонот, ки хеле 
пурќувват, нотарс ва љасур мебошад, тасвир ёфтааст. Аз ин рў, тарљумон њангоми 
интиќоли воњиди фразеологии courage glows in one’s heart мањз шердил шудан-ро 
истифода намудааст. 

Инчунин, дил дар мафкураи тољикзабонон ва англисзабонон њамчун макони 
хотира ва фикру андеша таљассум ёфтааст.  

Дил макони фикру андешаи инсон мањсуб меёбад. Дил на танњо барои ифодаи 
њиссиёту эњсосот истифода мегардад, балки он дар баёни њолатњои маънавї ва зењнии 
инсон низ фаъолона иштирок менамояд: 

I wonder what thoughts are busy in your heart during all the hours you sit in yonder room 
with the fine people flitting before you like shapes in a magic-lantern [7, с. 376]. – Фањмидан 
мехостам, ки чї хаёлоте дар сари шумо чарх мезанад [тањтул. бо чї фикрњое дили шумо 
банд аст], њангоме ки дар мењмонхона менишинед ва ин ашрофзодањо ба мисли сояи 
фонуси сењрнок аз нигоњатон дур намераванд [5, с.193]? 

Дар забони англисї барои нишон додани мавќеи фикру хаёлот вожаи “дил” 
истифода шудааст, аммо њангоми тарљума тарљумон аз вожаи “сар” истифода 
намудааст.  

to have thouhts at heart – тањтул. дар дил андешањо доштан, яъне фикр кардан, 
андешидан: 

I had at heart a strange and anxious thought. Something had happened which I could not 
comprehend [7, с .525]. – Маро фикри аљоиб ва мушавваше дунболагирї мекард [тањтул. 
маро фикри аљоиб ва мушавваше дар дил аст]. Чизе ба вуќўъ пайваст, ки ман онро дарк 
карда наметавонистам [5, с. 270]. 

Дар љумлаи болоовардашуда тарљумон аз усули тарљума маъної истифода 
намудааст. Инчунин, тарљумон калидвожаи “heart”-ро ба забони тољикї интиќол 
надодааст. 

Хулоса, дар шуури тољикон ва англисњо «дил» њамчун «љой» ва ё «макон» 
таљассум ёфтааст. Аз ин рў, дар низоми воњидњои фразеологии ин ду миллат як ќатор 
воњидњои фразеологие ба назар мерасанд, ки дар онњо «дил» њамчун макони њиссиёту 
эњсосот ва зењниёт таљассум гардидааст. Дар тасвири забонии љањони тољикон ва 
англисзабонон «дил» њамчун макони мењру муњаббат, тарсу њаррос, далерию љасорат, 

ғаму андўњ, шодию сурур, хотира ва сирру асрор инъикос гардидааст. 
Айният додани дил ба махзан дар забонњои англисї бо таркибњои маљозии «пур 

кардан» ва «холї кардан» ифодаи забонии худро ёфтааст. Дил-махзан метавонад пур аз 
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ғаму андўњ, шодию сурур, итминону боварї ва сирру асрор гардад, ки инсон бо холї 
кардани он метавонад аз онњо озод гардад:  

The King's heart was filled with joy-he could make his escape, now, if Hugo's quest only 
carried him far enough away [10, с. 75]. –Дили шоњро хурсандї фаро гирифт [тањтул. дили 
шоњ аз хурсандї пур буд], агар Гуго дуртар равад, гурехтан мумкин аст – фикр мекард 
[22, с. 151]. 

Воњиди фразеологии one’s heart fills with joy-ро бо истифода аз усули ёфтани 
муодили тарљума ба забони тољикї интиќол додааст, ки дар он калидвожаи “heart” дар 
забони тарљума нигоњ дошта шудааст. 

Дил аз тарафи тољикзабонон баъзан њамчун махзани дорои масоњат ва жарф, 
умќу ќаър фањмида мешавад, ки васеъгї ва тангии дил ифодагари хислатњои инсонї ва 
њолатњои равонии ў мебошад ва ќаъри дил самимиятро инъикос менамояд. Аз ин ваљњ, 
дар низоми воњидњои фразеологии забони тољикї воњидњои фразеологие ба назар 
мерасанд, ки дар онњо «дил» дорои масоњати гуногун ва ќаър мебошад. 

Васеъгии дил дар забони англисї ифодагари саховатмандї ва олињимматии 
инсон мебошад: to be large-hearted – тањтул. дил васеъ будан, яъне кушодадаст ва сахї 
будан; wide-hearted – тањтул. дилвасеъ будан, яъне саховатманд ва олињиммат будан, ки 
дар матнњои бадеї бо таври зайл истифода мешавад:  

Has a girl of fourteen a heart large enough, vigorous enough, to hold the swelling spring of 
pure, full, fervid eloquence? [7, с. 136]. – Дарвоќеъ, чї тавр духтараки чањордањсла 
метавонад дили матине дошта [тањтул. дили васеъе дошта бошад] бошад, ки аз он 
чашмаи соф, њамафарогир ва сўзони суханварї љўш зада барояд [5, с. 70]. 

Мавриди зикр аст, ки дар забони англисї ќаъри дил самимиятро ифода менамояд: 
аз ќаъри дил– яъне, аз тањти дил, самимї; аз тањти дил – яъне, самимона, сидќан; from 
the very bottom of one’s heart –тањтул. аз ќаъри дили касе, яъне самимона, сидќан, in the 
depth of one’s heart – тањтул. дар умќи дили касе, яъне ќатъиян, сидќан:  

I resolved, in the depth of my heart, that I would be most moderatemost correct; and, 
having reflected a few minutes in order to arrange coherently what I had to say, I told her all the 
story of my sad childhood [7, с. 132]. Ман ќатъиян ќарор додам [тањтул. дар умќи дилам 
ќарор додам], ки њатталиимкон ботањаммултар, боадолаттар бошам ва якчанд даќиќа 
сукут варзидам, то суханони худро биандешам, сонї ќиссаи бачагии пурра наќл намудам 
[5, с. 68]. 

Новобаста аз оне ки дар забони тољикї муодили пурраи воњиди фразеологии in 
the depth of my heart – дар умќи дили касе мављуд аст, тарљумон тасмим гирифтааст, то 
барои интиќол љумлаи мазкур ба забони тољикї аз усули тарљумаи маъної истифода 
намуда, воњиди фразеологии in the depth of my heart њамчун ќатъиян тарљума намояд.   

Њамин тавр, тањлилњо нишон доданд, ки консепти “дил” дар забони англисї на 
танњо њамчун макони њиссиёт, балки, инчунин, махзани зењниёт низ фањмида мешавад. 
Ва њангоми тарљумаи воњидњои фразеологии забони англисї бо љузъи “дил” ба забони 
тољикї тарљумон кўшиш менамояд, то бештар аз усули ёфтани муодилњо истифода 
намояд. Маврид ба ёдоварист, ки ќисми зиёди воњидњои фразеологии забони англисї 
дар забони тољикї муодили пурра ва ќисмани худро доро мебошанд. 
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ТАЉАССУМИ АЛОМАТЊОИ МАКОНИИ КОНСЕПТИ «ДИЛ» ДАР ЗАБОНИ 
АНГЛИСЇ ВА ЊУСНИ ТАРЉУМАИ ОН БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Дар маќолаи мазкур аломатњои маконии консепти «дил» дар воњидњои 
фразеологии забони англисї тањлилу муќоиса гардида, роњу усулњои тарљумаи онњо ба 
забони тољикї нишон дода шудааст. Тањќиќот дар самти забоншиносии маърифатї ва 
тарљумашиносї гузаронида шудааст. 

Дар ќисми муќаддимавии маќола доир ба консепт ва аломатњои он маълумоти 
мухтасар дода шудааст. Дар ин ќисми маќола муаллиф, инчунин оид ба аломатњои 
маконии консепти “дил” дар забони англисї ва роњу усулњои тарљумаи онњо ба забони 
тољикї маълумот додааст. Воњидњои фразеологии бо љузъи «дил» дар забони англисї 
тањлил гардида, силсилаи синонимї ё тобишњои маъноии онњо шарњ дода шудааст. 
Барои таќвияти фикр мисолу намунањоро истифода бурда, онњоро бо далелњои илмї 
мустањакам намудааст. 

Ба андешкаи муаллиф, тањлили воњидњои фразеологии забони англисї собит 
менамояд, ки консепти  «дил» дар тафаккури англисзабонон њамчун махзани њиссиёту 
эњсосоти гуногун, аз љумла, мењру муњаббат, тарсу њаррос, љасорату далерї ва, инчунин, 
зењниёт, яъне фикру андеша, сирру асрор таљассум ёфтааст. Ќисми зиёди воњидњои 
фразеологии забони англисї бо љузъи “дил” дар забони тољикї муодили пурра ва ё 
ќисмани худро дошта, њангоми тарљумаи асарњои бадеии англисї ба забони тољикї 
тарљумон кўшиш намудааст, ки аз онњо истифода намояд. 

Дар раванди тањќиќот методикаи маљмўї, ки воњидњои тањлили этимологї, 

луғавї, љузъї, лингвокултурологї ва консептуалиро дар бар мегирад, босамар 
истифода гардидааст.  

Маќолаи мазкур барои идомаи тањќиќотии минбаъда дар самтњои нави 
забоншиносии муосир – забоншиносии маърифатї, фарњангї ва илми тарљумашиносї  
мусоидат менамояд.  

Калидвожањо: забоншиносї, воњидњои фразеологї, консепт, маърифат, фарњанг, 
дил, тарљума, тарљумашиносї, роњњои тарљума. 
 

РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ПРОСТРАНСТВЕННЫХ ПРИЗНАКОВ КОНЦЕПТА 
“СЕРДЦЕ” В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ И ИХ ПЕРЕВОД НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 

В статье анализируются и сопоставляются пространственные признаки концепта 
“сердце” в фразеологических единицах английского языка и выявлены способы их 
перевода на таджикский язык. Работа выполнена в рамках когнитивной лингвистики и 
переводоведения. 

Содержательная часть статьи включает краткие сведения о концепте и признаки 
концепта. В этой части также даются сведения о пространственных признаках концепта 
«сердце» в английском языке и способы их перевода на таджикский язык. В статье 
анализируются фразеологические единицы с компонентом «сердце» в английском языке 
и определяется их синонимический ряд или смысловой оттенок значения. Для усиления 
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мысли использованы примеры и образцы, и они закреплены научными доводами. 
Анализ фразеологических единиц английского языка показывает, что сердце в сознании 
англичан репрезентировано как вместилище разных чувств и эмоций, включая любовь, 
ненависть, трусливость, мужество, а также мысли и секреты. Большинство 
фразеологизмов английского языка с компонентом «сердце» в таджикском языке имеют 
свой полный или частичный эквивалент. 

В процессе исследования была использована комплексная методика, 
охватывающая элементы этимологического, лексикографического, компонентного, 
лингвокультурного и концептуального анализа. 

Данная статья будет способствовать проведению дальнейших исследовательских 
работ в области новейших направлений языкознания – когнитивной лингвистики, 
лингвокультурологии и лингвистической антропологии и переводоведения. 

Ключевые слова: лингвистика, фразеологические единицы, концепт, когниция, 
культура, сердце, перевод, переводоведение, способ перевода. 

 
REPRESENTATION OF SPATIAL FEATURES OF CONCEPT OF “HEART” IN THE 

PHRASEOLOGICAL UNITS OF ENGLISH LANGUAGE AND THEIR TRANSLATION 
IN TAJIK LANGUAGE 

In the article, the spatial features of concept of “heart” is analyzed and compared in 
English language and the ways of their translation into Tajik language are found out. The 
thesis is completed in the framework of cognitive linguistics and translation studies.  

The descriptive part of the article includes the representation of concept and its 
features, and also it includes the information about the spatial features of the concept of 
“heart” in the English language and ways of its translation into Tajik language.  The 
pharseological units with the component of “heart” in English languages is analysed in the 
article and their synonymous range and meaningful tint of their meaning are revealed. For 
intesifing the idea examples are used and they are consolidated by scientific proofs.  

The analysis of phraseological units of English language shows that the concept of 
“heart” is represented as a place of different feelings, especially love, fear, bravery and also 
thoughts and secrets in the cognition of English people. Most of the phraseological units of 
the English language with the component "heart" in the Tajik language have their full or 
partial equivalent, and the translator tried to use them when translating English works into 
Tajik. 

In the course of the study, a comprehensive methodology was used that covers the 
elements of the etymological, lexicographic, component, linguocultural and conceptual 
analysis.  

The results of this article can be used in further researches in the field of new directions 
of linguistics – cognitive linguistics, linguoculturology and anthropology linguistics.  

Keywords:  linguistics, phraseological units, concept, cognition, culture, heart, 
translation, translation science, ways of translation. 
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ТДУК: 491.71.3 

ЉАНБАЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ КАЛИМАЊОИ АНТОНИМИИ 
ИФОДАКУНАНДАИ УРФУ ОДАТ ВА ЉАШНУ МАРОСИМ  

ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ОЛМОНЇ 
Лузинаи З. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Дар љараёни нутќ инсон шумораи зиёди воњидњои забонро мавриди истифода 
ќарор медињад. Масалан, барои ифодаи њиссиёт, њаяљони одамон, рўйдоди њодисаю 
воќеањо, тасвири олами берунае, ки моро ињота намудааст,  воњидњои забонї корбаст 
мешаванд. Барои ифодаи ин руйдоду њодиса ва воќеањо ба мо воситањои забонии зиёд 
лозим мебошанд, ки яке аз онњо антнимњо ба њисоб мераванд. Айни замон ба масъалаи 
антонимњои лексикї диќќати зиёд дода мешавад, лекин дар њалли баъзе масъалањо, аз  
љумла антонимњои ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросим баъзе масъалањои 
њалталаб то њанўз боќи мондаанд. 

Забоншиносии њозира барои он мукаммал аст, ки аз як низоми томе, ки ба 
якдигар сахт алоќамандї дорад, иборат мебошад.  

Антонимњо низ бе ягон муболиѓа ба ин низом дохил карда мешаванд. Антонимњо 
яке аз воситањои муњимми ѓанї гардонидани таркиби луѓавии забон ба шумор 
мераванд. Антонимњо калимањое мебошанд, ки ба њамдигар аз љињати маъно муќобил 
меистанд. Дар аксар маврид дар китобњои дарсї ва асару маќолањои илмї ба ин маънї 
воњидњои луѓавии “тазод” ва “мутазод” –и арабиро кор мефармоянд, вале дар айни 
замон дар асарњои забоншиносї бештар вожаи антоним маъмул аст [6, 27]. 

Дар забоншиносии тољик баъзе пањлуњои ин масъалаи муњим дар асару 
маќолањои Њ. Маљидов, Њ.Талбакова Н. Маъсумї оид ба антонимњо фикру аќидањои 
љолиб баён шудаанд. Дар бораи антонимњо профессор Н.М. Шанский чунин овардааст: 
“Антонимњо калимањои гуногунмаъное мебошанд, ки мафњумњои муќобилро ифода 
менамоянд” [12, 63]. 

Бояд ќайд кард, ки на њамаи калимањои муќобилмаъно дар забон антоним шуда 
метавонанд. Масалан, калимањои сиёњ –сафед; schwarz– weiss дар ифодаи ранг антоним 
шуда наметавонанд, лекин дар иборањои бахти сафед- бахти сиёњ хусусияти антонимии 
онњо баръало намоён аст. 

Забоншиносон М. Шхапасева ва Л. Пазова дар он аќидаанд, ки мо метавонем ба 
калимањои дилхоњ бо илова намудани пешвандњое, ки инкорро ифода менамоянд, 
тобиши антонимї дињем: зебо - безеб, доно - нодон, зебидан - назебидан, донистан - 
надонистан [13, 67- 72].  

Бояд њаминро зикр намоем, ки антонимия дар забонњои муќоисашаванда на 
танњо тавассути вожаю иборањо ифода меёбанд, балки љумлањоеро вохўрдан мумкин 

аст, ки яке муќобили дигаре омадаанд: Дар њама љо љашну ид эълон шуда буд - Überall 

wurden es eine Verranstaltung und Feier angekündigt. Дар ягон љо љашну ид эълон нагардида 

буд – Es wurden niergendwo Verranstaltung und Feier nicht angekündigt ; Имрўз бегоњї дар 
хонаи арўсу домод базми арўсї баргузор гардид - Heute Abend fand die Hochzeit im Haus der 

Braut und des Bräutigams statt-Имрўз пагоњї дар хонаи арўсу домод тўйи арўсї баргузор 

нагардид - Heute Morgen fand die Hochzeit im Haus der Braut und des Bräutigams nicht statt ; 
Мо тўйи одї баргузор намудем - Wir haben eine einfache Hochzeit gespielt - Мо тўйи 

бошукўњу шањомат баргузор намудем - Wir haben eine großartige Hochzeit gespielt. 
Антонимњо њодисаи универсалии забоние мебошанд, ки дар забонњои гуногун 

мушоњида мешаванд. Ин гурўњи калимањо дар нутќи намояндагони забон мавќеи 
муайянро ишѓол менамоянд, чунки воситаи забоние мебошанд, ки барои сохтани 
обуранг истифода мешаванд [7, 5].  

Гарчанде солњои охир, мутафаккирони тољик ба тањќиќи антонимњо дар заминаи 
баррасии луѓати забони адабиёти классикї рў овардаанд, лекин антонимњои 
ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросим дар забони тољикї ва муќоисаи он бо 
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забонњои дигар то њанўз аз тарафи забоншиносони тољик ба риштаи тадќиќ кашида 
нашудаанд.  

Аммо ба ин мавзўъ таваљљуњи олимони рус бештар буда, муќоисаи антонимњо дар 
забоншиносии рус бештар омўхта шудааст. Забоншиноси шинохта Л.А. Новиков дар 
асари худ «Антонимњо дар забони русї» чунин ибрози аќида намудааст: “Маънидоди 
њама гуна муќобилгузорињо аз мавќеи илм аз асоси фалсафиву мантиќии худи онњо ба 
берун меояд” [10, 210]. 

Бояд њаминро зикр кард, ки муќоисаи антонимњо дар рисолањои илмии 
муњаќќиќони рус Ж. Конакбаева “Иборањои фразеологии антонимї дар забонњои 
англисї, русї ва ќазоќї”, О. Лихачева “Тањлили муќоисавї-типологї ва сохторї-
маъноии антонимњо дар забонњои русї ва англисї” ва Л. Молонова “Антонимњо дар 
забони бурятї: љанбањои луѓавї дастурии он” хеле хуб ба роњ монда шуда, хусусиятњои 
умумию фарќкунандаи ин навъи воњидњои луѓавї дар забонњои муќоисашаванда 
баръало нишон дода шудаанд. Антонимњо дар тамоми њодисаю воќеањое, ки моро фаро 
гирифтаанд, дар шуѓлу фаъолияти њаррўзаи мо, дар инъикоси олами беруна ба назар 
мерасанд. Зуњуроти калимањои антонимї дар забон њодисаи табиист.  

Дар айни замон ба масъалаи антонимњои лексикї диќќати зиёд дода мешавад, 
лекин дар њалли баъзе масъалањо, аз он љумла антонимњои ифодакунандаи урфу одат ва 
љашну маросим баъзе масъалањои њалталаб то њанўз мањфуз мондаанд. Ба тањќиќоти 
илмии забоншиносони пешин такя намуда, гуфтан мумкин аст, ки антонимњо ду хел: 
луѓавї ва грамматикї мешаванд. Антонимњои луѓавї дар бобати аниќ намудани 
мафњумњо, тасвири воќеањои мухталифи њаёти воќеї, зиддиятњои зиндагии мардум 
мавќеи калон доранд. 

Калимањое, ки маъноњои муќобил доранд, дар луѓати ифодакунандаи урфу одат 
ва љашну маросим хеле зиёд ба назар мерасанд. Ба аќидаи забоншиноси варзида 
Манукян Д.Д. луѓати ифодакунандаи љашну маросим, хусусан, маросими оилавї 
сарчашмаи ахбор оид ба маданияту фарњанги халќ ба њисоб меравад [9, 17]. 

Онњо дар забон бо роњу усули гуногун пайдо мешаванд: маросими марг- das Tod –
маросими тўй– Hochzeit , тўйи сўфиёна– einfache Hochzeit тўйи боњашаммат - grossartige 
Hochzeit ва ѓ. 

Боиси зикр аст, ки дар забони тољикї антонимњо ба мисли синонимњо дар шакли 
љуфт низ кор фармуда мешаванд, ки дар ташаккули онњо мавќеи пайвадакњои –у, –ю, –
ву баѓоят калон аст. “Љуфтњои антонимї хусусиятњои услубї дошта, як воситаи 
муњимми ифодаи образнокии сухан ба шумор мераванд. Онњоро бо як калима иваз 
кардан мумкин аст”[8, 43].  

Чї тавре маълум гашт, чуфтњои антонимї нутќи мардумро образнок намуда, 
маънои онњоро боз њам сањењтару васеътар менамоянд: Дар тўю мурда масъулияти 
худро нишон дењ! - Bei den Hochzeit und Beerdigung benimm dich bisschen! Дар ин љумла 
вожањои тўю мурда хусусияти исмї дошта ва чун љуфти муќобилмаъно ифодакунандаи 
номи маросим буда, бештар дар нутќи њаррўзаи соњибзабонон ба назар мерасанд.  

Антонимњо дар ифодаи урфу одат ва љашну маросим дар забони тољикї ва 
олмонї хеле зиёд ба назар мерасанд. Аз ин рў, мо онњоро ба гурўњњои зерин чудо 
мекунем: 

3.2.1.Антонимњои ифодагари урфу одат ва љашну маросими мавсимї: хушксолї- 
серборишї die Trokenheit – ohne Trokenheit; серњосилї - бењосилї - gesegnetes Jahr – nicht 
gesegnetes Jahr; наврўзи - бахосият наврўзи бехосият - gutes Jahr - schlechtes Jahr ва ѓ. 

3.2.2. Антонимњои ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросими динї. Одатан, ин 
гуна антонимњо бештар вожањое мебошанд, ки аломату хислати шахсро ифода 
мекунанд: намоз хондан - намоз нахондан– Gebet sprechen – nicht Gebet sprechen, beten 

nicht beten; гуноњ бахшидан – гуноњ набахшидан – sündigen, Schuldigen – suldlos, 

unschuldigen; бињиштї paradiesisch-дўзахї-–höllich; гуноњкор- бегуноњ, Die Schuldig – 
unschuldig; саховатманд– мумсик- Grosszugigkeit – habgirig; нек– бад - gut – schlecht; 
мусулмон– кофир - Muslim – Christ; худотарс– худонотарс- Gottesfurcht – furchtlos; 
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мулло–бесавод- klug – dumm; ќулай - ноќулай- angenehmerweise – nicht angenehmerweise [5, 
276].  

Њангоми тањлили мавод маълум шуд, ки љуфти антонимии бињиштї – дўзахї аз 
калимањои бињишт– дўзах ташаккул ёфтааст, дар баъзе мавридњо дар осори ниёгонамон 
дар шакли бињишт – љањаннам мавриди истифода ќарор гирифтааст:  

Дари бињишти маонї ба рўяшон макушо,  
Ки ин љањаннамие чанд нанги аърофанд” [1, 217].  

Чї тавре маълум гардид, этимологияи калимаи олмонии “die Sünde – гуноњ” 
њамин тавр, то ба охир аз тарафи забоншиносони олмонї тањќиќ нашудааст. Албатта, 
баъзе пешгўињо оид ба баромади ин вожа вуљуд дорад, масалан, ба аќидаи бархе аз 
забоншиносон решаи ин калима баромади юнонї дошта, дар гузашта ифодагари 
мањфуми “sons/sontis, – ќарздор, ќарздорї будааст. Вожаи мазкур дар айни замон дар 

забони олмонї маънои аслиашро нигоњ доштааст: Die Sünde - Verfehlung gegen die 

Gottheit oder ihr Gebot; Handlung, deren man sich schämt, Verstoss, Unrecht; Schuld - вайрон 
намудани рафтор кирдор дар назди Худо, вайрон кардани насињат, њадисњо; рафторе, ки 
боиси шарм мешавад; вайрон намудани ќоидањои тарбия; содир намудани ноњаќї; ќарз” 
[3, 97].  

Вожаи “бегуноњ – schuldlos” низ ба истилоњоти динї тааллуќ дошта, дар 
тафаккури одамон зери ин мањфум бисёр ваќт мањфуми “муќаддас” дар назар аст. 
Истилоњи динии “муќаддас– die Heiligkeit” маъноњои мухталифро дар забони олмонї 
доро мебошад. Агар, ин истилоњро дар баёни сифати шахс гирем “ шахси муќаддас”, 
дар ин маврид мањфуми ин вожа каме таѓйир ёфта, маънои “ шахси наздки Худо, шахсе, 
ки тамоми зиндагии хеш ва худро ба хизмати Худо бахшидааст, шахсе, ки тамоми 
њадисањоро медонад, шахсе, ки њамаи ќонуну ќоидаи шариатро бо тамоми нозукињояш 
ба љо меорад, ифода менамояд. 

3.2.3. Антонимњое, ки ба урфу одат ва љашну маросими хонаводагї далолат 
менамоянд: 

Бояд њаминро зикр кард, ки мардуми тољик аз сабаби дорои фарњангу тамаддуни 
бою ѓановатманд буданаш ќариб, ки њар як рўзро ба як маросим бахшидаанд. Ва 
аксарияти ин суннату анъанањо дар доираи оила, бо иштироки шахсони наздик 
гузаронида мешавад. Дар ваќти гузаронидани љашну маросими оилавї бештар 
антонимњое, ки ба амалу њаракати инсон нигаронида шудаанд, мавриди истифода ќарор 
мегиранд. Ин навъи антонимњо, асосан, аз калимањои гуногунреша ташкил меёбанд, 
аммо чунин антонимњое, ки метавонанд аз як реша ба зуњур оянд, низ кам нестанд. 

Бояд тазаккур дод, ки антонимњо аз як реша тавассути пешвандњое сохта 
мешаванд, ки характери гуфтугўї дошта, ба гурўњи антонимњои грамматикї дохил 
мешаванд. 

Тавассути пешванди – на ба вуљуд омадани калимањои антонимии ифодагари урфу 
одат ва љашну маросими хонаводагї: Ин пешванд аз асоси замони њозираи феъл бештар 
антоним месозад: ид кардан– ид накардан -feiern– nicht feiern; тўй шудан–тўй нашудан -
heiraten (Hochzeit)– nicht heiraten; зан гирифтан–зан нагирифтан -heiraten (verheiraten) – 
nicht heiraten; мурдан– намурдан -sterben – nicht sterben; иљро кардан- иљро накардан - 
begehen – nicht begehen; фотиња хондан- фотиња нахондан -zu Gebet rufen – nicht zu Gebet 
rufen; гўрондан– нагуронидан- begraben – nicht begraben ,худозада – худоназада ва ѓ. Дар 
луѓати “ Чароѓи Њидоят” ба ин маънї калимаи “ худогир” корбаст шудааст” [11, 90].  

Бояд зикр кард, ки дар забони олмонї, асосан, ин гуна калимањо тавассути 
њиссачаи инкории nicht инкор карда мешаванд, чунки ин гурўњи калимањо њам дар 
забони олмонї ва њам дар забони тољикї ба феъл мансуб мебошанд, аммо њангоми 
тарљумаи љуфтњои антонимї бояд њаминро ба назар гирифт, ки дар забони олмонї на 
њамаи феълњо дорои шакли инкорї мебошанд. Дар ваќти тарљума аз як забон ба забони 
дигар хусусиятњои хоси забони тарљумашаванда ба инобат гирифта мешавад. Масалан, 
таркиби луѓавии “арўсе, ки бори аввал шавњар карда истодааст” дар забони олмонї 
танњо тавассути як вожа “Braujngfer” тарљума мешавад, баръакс истилоњи “шўйдида” 
дар забони олмонї тавассути чанд вожа zum zweten Mal eine Brauf zu sein ифода меёбад.  
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3.2.3.2.Тавассути пешвандњои ба-ва бе- ба вуљуд омадани калимањои антонимии 
ифодагари урфу одат ва љашну маросим: Аслан, дар забони тољикї тавассути 
пешвандњои ба-ва бе антонимњои сифат сохта мешаванд. Барои сохтани љуфтњои 
антонимї низ пешвандњои ба-ва- бе- дар ифодаи урфу одат ва љашну маросим мавќеи 

калон доранд: бафотиња-бефотиња - betten- nicht betten; бабахт-бебахт – glücklich 

unglücklich; бахудо-бехудо – Glaubiger- Unglaubiger; баникоњ-беникоњ –verlobte – ohne 
Verlobte ; бањаё – бењаё - frech unfrech; банамоз – бенамоз – beten nicht betten ва ѓ.  

Дар “Фарњанги Амид” истилоњи “намоз” ба маънии парастиш, ниёзу суљуд, 
бандагї ва тоат шарњ дода шудааст. Инчунин, оварда шудааст, ки “намоз” яке аз 
фароизи дин, ибодати махсус ва вољиби мусалмонон аст, ки ин фариза панљ бор дар 
шабонарўз ба љо оварда мешавад [2, 103].  

3.2.3.3. Тавассути њиссачаи на ба вуљуд омадани калимањои антонимии ифодагари 
урфу одат ва љашну маросим: Дар забони тољикї бо антонимњои љуфте, ки ба воситаи 
пайвандаки у пайваст мешаванд, њиссачаи инкории на омада, њолат, амали инсон ва 
њаљму андозаи ашёњоро њангоми љашнгирии иду маросим ифода менамояд: 
Гандумкўчаро на шўру на бенамак пазед. Куртаи наврўзиамро на калтаву на дароз дўзед. 
Њавлои тўйро на ширину на бешакар пазед. Келинро на хушрўю на безебашро интихоб 
кунед. Маъракаро на калону на майда кунед. 

Агар жарфтар бингарем, дар нутќи њаррўзаи мо аз дигар воситањои забонї дида, 
миќдори бештари калимањои антонимї ба назар мерасанд. Хусусан, дар љашну 
маъракањо мардуми тољик теъдоди зиёди калимањои антонимиро мавриди истифода 
ќарор медињанд, ки њар якеи онњо бо табишњои маъноии худ аз якдигар фарќ 
менамоянд. Антонимњо нутќи ворисони забонро пурмаънову равшантар ва ќувваи 
суханро љозибаноку пуртаъсир месозанд. Ба аќидаи Гадоев Н., “Антонимњо ба нутќи мо 
љилои нави маъної бахшида, онро равшан ва муассир мегардонанд”[4, 143]. 

Калимањои антонимии ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросим аз нигоњи 
таносуби муодилњо аз якдигар фарќ мекунанд. Яъне, агар дар як ќисми онњо адади 
муодилњои муќобилрав ва муќобилой баробар бошад, дар ќисми дигар миќдори яке аз 
ин муодилњо бештару аз дигаре камтар аст. Аз њамин лињоз, антонимњои 
ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросимро чунин тасниф намудан мумкин аст:  

1. Антонимњое, ки муодили њар ду тарафи онњо баробар аст. Аксарияти ин 
антонимњо характери умумитољикї доранд: арўси ѓавсакак - арўси борикак – dicke Braut – 

dünne Braut; тўйи ростакї– тўйи дурўѓї – die Ehe - die Scheinahe; бахти сафед - бахти 

сиёњ – glükliche unglükliche; духтари тозакор – духтари ифлоскор – saubere schmützige ; 

хешу табори дур– хешу табори наздик – nähe Verwandte – Urverwandte . 
2. Антонимњое, ки муодилњои муќобилрави онњо зиёдтаранд: бебача, бефарзанд– 

серфарзанд; марги бехабар марги бемањал - марги дер; никоњи хешї, никоњи таборї – 
никоњ бо ашхоси бегона; ќисмати сиёњ, ќисмати торик – ќисмати сафед ва ѓ. Ин навъи 
антонимњо дар забони олмонї кам ба назар мерасанд. 

3. Антонимњое, ки муодилњои муќобилойи онњо бештар мебошанд: келини арўси 
танбал - арўси ќобил, арўси чаќќон, арўси чолок; домоди бемаънї - домоди бамаънї, домоди 
бафикр, домоди бафањм; арўси сергап - арўси камгапак, арўси оромак, арўси ањлакак; зани 
зани ифлос - зани олуфта, зани тоза, зани сатангча ва ѓ. 

Чї тавре ки маълум гашт, калимањои антонимї дар ифодаи урфу одат ва љашну 
маросим дар забонњои муќоисашаванда бо роњњои гуногун пайдо шуда, таркиби 
луѓавии ин забонњоро хеле бою ѓанї гардонидаанд. Аз сабаби он ки баъзе љашну 
маросим характери миллї дорад, муодилњои баъзе аз ин навъи антонимњо дар забони 
олмонї ба назар нарасиданд. 
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ЉАНБАЊОИ ЛИНГВОКУЛТУРОЛОГИИ КАЛИМАЊОИ АНТОНИМИИ 
ИФОДАКУНАНДАИ УРФУ ОДАТ ВА ЉАШНУ МАРОСИМ 

ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ОЛМОНЇ 
Дар маќола ќайд гардидааст, ки дар забонщиносї воњидњои забонї мавќеи 

асосиро ишѓол менамоянд. Антонимњо низ ба гурўњи воњидњои забонии маъмул дохил 
шуда, дар забон наќши муайянро мебозанд, хусусан, антонимњои ифодакунандаи 
љашну маросим ва урфу одат. 

Ба аќидаи муаллифи макола айни замон дар забоншиносї ба масъалаи 
антонимњои лексикї диќќати зиёд дода мешавад. 

Зикр гардидааст, ки айнї замон оид ба масъалаи муќоисаи калимањои антонимї 
миёни забоншиносон мубоњисаи илмї идома дорад. Дар ин самт сањми забоншиносони 
рус баѓоят калон аст. Дар барнобари ин, дар њаллу фасли  баъзе масъалањо, аз љумла  
омўзиш ва тањќиќи антонимњои ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросим баъзе 
масъалањои њалталаб то њанўз боќї мондаанд. Њол он ки луѓати ифодакунандаи љашну 
маросим, хусусан, маросими оилавї сарчашмаи ахбор оид ба маданияту фарњанги халќ 
ба њисоб меравад. 

Муаллиф зикр кардааст, ки антонимњои ифодакунандаи урфу одат ва љашну 
маросим дар забонњои тољикї ва олмонї бо роњњои гуногун сохта мешаванд ва ба ин 
васила таркиби луѓавии ин забонњоро хеле бою ѓанї мегардонанд.  Аз сабаби он ки 
баъзе љашну маросим характери миллї доранд, муодилњои баъзе аз ин навъи антонимњо 
дар забони олмонї ба назар нарасиданд. 

Калидвожањо: антонимњо, забон, забони тољикї, забони олмонї, урф, одат, љашн, 
маросим, тањќиќ, омўзиш, муодил, таркиби луѓавї. 

 
ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ АНТОНИМИЧЕСКИХ СЛОВ, 

ОБОЗНАЧАЮЩИХ ОБЫЧАИ И ТРАДИЦИИ, ЦЕРЕМОНИИ И ОБРЯДЫ В 

ТАДЖИКСКОМ И НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 

В статье отмечено, что языковые единицы занимают центральное место в языке. 

Антонимы входят к группе общих слов и играют определённую роль в языке, особенно 

антонимы обозначающие обычаи и традиции, церемонии и обряды. 

А также в статье цитируется, что в данный момент большое внимание уделяется 

вопросу лексических антонимов. 

Автор отмечает, что сегодня относительно сравнения антонимов среди лингвистов 

дисскусия продолжается. Вклад русских лингвистов в этой области огромен, однако есть ещё 
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нерешённые вопросы, в том числе вопрос изучения и исследования антонимов, 

обозначающих обычаи и традиции, церемонии и обряды. 

Автор подчёркивает, что антонимы в таджикском и немецком языках образованы 

разными путями и значительно обогатили лексический состав этих языков. 

В связи с тем, что некоторые торжества и церемонии носят национальный характер, 

эквивалентов некоторых из антонимов не встречаются в немецком языке. 

Ключевые слова: антонимы, язык, таджикский язык, немецкий язык, обычай, 

традиция, торжество, обряд, исследование, изучение, эквивалент, лексический состав 

языка.  

 
LINGUOCULTURALICS ASPECT OF ANTONYMS WORD IMPLIED TRADITION, 

CUSTOMS AND CEREMONIOUS IN TAJIK AND GERMAN LANGUAGE 
In article noted that language units are the central position in the language. Antonyms 

entered to group of general word and have a definite role in the language, especially 
antonyms, which implies tradition, customs and ceremony. 

However in article quoted that in current moment most attention devided questions in 
lexical antonyms. 

The author noted that the question of antonyms comparison is presently continued 
between the linguistics. The Russian linguistics contribution in this sphere is giant, whenever 
else uncrucial questions including, learning and researching antonyms which denote tradition, 
customs, ceremonies, whereas the vocabulary ceremony solemnity , especially families exist the 
source of information about national culture.  

The author underlines that the Tajik and German antonyms conform with different 
ways and mostly being rich with lexical structure of these languages. 

According to some ceremony and celebration have national characters, the equivalents 
of some antonyms are not in German language. 

Keywords: antonyms, language, Tajik language, German language, custom, tradition, 
ceremony, celebration, research, learning, equivalent, lexical structure of the language. 
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УДК: 81.373 
РАЗНОВИДНОСТЬ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОГО 

ПОЛЯ «ДОБРО» В ЧЕТВЕРОСТИШЬЯХ УМАРА ХАЙЁМА 
Мирзоева Г.Х. 

Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзаде 
 

«Добро», как понятие философского направления, имея обширное поле значений, 
используется в художественных произведениях прозаического и поэтического жанра. 
Сопоставляя лексическое разнообразие периферии значения «добро», в русской и 
таджикской литературе, можно исследовать его лексико–семантическое средство 
воспроизведения, так как это понятие является ключевым выражением в литературных 
жанрах. Оно имеет воспитательную и образовательную цель в исследовании 
семантических норм. Семантика является лингвистическим термином рассматривающее 
«…значение и смысл слова, оборота речи» [4, 71] и в настоящее время исследует 
множество понятий функционирующих в лингвокультурной арене системы 
языкознания.  

На современном этапе в системе исследования слов высшие филологические 
учебные заведения, их преподавательский состав на занятиях по языкознанию, 
лексикологии, живому слову, социолингвистике, сопоставительному языкознанию, 
теории перевода, литературы, литературоведения усердно стараются довести до 
билингвальной аудитории суть понятия различных слов, периферию 
словообразовательной системы. Так как в русском и таджикском языках множество 
выражений действительно являются ключевыми, когда мы исследуем словесные формы 
их образования в сопоставлении лингвокультурных направлений исследуемых языков в 
филологической науке. В данной статье мы опираемся на особенности воспроизведения 
лексико-семантического поля «добро» в четверостишьях жанра рубаи классического 
периода персидско-таджикской литературы. Здесь мы рассматриваем оригинал и 
перевод рубаи в двух языках и хотим сопоставить особенности их семантического 
разнообразия. 

Многие средневековые поэты и философы, педагоги и просветители используют 
это понятие в своих литературных шедеврах, как стиль, оповещающий нечто 
необходимое в своих мыслях, как элемент порядка и как понятие, имеющее широкую 
словообразовательную цепь. 

В данной статье мы хотим рассмотреть лексико-семантическое многообразие 
понятия «добро», которое использовал в своих четверостишьях (рубаи) великий поэт, 
философ, музыкант, мыслитель, литературовед, математик Умар Хайям, о творчестве 
которого мы знаем множество фактов доказывающих величие его ума и просвещения. 
Этот великий знаток литературного жанра «рубаи», Гиясуддин Абдуфаттах Умар ибн 
Ибрахим Хайём (1040 – 1123) родился в городе Нишапур, в период развития и 
распространения философских понятий морали, этики, религиозных взглядов и поэзии. 
Именно в этот период необходимыми стали все высокие философского значения 
понятия (добро, зло, вера, любовь, счастье) в поэзии. Они отражают все истоки 
размышления о жизни, добре, зле, любви, чести, мужества и миролюбия. 

 Стихотворный жанр литературы доходил до людей быстрее и считался чем-то 
возвышенным и философским во всех отношениях. Выбрав ту или иную моральную 
норму на примере добро, зло, любовь, гордость, мужество, поэты высказывали и 
прославляли человеческий ум и ответственность в процессе жизни. Исследователи и 
критики во все времена, на научной основе доказывали, что именно просвещение в 
человеческой жизни становилось фундаментальной основой цивилизации народа. А 
«…культурное взаимовлияние разных народов состояло в частности философских, 
литературных и социальных знаний, в независимости от традиций, религий, образа 
жизни, культурные ценности народов имеют схожий характер. » [4, 6] 

Самым бурным периодом в жизни Хайяма были 1047 и 1097 годы, когда он 
работал в Исфаханской абсерватории Ирана. Именно в этот период его жизни в 
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средневековом Иране правила династия Сальджукидов, которые поддерживали 
мыслителей, поэтов и учёных занимающихся многочисленными науками того времени, 
именно тогда он создал первый календарь под названием «Календарь Джалоли» 
опережающий почти на пятьсот лет европейский григорианский календарь. Мы не зря 
привели этот пример, так как все его научные достижения в области геометрии, 
астрологии, логики, в литературе, изучении арабского языка параллельно - процветали 
с его занятием поэзией. А его творения и были достижением «добра» и «добродетели». 

В данной статье, мы рассмотрим несколько рубаи Хайёма, где отражается 
лексико-семантическое поле понятия «добро» в периферии его значения. Они 
переведены с таджикского языка на русский язык и являются идентичными по 
семантике. Мы хотим исследовать процесс, в котором поэт показывает необходимость, 
своевременность, актуальность и желательность описания «добра», как элемента жизни 
и существования человека. 

В сборнике стихотворений «Рубоиёт» Умари Хайём под редакцией Р. Баходура, 
переведены рубаи с таджикского языка на русский и английские языки. В ходе 
смыслового перевода мы не замечаем искажений в семантике стиха, мы замечаем 
точную передачу мысли поэта, его желания и очертания той действительности, где он 
обитал, его боль и сожаления о бытие, сути жизни на земле. Наша цель показать 
разнообразие периферии семантики «добро» в русском и таджикском языках на 
примере лирических произведений классиков персидско-таджикской литературы и 
выявить их многозначное проявление в тексте рубаи. 

Следуя исследованиям русско-таджикского словаря под редакцией М.С. 
Асимова, рубаи это «…поэтический жанр состоящий из четырёх строк имеющий 
познавательный и поучительный характер».[4,977] Именно «поучительный характер» 
жанра рубаи, в восточной литературе рассматривает такие стороны человеческого 
характера как доброта и злость, справедливость и жестокость, глупость и ум, знание и 
невежество, положительное и отрицательное. 

 «Добро», понятие само по себе не консервативное, оно не потеряло своё 
значение, направление, необходимость как моральное качество человека, до настоящего 
времени. Следуя этому «добро», имея место в текстах классического периода 
литературы, исследуется и в настоящий момент. Мы рассмотрим несколько рубаи 
Хайёма, в которых «Добро» отражает разные семантические явления, и сделаем вывод о 
том, что ключевой характер понятия «добро» эффективен во всех его значениях. 

В выбранном рубаи, семантическое поле отражает значение «добра», как 
положительное. По сравнению с его противоположным значением, «злом», нет выбора 
лучше чем «добро», так как оно и настоящее и будущее. В этом варианте «добро» - 
противостоит по силе «злу»: 

«Смысла нет, перед будущим дверь запирать, 
Смысла нет, перед злом и добром выбирать, 
Небо мечет вслепую игральные кости. 
Всё, что выпало, надо успеть проиграть». [2, 42] 

Таджикский вариант данного рубаи; 

Аз ҳарза ба ҳар даре намебояд тохт, 
Бо неку бади замона мебояд сохт. 

Аз тосаки чарху каъбатайни тақдир, 

Ҳар нақш, ки пайдо шавад, он бояд бохт. 
В следующем рубаи “добро” изображает характер дипломатичности, во всех 

отношениях, в выборе друзей, в сохранении дружественных отношений. 
В этом рубаи, «добро» – является элементом дипломатии. 

“И с другом и с врагом ты должен быть хорош, 
Кто по натуре добр, в тот злобы не найдёшь. 
Обидешь друга наживёшь врага ты, 
Врага обнимешь друга обретёшь”[ 2, 59]. 

Таджикский вариант данного рубаи; 
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Бо душману дӯст феъли некуй накуст, 

Бад кай кунад он, ки одаташ некии хӯст. 

Бо дӯст чу бад кунї шавад душмани ту, 

Бо душман агар нек кунӣ, гардад дӯст. 
В следующем рубаи “добро”, отражает те же необходимые позиции в жизни как и 

“зло”. Эти два явления шагают в жизни человека в едином темпе, человек по мнению 
Хайяма не должен напрасно страдать и печалиться, так как судьба предначертана в его 
жизни всевышним изначально. В этих строках Хайём отмечает, что “добро”- даётся 
богом, как нечто неизбежное или случайное, его нельзя выбрать, оно живёт в плоти 
человека. Семантика раскрывается в том, что человек рождается злым или добрым, как 
бог распологает. 

“Всё, что будет: и зло, и добро пополам 
Предписал нам заранее вечный калам. 
Каждый шаг предначертан в небесных скрежальях, 
Нету смысла страдать и печалиться нам.” [2,67] 

Таджикский вариант рубаи: 

Бар лавҳи нишони буданиҳо будаст. 

Пайваста қалам зи неку бад осудаст, 

Андар тақдир ҳар чӣ боист, бидод, 

Ғам хӯрдану кӯшидани мо беҳуда-ст. 
Рассмотрим следующее четверостишье, где “добро” по мнению Хайёма 

скрывается в природе человека, если мы провинились, ошиблись или попали в беду, не 
стоит винить всевышнего. Бог здесь бессилен, так как человек сам причиной своих 
несчастий или бед. Но есть “добро” в природе человека, она даёт ему надежду на 
лучшее. В этих строках рубаи говорится, что “добро”- связано с природой человека. 

“Всё и зло, и добро, что людская скрывает природа, 
Высшей воле подвластно, и здесь не дана нам свобода. 
Ты вину своих бедствий не сваливай на небосвод, 
В сто раз хуже, чем твой, подневольный удел небосвода” [2, 122]. 

Таджикский вариант рубаи; 

Некиву бадї, ки дар ниҳоди башар аст, 

Шодиву ғаме, ки дар қазову қадар аст, 

Бар чарх макун ҳавола, к-андар раҳи ақл. 

Чарх аз ту ҳазор бор бечоратар аст. 
Выбрав следующее рубаи мы сталкиваемся с другим по семантике характера 

понятия “добро”. Здесь поэт отмечает, что “добро” – это удел. совершив, которое надо 
бросать его в воду, то есть в переносном смысле не вспоминать о нём и не напоминать 
сделанное доброе дело, так как оно само желание бога или милосердие, передающееся 

от человека к человеку. В таджикской пословице “Некӣ куну, ба об андоз”, отражается 
именно это понятие. Здесь семантически “добро” указывает на - деяние о котором 
нельзя напоминать, оно просто естественное, необходимое, эффективное в поведении 
человека. 

“Красавица, ей я желаю счастливей удела! 
Быть вновь благосклонной ко мне захотела. 
В глаза мне взглянув, вдруг исчезла, как будто сказала, 
“Добро совершивши ты в воду бросай его смело [2, 87], 

Таджикский вариант четверостишья; 

Маъшуқ, ки умраш зи ғамам бод дароз. 

Имрӯз ба нав талаттуфе кард оғоз. 
Бар чашми ман андохт даме чашму рафт, 

Яъне, ки: “Накӯи куну дар об андоз”. 
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Следующее рубаи оповещает “силу” деяния “добра”, оно есть слава и в жизни и в 
бою. Добрая слава это борьба против позора. Здесь “добро”, воспевается как слава для 
человека” 

“Если небо враждует со мной –я готов в бой, 
Добрый славы лишён - я готов на позор любой. 
Кубок полон рубиновоцвтным пенным вином... 
Ты готов, ли? невидимый меч занесён над тобой”![2,118] 

Таджикский вариант рубаи; 

Гар сулҳ, наёбам зи фалак, ҷанг, инак 
В-ар номи наку набошадам нанг, инак. 

Ҷоми майи лаъли арғувонранг, инак, 
Он кас, ки намехўрад, сару санг, инак. 

Далее ещё один рубаи, в котором мы видим другое значение понятия “добро”, 
Бог всё сотворил и человека и его тело, в котором кипит жизнь, и может быть его ум и 
мышление, тоже контролирует Бог, а человек бессилен, что то изменить. Здесь понятие 
“добро” толкуется, как передающийся “дар” от бога. 

“Ты. Боже глину мял, - что делать мне? 
Ты ткань мою соткал, - что делать мне? 
Всё, что свершаю, - доброе и злое, - 
Ты сам предначертал, - что делать мне?” [2, 209] 

Таджикский вариант четверостишья; 
Ё раб, ту гилам сириштаї, ман чї кунам? 

Пашму қасабам ту риштаї, ман чї кунам? 

Ҳар неку баде, ки ояд аз ман ба вуҷуд, 
Ту бар сари ман навиштаї, ман чї кунам? 

В следующем рубаи мы наблюдаем совсем иную семантику понятия “добро”. В 

таджикской пословице; «Некӣ карда наметавонӣ, пас бадӣ чаро мекунӣ” или “Некӣ чи 

бадӣ дошт, ки боре натавон кард”, заключается в сути этой рубаи. “Бог прощает иногда 
людей, не сделавших добро, но и люди сделавшие зло тоже просят в судный день о 
пощаде. Здесь понятие добро семантически отражает «мольбу» о прощении в судный 
день» 

“Вы, злодейству которых не видно конца, 
В Судный день не надейтесь на милость Творца 
Бог, простивший не сделавших доброго дела, 
Не простит сотворившего зло, подлеца”.[2,300] 

Таджикский вариант рубаи; 

Эй нек накардаву бадиҳо карда, 

В-он гаҳ ба лутфи ҳақ тавалло карда. 

Бар авф макун такя, ки ҳаргиз набувад, 
Нокарда чу карда, карда чун нокарда. 

И так мы просмотрели несколько вариантов рубаи великого Хайёма и выяснили, 
что лексико-семантическое поле, с периферией его разнообразия отражает различные 
явления в жизни человека. В различных вариантах:  
- «добро», - побеждает по силе зло;  
- «добро», - элемент дипломатии;  
- «добро», - данное порядочное действие человеку богом, как нечто неизбежное или 
случайное, внезапное, необходимое; 
 - «добро», - удел, о котором нельзя напоминать, оно просто естественное, необходимое, 
эффективное в поведении человека; 
 - «добро», - как слава для человека; 
 - «добро», как противоположное значение понятию “зло”, нечто свершаемое, которым 
распологает Бог; 
- “добро”, как предначертание; 
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- “добро”, как мольба, помилование. 
Во всех поэтических строках мы наблюдаем следующее - “Бог прощает добрых 

по натуре людей, люди не сделавшие добро, тоже желают пощады, люди сделавшие зло 
иногда просят в судный день о пощаде и многое другое, где ключевое место даётся 
именно добру, как действию человеческой натуры. Добро напутствует человека в 
период всей его жизни. И следует отметить, что оно живёт и в жизни человека, и в его 
философских размышлениях, и в передаче его чувств через поэзию. 

Мы хотим вникнуть в логику понятия «добро». Гетманова А. Д. отмечает, что 
«…в логике, индукция является умозаключением от знания меньшей степени общности 
к новому знанию большей степени, то есть от отдельных частных случаев, вникая 
которым мы переходим к общему суждению.»[3,49]  

Именно «добро», есть нечто логическое-индивидуальное в поведении человека, 
которое от частного переносится к общему, к обще-необходимому или тому, чему 
человек должен подчиняться. Здесь играет роль индуктивное умозаключение. Итак, мы 
пришли к выводу, что лексико-семантическое поле «добро» имеет широкий профиль 
своего воспроизведения в жизни человека, в устном народном творчестве, в 
литературных произведениях поэтического и прозаического жанра. Все поэты и 
писатели в русском и таджикском языках, опираются на выше названное понятие, так 
как оно имеет позитивное направление в культурном развитии человеческого «Я». 

Семантическое поле понятия «добро» распространяется в литературных 
произведениях всех народов и наций. Мы можем отметить, что это лингвистическое 
понятие имеет «международный» характер, но означает одно и то же, позитивное 
влияния на развитие всех культурных ценностей. Они проявляются не только в рубаи но 
и в частушках, пословицах, поговорках разных стран, этим отмечая свою 
лингвокультурологическое распространение на мировой языковой арене. В половицах и 
поговорках многих народов мы видим, что понятие «добро» имеет свою позицию 
распространения. Например: в узбекских пословицах:  

-Кто добром вернёт, а кто злом швырнёт; 
-Чем желать соседу худо, пожелай себе добра; 
-Стал бы злой добряком, 
 Стал бы мир цветником [7,48]. 
В русских пословицах можно выявить множество примеров с различными 

семантическими оттенками: 
 - Доброе дело питает и разум и тело; 
- Добро тогда будет добро, когда люди похвалят; 
-Доброе слово лучше мягкого пирога.[6,121] 
Но, о рубаи великого Хайёма мы можем сказать, что они входят в культурные и 

литературные ценности всего человечества, отражают силу добра, как «оружие» против 
всего того, что мешает жить, мыслить, созидать человечеству.  

 А так же, в рубаи великого поэта семантическое разнообразие данного понятия с 
научно-философской точки зрения, отражает такие значения, как:  

-сентиментальность, (от фр. sentiment-«чувство» свойство психики, 
восприимчивость, мечтательность. Настроение, при котором все внешние впечатления 
действуют преимущественно на чувство, а не на разум мысли) [4, 56] 

- обзорность (образность в широком смысле слова как живость, наглядность, 
красочность изображения - неотъемлемый признак всякого вида искусства, форма 
осознания действительности с позиций какого-то эстетического идеала) [4, 61]. 

- объективность (объективность - принадлежность объекту, независимость от 
субъекта, характеристика факторов или процессов, которые не зависят от воли или 
желания человечества) [4, 93]. Все эти научные определения в области лингвистики 
определяют характер их значений и распространения. 

Данная статья не является законченным диспутом о распространении лексико-
семантического поля «добро». Мы можем в дальнейшем рассмотреть и другие 
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литературно-языковые аспекты, где это понятие может стать ключевым в исследовании 
научных понятий в языке. 
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ГУНОГУНШАКЛИИ МАВҚЕИ ЛУҒАВӢ ВА СЕМАНТИКИИ  

МАФҲУМИ “НЕКӢ” ДАР РУБОИЁТИ УМАРИ ХАЙЁМ 

Дар маќола масъалаи мавқеи луғавӣ ва семантикии мафҳуми “некӣ” дар 

рубоиёти Умари Хайём мавриди тањќиќ ќарор дода шудааст.  Дар марҳилаи муосир  ба 

омӯзиши маънои калимаҳои дорои мафҳуми баланд ва ба ҳам алоқаманд дар забони 

тољикї ва русї таваљљуњи зиёд зоњир мегардад. Онҳо дар асарҳои назмӣ мавќеи калидӣ 
дошгта, барои ифодаи мазмуни баланди фикр истифода мешаванд.  

Чунин мафҳумҳо ба монанди некӣ, бадӣ, ҷасорат, хушбахтӣ, ғурур, ҳаёт дар 

сохтори калимасозӣ омӯхта шуда, маънои луғавии онҳо дар чорчӯбаи меъёрҳои 

тарбиявии тамоми забонҳои дунё ҳамчун мавод истифода мешаванд. 

Муаллифи мақола шаклу намудҳои аз ҷиҳати семантикӣ гуногуни мафҳуми 

калимаи “некӣ”-ро дар рубоиёти Хайём таҳлил намудааст. Ба андешаи муаллиф, шоир 

мафҳуми “некӣ”-ро ҳамчун калимаи калидӣ дар рубоиёти худ истифода бурда, ба ин 

васила қарзи инсонии худро ҳамчун шоир иљро кардааст. Њамзамон адиб мардумро ба 

некӣ ҳидоят намуда, эҳсосот ва дарки баланди мафҳуми ҳаётро дар мисраъҳои шеърии 

худ таҷассум намудааст.  

Дар мақола акси тасвири мафҳуми “некӣ” ифшо шудааст, ки он дар маънавиёти 

инсон мавқеъ дошта, дар калимасозӣ нақши баланди забонӣ низ дорад.  

Мақола маводест, ки барои омӯхтани  љанбањои фалсафӣ ва озодипарастӣ, 

илмию забоншиносӣ ва тарбиявии мафҳуми дорои сатҳи баланди “некӣ” дар забонҳои 

муқоисашаванда.  

Ключевые слова: некӣ, семантика, назм,рубоиёт, адабиёт, забон, калима, тарбия, 

фалсафа, маданият, забоншиносӣ, муқоиса.  
 

РАЗНОВИДНОСТЬ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОГО 
ПОЛЯ «ДОБРО» В ЧЕТВЕРОСТИШЬЯХ УМАРА ХАЙЁМА 

Статья исследует вопрос функционирования лексико-семантического поля 
«добро» в четверостишьях (рубаи) Умара Хайёма. В русском и таджикском языках на 
современном этапе изучения и сопоставления семантики слов, мы рассматриваем 
вопрос взаимосвязи лексических форм, понятий. Они являются ключевыми в передаче 
мыслительного эталона поэтических произведений.  

Такие понятия как, добро, зло, мужество, счастье, гордость, жизнь, уже 
исследованы в словообразовательной системе, где и изучаются лексикологические 
значения понятий используемых в рамках воспитательных норм, как материал во всех 
языках мира. 
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Статья рассматривает все виды использования понятия «добро» и 
распространения его семантического разнообразия на примерах рубаи Умара Хайяма. 
Как поэт Умар Хайём, используя понятие «добро» как ключевое слово, выполнял свой 
человеческий долг перед народом. Он давал напутствия, воспитывая дух народа, 
объясняя всё то простое на высшем человеческом мироощущении - в стихотворных 
строках.  

В статье раскрывается широкий профиль изображения понятия «добро», так как 
оно живёт в человеческой морали и в то же время имеет строгий лингвистический статус 
в исследовании словообразования. 

Статья является материалом для исследования философских и свободолюбивых, 
научно-лингвистических и воспитательных сторон понятия высокого уровня - «добро» 
в сопоставляемых языках.  

Ключевые слова: добро. семантика, поэзия, рубаи, литература, язык, слово, 
воспитание, философия, культура,  лингвистика, сопоставление. 

 
VARIETIES OF THE FUNCTIONING OF THE LEXICO-SEMANTIC FIELD “GOOD” 

IN THE QUATRAINS OF UMAR KHAYYOM 
The article explores the question of the functioning of the lexico-semantic field "good" 

in the quatrains (rubyes) of Umar Khayyom. In the Russian and Tajik languages at the 
present stage of studying and comparing the semantics of words, we consider the issue of the 
relationship of lexical norms and concepts. They are key in conveying the mental standard of 
poetic works. 

Such concepts as good, evil, husbandhood, happiness, pride, life, have already been 
studied in the word-formation system, where the lexicological meanings of the concepts used 
in the framework of educational norms in all languages of the world are studied. 

The article discusses all uses of the concept of "good" and the dissemination of its 
semantic diversity on the examples of the ruby of Umar Khayyam. The poet, using the 
concept of "good" in his ruby as a keyword, fulfilled his human duty as a poet. He gave 
parting words educating the spirit of the people, explaining all that simple at the highest 
human attitude in poetic lines. 

The article reveals a wide profile of the image of the concept of “good”, since it lives in 
human morality and at the same time has a strict linguistic status in the study of word 
formation. 

The article is a material for the study of philosophical and freedom-loving, scientific-
linguistic and educational sides of the concept of a high level -"good" in comparable 
languages. We came to the conclusion that this concept in Tajik and Russian languages 
reflects all the best that a person has achieved and has been praised in literary works for 
centuries without losing its meaning. 

Keywords: good, semantics, poetry, rubyes, literature, language, word, upbringing, 
philosophy, culture, work, linguistics, comparison. 
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ТДУ: 81.373 
ШАРЊИ БАЪЗЕ АЗ НОМЊОИ ЉУЃРОФЇ ДАР ОСОРИ АЊМАДИ ДОНИШ 

Шамсуддинова М. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Осори Ањмади Дониш бинобар ифодагари воќеоти таърихї ва иљтимої будан дар 

он топонимњои хоси забони тољикї, арабї, туркї, юнонї ва русї ба чашм мерасад. Аз 
даврањои хеле ќадим номи мавзеъњо бо номи ќавмњо, халќиятњо, кўњњо ва дарёњо 
гузошта мешаванд. Топонимњои хоси забони тољикї низ баёнгари таърихи ташаккул ва 
љойгиршавии мавзеъњои тољикнишин мебошанд. Ин шањрњо ва минтаќањо дар тўли 
таърих дар тамаддуни љањонї маъруф гардидаанд. Ќариб њамаи ин топонимњо дар 
сарчашмањои таърихї, љуѓрофї, адабї ва фарњангњо бинобар таърихи кўњан доштан 
омадаанд, масалан: 

Бадахшон – номи вилоят дар Хуросон ва феълан вилояти мухтор дар њайъати 
Тољикистон. Дар “Ѓиёс-ул-луѓот”  номвожаи мазкур чунин шарњ гардидааст: “Бадахш 
мухаффофи Бадахшон; ва бадахши музоб киноя аз лаъли Бадахшон гудохташуда, ки 
иборат аз шароби сурх бошад” [4, с. 121]. 

Дар “Њудуд-ул-олам”  низ дар бораи Бадахшон маълумот дода шудааст: 
“Њамзамон, дар  Бадахшон шањрест бисёрнеъмат ва љои бозаргонон. Ва андар вай 
маъдани сим аст ва зар ва бељода ва лољвард ва аз Таббат мушк бад-он љо баранд” [7, с. 
61]. Ба ќавле луѓатшиносон Бадахшонро “макони балахш” номидаанд. Ба ќавли 
Ѓафуров ин ба балахш ба Бадахшон иртиботе надорад. Маънои дигаре, ки Ѓафуров 
зикр намудааст, ба забонњои эронии ќадим тааллуќ доштани топоними мазкур буда, 
Бохтарињо онро Паитиухшана, яъне кишвари Вахши Боло меномиданд. Калими ухш 
њамон Вахш аст [3, с. 19]. 

Ањмади Дониш, ки аз сиёсати љањонии замонаш тавассути њамсуњбатонаш огоњ 
мегардид, чунин меорад: “Ба ѓарази мо аз тасаллут дар замини Њиндустон ва ин њама 
ихрољот кардан, пай ба он замин бурдан аст ва дар он роњ кушодан. Ва моро бо давлати 
Расї бар сари ин кон гуфтугўст. Ва алњол миёни мо ва Бадахшон як кўњ восита аст 
миќдори серўза роњ. Ва тараддуд дорем, ки аз ин кўњ роњ ба матлаб бикушоем” [1, с. 
188]. 

Балх -  Дар “Ѓиёс-ул-луѓот” номвожаи мазкур чунин шарњ гардидааст: оварда 
шудааст: “номи шањр аз Хуросон (аз “Бурњон” ва “Мунтахаб”); ва ба фатњатайн (яъне 
Балах) хондан хатост” [4, с. 140]. 

Дар “Њудуд-ул-олам” Балхро њамчун “шањре бузург аст ва хуррам ва мустаќарри 
хусравон будааст андар ќадим” муаррифї намудааст. Муаллиф меорад, ки “ва андар 
вай биноњои хусравон аст бо наќшњо ва коркардњои аљаб ва вайрон гашта. Онро 
“Навбањор” хонанд. Ва љои бозаргонон аст. Ва љое бисёрнеъмат аст ва ободон ва 
боркадаи Њиндустон аст. Ва ўро рўдест бузург, аз њудуди Бомиён биравад ва ба наздики 
Балх ба дувоздањ ќисм гардад ва ба шањр фууруд ояд” [7, с. 58]. 

Бохтар – номи давлат, ки дар “Авасто” зикр шудааст. Ба ќавли “Ѓиёс-ул-луѓот” 
Бохтавр “ба маънии машриќ аксар аст ва гоње ба маънии маѓриб низ меояд. Ва лафзи 
бохтар мухаффафи боахтар аст. Ва ахтар офтобро гўянд ва моњро низ ахтар мегўянд; ва 
ба маънии мулки Хуросон ва навоњии Ќандањор (аз “Рашидї” ва “Бурњон” ва 
“Муайид” ва “Мадор” ва “Љањонгирї” ва “Кашф” ва “Шарњи Хоќонї”)” [5, с. 179]. 
Бохтарро арабњо “умул-Булдон”- “модари шањрњо” номидаанд. Номи Бохтар дар 
“Авасто” дар шакли Апахтар ё Апахзар зикр ёфтааст(29). Ба ќавле маънои Бохтар аз 
ахтар гирифта шудааст [3, с. 30].  

Бухоро - номи шањр дар Суѓди ќадим ва имрўз яке аз вилоятњои калони Љумњурии 
Ўзбекистон. Ањмади Дониш худ зодаи ин шањри бостонї буда, яке аз тахаллусњои худро 
бо номи “ал-Бухорї” низ ёд менамояд. Дар “Ѓиёс-ул-луѓот”  номвожаи мазкур чунин 
шарњ гардидааст: “номи шањр аз турон: муштаќ аз бухор, ки ба маънии илм аст. Чун 
дар он шањр уламо ва фузало бисёр буданд, ба Бухоро мавсум карданд (аз “Латоиф”); 
ва муаллиф гўяд, ки бухор ба маънии илм дар кутуби дигар ба назар наёмада” [4, с. 119]. 
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Бухоро шањре бузург аст ва ободонтарин шањрест андар Мовароуннањр ва 
мустаќарри малики Машриќ аст. Ва љое намнок аст ва бисёр мевањо ва бо обњои равон. 
Ва мардумони вай тирандозанд ва ѓозипеша. Ва аз ў бисот ва фарш ва мусаллои намоз 
хезад неку, пашмин ва шўра хезад, ки ба љойњо бибаранд. Ва њудуди Бухоро дувоздањ 
фарсанг андар дувоздањ фарсанг аст. Ва деворе ба гирди ин њама даркашида ба як пора 
ва њама работњо ва дењњо аз андаруни ин девор аст[7, с. 61]. Ба ќавли Б.Ѓафуров маънои 
Бухоро аз калимаи санскритии вихара “дайри буддої” иборат мебошад. Андешаи 
дигар, Пухор ё Бухор маънои макони илмро дорад [3, с. 31]. 

Аввалин китобе, ки дар бораи ин шањр маълумот додааст, ин “Таърихи Бухоро”-и  
Наршахї мебошад, ки овардааст: “Абўлњасани Нишобурї дар китоби “Хазоин-ул-
улум” оварда аст, ки шањри Бухоро аз љумлаи шањрњои Хуросон аст, њарчанд оби 
Љайњун дар миён аст. Ањмад бинни Муњаммад бинни Наср гўяд, ки номњои Бухоро 
бисёр аст ва дар китоби хеш Нумиљкат овардааст ва боз љои дигар дидам Бумискат 
овардааст, ва ба љои дигар ба тозї навиштааст “Мадинат-ус-Суфрия”, яъне Шањристон 
руин, ва љои дигар ба тозї “Мадинат-ут-туљљор”, яъне шањри бозургонон. Ва номи 
Бухоро аз он њама маъруфтар аст ва ба њељ шањре аз Хуросон чандин ном нест. Ва ба 
њадисе номи Бухоро Фохира омадааст” [6, с. 4]. 

Дар мунозираи марди фарангї ва  Ќозизодаи Бухорї Ањмади Дониш оид ба 
мавќеъ ва сатњи њаёти иљтимоию сиёсии аморати Бухоро маълумоти кофї додааст: 
“...мулки Бухоро чї миќдор замини обод ва солењи заръ дорад?» – Гуфтам: «Шарќан ва 
ѓарбан таќрибан понздањ фарсах, шимолан ва љанубан њашт фарсах». – Гуфт: 
«Самарќанд?» – Гуфтам: «Султони он». – Гуфт: «Насаф?» – Гуфтам: «Нисфи он». – 
Гуфт: «Аскарияи Бухоро чанд аст?» – Гуфтам: «Дар айёми амн аскарияи дохилї – се 
њазор, дар авќоти ошўб – аз њавошї дувоздањ њазор ва бо замми атрофи баида бист 
њазор». – Гуфт: «Мавољиби ин њашам чист?» – Гуфтам: «Дувоздањ ман ѓалла». – Гуфт: 
«Ѓалла аз куљост?» – Гуфтам: «Аз ушр ва хирољ». ...” [2, с. 588]. 

Аморати Бухоро дар нимаи дувуми асри XVIII таъсис ёфта буд, ки пас аз 
Инќилоби Октябр аз байн меравад. Нахустин амири он Муњаммадрањимбийи  манѓит 
мебошад, ки   соли  1753  ба тахт менишинад ва минбаъд аз њисоби Њисор, Самарќанд, 
Шањрисабз, Хуљанд ва Бухорои шарќї заминњои худро зиёд мекунад. Амирони  манѓит  
Шоњмурод  –  Амир  Маъсум [1785-1800], Њайдар [1800-1826], Насрулло [1826-1860], 
Музаффар [1860-1885], Абдулањад [1885-1910], Олимхон [1910 - 1920] мебошанд. 

Гелон – Дар “Ѓиёс-ул-луѓот”  номвожаи мазкур чунин шарњ гардидааст: номи 
мулкест ва номи дењест наздики Баѓдод, мавлиди њазрати шайх Абдулќодир 
рањматуллоњи алайњи; ва Љелон (Љилон) муарраби он аст. [2, с. 202]. Гелон ноњиятест 
људо миёни Дайламон ва Љибол ва Озарбодагон ва дарёи Хазарон. Ва ин ноњиятест бар 
сањро нињода Сапедрўд хонанд, миёни Гелон бибурад ва ба дарёи Хазарон уфтад. Ва ин 
Гелон ду гурўњанд: як гурўњ  миёни дарё ва ин рўданд ва эшонро «ин сўи рўдї» хонанд 
ва дигар гурўњ миёни рўд ва кўњанд, эшонро «он сўи рўдї» хонанд. Аммо аз ин сўи 
рўдиёнро њафт ноњият аст бузург, чун Лофаљон. Миёлфаљон, Кашкаљон, Барфљон, 
Дохил, Тиљин, Љама [7 , с. 83]. 

Дамованд (форсї: دماوند) – шањри таърихї, маркази шањристони Дамованди устони 
Тењрон (аз 1936); Дар доманаи ќаторкўњњои Албурз ќарор дошта, номаш аз кўњи 
Дамованд бархостааст. Ањолиаш 56315 нафар (2012), бо лањљаи тотии забони форсї 
гуфтугў мекунанд. Масоњаташ 2066 км2. 

Дизах//Дизак – Номи ин шањр дар “Њудуд-ул-олам” чунин баррасї гардидааст 
«шањракест, андар вай оби равон аст. Ва ба наздикии ў љоест Марсманда хонанд ва он 
љо дар њар соле як рўз бозор бувад, ки гўянд, он рўз дар он бозор афзун аз сад њазор 
динор бозаргонї кунанд”[7, с. 64]. 

Дайлам -  Дар “Ѓиёс-улѓлуѓот” дар мавриди номвожаи мазкур шарњ омадааст, ки: 
“тоифаи маъруф; ва сахтї ва бало ва душманон ва гурўњ ва дуррољи нар (аз 
“Мунтахаб”); ва ба маънии касе, ки модараш аз Њабаш ва падараш аз турк бошад, ё 
баръакс бувад (аз “Муайид” ва “Канз”); ва дар “Сирољ-ул-луѓот” навишта, ки делам (ба 

https://tg.wikipedia.org/wiki/Забони_форсӣ
https://tg.wikipedia.org/wiki/Устони_Теҳрон
https://tg.wikipedia.org/wiki/Устони_Теҳрон
https://tg.wikipedia.org/wiki/Албурз
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ёи маљњул ва ломи мафтўњ) номи мулкест, ки мўи мардуми он љо муљаъад бошад” [4. с. 
352]. 

“Њудуд-ул-олам” Дайламонро аз лињози љойгиршавии њудудї чунин шарњ 
медињад: “Дайламон, ноњиятест Дайлами хосса, ки аз ин ноњият бошанд, миёни 
Табаристон ва Љибол ва Гелон ва дарёи Хазарон нињодааст. Ва ин  мардумон ду 
гурўњанд: як гурўњ бар карони дарё бошанд ва дигар гурўњ андар кўњњо ва шикастагињо. 
Ва гурўње андар миёни ин њар ду ќавм аст. Аммо ин ки бар карони дарёст, эшонро дањ 
ноњият аст хурд чун Лутро, Ворпуво, Ланко (Ланго), Марад, Љолакрўд (Чолакрўд), 
Каркрўд, Диноррўд, Људоњанљон, Салонрўдбор, Њавсам [7. с. 61]. Маънои луѓавии 
калимаи «дайлам» дар «Фарњанги забони тољикї»[8, с. 314]. «Ѓулом», «банда», 
«хизматгор» маънидод шудааст.  

Кармина - “Њудуд-ул-олам” дар бораи Кармина ин гуна маълумот меорад: 
“Кармина, Дабусї, Рабанљан шањракњоеанд андар Суѓд ба роњи Самарќанд. Ободон ва 
бонеъмат ва обњои равон ва дарахтон [7, с. 62]. Наршахї дар китоби “Таърихи Бухоро, 
ки иншои онро аз зарурати набудани китобе ба забони тољикї дар бораи Бухоро 
медонад, чунин ишора дорад, ки “ва Кармина аз љумлаи рустоњои Бухорост ва оби ў аз 
оби Бухоро аст ва хирољи ў аз хирољи Бухоро аст. Ва вайро рустои алоњида аст ва 
масљиди љомеъ дорад. Ва аз Бухоро то Ќармина чањордањ фарсанг аст” [6, с. 12].  

Кеш-// Нахшаб – шањр дар Ўзбекистон, Шањрисабзи имрўза. Дар “Ѓиёс-ул-луѓот” 
чунин тавсиф гардидааст: “Ба маънии хўй ва одат; ва ба маънии таркаш, ки дар он тир 
гузоранд; ва ба маънии дин ва мазњаб; ва номи шањр дар љазираи бањри форс; ва навъе 
аз катон; ва номи љонваре, ки аз ў пўстин созанд; ва дарахти шимшод; ва лафзест, ки ба 
ваќти шатранљбозї дар мањалли худ гўянд ва мардумони ин замон ба љои он кишт 
гўянд ва ин хатост; чї кеш сиѓаи амр аст, ба маънии дур шав; ва дар шатранљ низ њамин 
мурод аст ( аз “Бурњон” ва “Рашидї”)” [5, с. 186].  

Кирмон - номи шањри маъруфи Эрон. “Ѓиёс-ул-луѓот”:  “номи шањрест аз Порс (аз 
“Латоиф”); ва дар “Музил” навишта, ки ба фатњи аввал (яъне, Кирмон) аст ва гоње 
билкаср (яъне, Кирмон) ояд. Фарши он љо баѓоят нафис бошад ва зираи сиёњ аз навоњии 
он хуб ба њам расад” [5, с. 166]. 

Кобул - “номи шањре аз билоди шимолии Њиндустон муттасили мулки Тўрон (то 
лафзи шањре аз “Бурњон” аст) аст” [5, с. 156].  

“Њудуд-ул-олам” низ дар бораи Кобул чунин овардааст, ки “… ўро њисорест 
муњкам ва маъруф ба устуворї. Ва андар вай мусалмононанд ва њиндувонанд ва андар 
вай бутхонањост. Ва ройи Ќиннављро мулк тамом нагардад, то зиёрати ин бутхона 
накунад. Ва ливои мулкаш ин љо банданд ” [8, с. 22]. Ба андешаи Ѓафуров номи шањр 
дар Ригведа дар шакли Кубња ёд шудааст, ки номи дарё будааст. Эњтимол аст, ки номи 
дарё ба номи шањр мусаммо шудааст. Маънои Кобул маълум нест. Дар забони 
туркманї номи шањр ба Марї мубаддал шудааст [3, с. 70].  

Ањмади Дониш аз суњбати Яњёхоља самти Кобулро ба хонанда нишон медињад: 
«Ваќте ки азимати хуруљ кунї, аввалан туро ба Љалолобод бояд рафт, баъд ба 
Пишоварва он гоњ ба Кобул». 

Ќазвин – Дар  “Њудуд-ул-олам” чунин маълумот оварда шудааст: “Ќазвин 
(шањрест), аз гирди вай борае. Ва эшонро яке љўи об аст, ки андар миёни мазгити љомеъ 
гузарад ва чандон аст, ки бихўранд ва мардумоне.... он љо меваи неку бошад.” [7, с. 61]. 

Марв – номи шањри ќадим дар Хуросон. Дар бораи Марв дар “Њудуд-ул-олам” 
омадааст, ки:  “Марв шањре бузург аст ва андар ќадим нишасти мири Хуросон он љо 
будї ва акнун ба Бухоро нишинад. Ва љойе бонеъмат аст ва хуррам ва ўро куњандиз аст 
ва онро Тањмурас кардааст. Ва андар вай кўшкњои бисёр аст ва он љои хусравон 
будааст. Ва андар њамаи Хуросон шањре нест аз нињоди бозори вай неку. Ва хирољашон 
бар об аст. [7, с. 56]. Дар “Ѓиёс-ул-луѓот” оварда шудааст: “бар вазни савр;сноми 
шањрест аз Хуросон; ва номи гиёњест хушбўдор (аз “Бурњон”) “[7, с. 254]. Марв шањре 
бузург аст ва андар ќадим нишасти мири Хуросон он љо будї ва акнун ба Бухоро 
нишинад. Ва љойе бонеъмат аст ва хуррам ва ўро ќуњандиз аст ва онро Тањмурас 
кардааст. Ва андар вай кўшкњои бисёр аст ва он љои хусравон будаанд. Ва андар њамаи 
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Хуросон шањре нест аз нињоди бозори вай некў. Ва хирољашон бар об аст. Ва аз вай 
панбаи нек ва уштурѓоз ва фулота ва сирка ва обкома ва љомањои ќаззин ва мулњам 
хезад. ... Наршахї дар “Таърихи Бухоро” чунин меорад, ки “ва Абўмуслим, 
рањматуллоњ, аз Марв берун омад ва аз роњи Омўй ба як манзил ба Ќашмиз лашкаргоњ 
зад. [6, с. 55-56]. Марбут ба калимаи “марѓ” – алафзор мешуморанд. 

Табаристон - “Ѓиёс-ул-луѓот”: “мулки Табаристон, аз тавобеи Эрон дар иќлими 
чањорум; ва дар замонаи ќадим он мулк маскани девон буд (аз “Бурњон” ва ѓайри он)” 
[5, с. 221].  

Мочин - он тарафи кишварњои Чин. Ањмади  Дониш бинобар  зиёд будани 
њамсуњбатонаш   дар мањфилњо оид ба вазъи љањон иттилоот дошт ва дар ин маврид дар 
“Наводир-ул ваќоеъ” дидан мумкин аст: “Ва адади халоиќи Осиё, ки Эрону Тўрон, 
Чину Мочин, Њиндустону Арабистон ва Шом ва баъзе билоди Рус ва Туркистон аз ин 
њисса аст, шашсад миллион ба тахмин пайваст.” [2, с. 179].  

Нахшаб – номи шањр дар Бухоро. Дар  «Њудуд-ул-олам»  дар бораи Нахшаб 
омадааст: «Нахшаб  шањрест  бисёрнеъмат  ва ободон бо кишт ва барзи бисёр.  Ва ўро  
як  рўд  аст,  ки андар миёни шањр бигзарад» [8, с. 69]. 

Ањмади Дониш рољеъ ба Нахшаб дар “Наводир-ул-ваќоеъ”  аз хотироти сафараш 
меорад: “Ва ман дар њине, ки тасаввури имороти импиротури Рус кунам, њам дар он њол 
он имороти Бухоро ва Самарќанд ва Кеш ва Нахшаб маа фаршу палос ва асбобу 
адавоти њар кадом: љо ба љо дар назарам њувайдо будааст, ба шакле, ки офтоб 
њамчунин: дар нимрўз бар иморот афтад ва сояњо бар замин афтода, агарчи ин 
иморатро дар рўзи абр дида бошам” [2, с. 12]. 

Озарбо(а)йљон - номи давлат ва дар ќадим мулке дар тавобеи Эрони бостон. Ба 
ќавл ва шањодати мусаннифи “Ѓиёс-ул-луѓот” Озарбойљон “муарраби Озарбойгон, ки 
мулкест дар њадди ѓарбии Эрон, дорулиморати он љо шањри Табрез ва тафсилаш дар 
Азрабиљон марќум хоњад шуд (аз “Бурњон” ва ѓайра)” [2, с 17, 22]. Озарбайљон њамчун 
макони оташ медонанд. Собиќан Аррон меномиданд. Отурпот ба забони эрониёни 
бостон  маънои  “нигањдорандаи оташ” –ро дошт. [2, с. 80]. 

Омул -  номи шањр дар Эрон. Ба ќавли муаллифи “Ѓиёс-ул-луѓот” Омул “номи 
шањре аз Мозандарон (аз “Бурњон” ва “Мадор” ва “Сирољ-ул-луѓот” [2, с. 28]. 

“Њудуд-ул-олам”: “Омул шањрест азим ва аз ќасабаи Табаристон аст. Ва ўро 
шањристонест бо хандаќ, бебора ва аз гирди рабази вай аст ва мустаќарри мулуки 
Табаристон аст. Ва љои бозаргонон аст. Ва хостаи бисёр аст. Ва андар вай уламои 
бисёранд ба њар илме. Ва обњои равонаст сахт бисёр. Ва аз вай љомаи катон ва дастори 
хайш ва фарши табарї ва њасири табарї ва чўби шамшод хезад, ки ба њама љањон љое 
дигар набвад. ” [2, с 14, 36]. 

Порс – номи њудуд, ки арабњо Форс номанд.“Ѓиёс-ул-луѓот”: “ба маънии мулки 
Форс, ки мавсум аст ба номи Порс ибни Пањлав ибни Сом ибни Нўњ алайњиссалом, зеро 
ки дар тасарруфи ў буд. Ва дар ќадим тамоми Эронро Порс мегуфтанд. Ва њоло чанд 
шањр аст: Шероз ва Язд ва Кирмон ва Байзо ва Истахр ва Фирўзобод ва Гозарун (аз 
“Кашф” ва “Бурњон” ва “Рашидї” ва “Хиёбон” ва ѓайри онњо); ва Порс дар туркї 
паланги дарандаро гўянд (аз “Фирдавс-ул-луѓот”)” [4, с. 158].  

Рай - номи шањр дар Эрон, ки алъон Тењрон ном гирифтааст. “Ѓиёс-ул-луѓот”: 
“шањрест дар Ироќи Аљам (аз “Бурњон”); ва дар баъзе шурўњи “Сикандарнома” 
навишта, ки миёни Рай ва Бухоро рўди Љайњун њоил аст; ва билфатњ ва ташдиди ё (яъне 
райй) ба маънии сероб шудан (аз “Мунтахаб” ва “Латоиф”)” 4, с. 386].  

“Њудуд-ул-олам”: “Рай шањрест азим ва ободон ва бохоста ва мардум ва 
бозаргонони бисёр. Ва мустаќарри подшоњи Љибол, ....зин,  обњои эшон аз корез аст. Ва 
аз кай карбос ва бурд ва пунба ва ѓазора ва равѓан ва набид хезад. Ва аз навоњии (вай) 
тайласонњои пашмини нек хезад [4, с. 61]. 

Самарќанд – номи шањри ќадим дар Суѓд, ки пештар Мароќанд ва аз он њам 
ќадимтар Афросиёб ном дошта ва макони маъмурияти Афросиёб будааст. “Ѓиёс-ул-
луѓот”: “муарраби Самарќанд; соњиби “Муайид” ва “Кашф” навиштаанд, ки дар 
“Таворихи Табарї” марќум аст, ки Самар номи подшоње ва канд ба забони туркон 
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шањрро гўянд; ва маънии таркибии он шањри Самар аст, тамма каломуњумо. Ва Ибни 
Халликон дар “Таворих”-и худ ва Шарешї дар “Шарњи Маќомоти Њарирї” 
навиштаанд, ки ганд (ба кофи аљамї) ба маънии хароб ва Самар номи подшоњ шањреро 
хароб карда буд, лињозо он шањрро Самарганд гуфтандї. Њоло муарраб карда 
Самарќанд гўянд. Ва соњиби “Рашидї” навишта, ки дар асл Шамарканд (ба шини 
муъљама), зеро ки Шамар ибни Яќш ибни Абрања бо ањли мадинаи Суѓд љанг нумуда ва 
баъди  фатњ кардан мадинаи Суѓдро вайрон карда, шањр аз сари нав таъмир нумуда, 
Шамарканд ном нињод; ва ќанд дар луѓати Мовароуннањр ба маънии шањр ва ќария 
бошад” [4, с. 435].  

Наршахї: “Самарќанд шањре бузург аст ва ободон аст ва бо неъмати бисёр ва љои 
бозаргонони њама љањон аст. Дар “Таърихи Бухоро” “Љабраил... гуфт: “Номи яке аз ин 
шањрњоро ба тозї Ќосимия хонанд ва ба порсї Яшканд, дуввумро ба тозї Самарон 
хонанд ва ба порсї Самарќанд, сеюмро ба тозї Фохира хонанд ва ба порсї Бухоро” 
овада шудааст” [6. с. 23]. Донишманди франсавї Шарпанте  тахмин кардааст, ки номи 
Самарќанд маъхуз аз кадимаи “асмара” –сангин аст [3, с. 97].  

Ањмади Дониш дар осори худ чандин маротиба дар бораи  Самарќанд ёд мекунад 
ва аз зумра нотавонбинии ашрофзодањои даврро бо тамасхўр ишора намудааст: 
“Чунонки эшон аз Бухоро, масалан, Самарќандро боз љамеи иморатињи ва ашхосињи ба 
асбобу олот бубинанд, ё биайнињи мутобиќи хориљ хабар дињанд” [2, с. 147]. 

Рољеъ ба  топонимия маъхазу сарчашмањои таърихию љуѓрофї, асарњои илмї ва 
тадќиќотї дар чанд соли охир ба анљом расидааст, ки барои омўзиши масъалаи фавќ 
имконият додаанд ва шмораи асосии топонимияи осори Ањмади Дониш номњои 
љуѓрофие њастанд, ки чун воњидњои томи луѓавии ин ё он забон дар сарчашмаю 
маъхазњои  таърихї, ќомусу фарњангњои собиќа тафсиру таъбир гаштаанд. 
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ШАРЊИ БАЪЗЕ АЗ НОМЊОИ ЉУЃРОФЇ ДАР ОСОРИ АЊМАДИ ДОНИШ 

Тањќиќи  топонимика дар забонишиносии тољик њанўз аз солњои 60-уми асри ХХ 
ибтидо ёфта, дар ин муддат осори зиёде рољеъ ба ин масъала ба табъ расидааст. Ном 
дорои мафњуми хосса буда, дар забони форсї-тољикї бо дарназардошти таъсири 
воќеањои замонњои мухталиф, аз зумраи нуфузи дини ислом ба таѓйирот дучор 
гардидааст. Дар осори Ањмади Дониш  номњои ашхос, давлатњо, тахаллусу лаќаби 
одамон, лаќаби њайвонот, номњои шањру дењот, бањру дарёњо, љирмњои осмонї, офатњои 
табиї ва ѓайра хеле зиёд ба назар мерасанд. 

Дар осори Ањмади Дониш  ба омўзиш ва тањќиќи њамаљонибаи маводи 
топонимика таваљљуњи зиёд зоњир гарпдида,  дар забоншиносии тољик ин масъала бори 
нахуст дар доираи маќолаи мазкур мавриди тањќиќу омўзиш ќарор гирифта, натиљаи он 
барои таърихнигорї, љуѓрофия, мардумшиносї, бостоншиносї, фолклоршиносї ва 
шевашиносї аз манфиат холї нест. 

Њарчанд ки тадќиќоти алоњида дар бахши ономастикаи асарњои классикони 
форсу тољик ба анљом расида бошад њам, аммо рољеъ ба топонимикаи «Наводир-ул-
ваќоеъ»-и Ањмади Дониш  тадќиќоти  алоњида ба анљом нарасидааст. Муаллифи 
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маќолаи мазкур бори аввал кўшидааст, ки рољеъ ба «Наводир-ул-ваќоеъ»-и Ањмади 
Дониш тадќиќоти ономастикї ба анљом расонад. 

Маводи ономастикии асарњои Ањмади Дониш дар маљмўъ, номњои ќањрамони 
таърихї, ривоятї, паёмбарон, олимону адибони ќарни гузашта ва  њамзамонон номњои 
шањру манотиќи васеи љањонро дар бар мегирад. Осори Ањмади Дониш дар маљмўъ, 
насри маорифпарварии адабиёти охири асри Х1Х-ро дар бар гирифта, дар ташаккули 
насри навини тољик заминаи устуворе гузоштааст. Дар маќолаи мазкур муаллиф кўшиш 
намудааст, ки рољеъ ба номњои љуѓрофї дар осори Ањмади Дониш маълумот дињад. Аз 
диди муаллиф номњои љуѓрофї дар осори Дониш  минтаќањои мухталифи  љањонро 
фаро мегиранд.  

Калидвожањо: топонимика, сарчашма, луѓат, навъи наср, бањсњои   фалсафї, 
антропонимњо, номњои арабї, таркиби луѓавї,  забон, маърифат, фазо, ваќт, ономатсика, 
љузъи таркибї, забоншиносї, таърихи инкишоф, мављудияти номњо, исми хос, 
топонимика, номњои љуѓрофї. 

 
ОПИСАНИЕ НЕКОТОРЫХ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ В 

ПРОИЗВЕДЕНИЯХ АХМАДИ ДОНИША 
Изучение топонимики в таджикском языкознании восходит к 60-м годам ХХ 

века, за это время было завершено множество работ по данному вопросу. Название 
имеет особое значение и было изменено в персидско-таджикском языке под влиянием 
событий разных времен, а также влиянием ислама. В произведениях Ахмади Дониша 
много имен людей, государств, прозвищ людей, прозвищ животных, названий городов 
и деревень, морей и рек, небесных тел, стихийных бедствий и так далее. 

Комплексное исследование топонимии в трудах Ахмади Дониша – первое 
исследование в области таджикского языкознания, которое полезно для историографии, 
географии, этнографии, археологии, фольклора и лингвистики. 

Хотя некоторые исследования проводились в области ономастики персидских и 
таджикских классиков, отдельного исследования топонимии «Наводир-ул-вакое» 
Ахмади Дониша не проводилось. Автор статьи впервые попытался провести 
ономастическое исследование «Наводир-ул-вакое» Ахмади Дониша. 

Ономастический материал произведений Ахмада Дониша в целом включает 
имена исторических и легендарных героев, пророков, ученых и писателей прошлого 
века, а также названия городов и регионов мира. В целом произведения Ахмади 
Дониша включают просветительскую прозу конца XIX века и заложили прочный 
фундамент для формирования новой таджикской прозы. В этой статье автор попытался 
представить информацию о географических названиях в произведениях Ахмади 
Дониша. С точки зрения автора, географические названия в произведениях Дониша 
охватывают разные регионы мира. 

Ключевые слова: топонимия, словарь, тип прозы, философские дебаты, 
антропонимы, арабские имена, лексическая структура, язык, имя, история, поэты, 
просвещение, пространство, время, ономастика, лингвистическая составляющая, история 
развития, существование имен, имя собственное,  топонимия, географические названия. 

 
DESCRIPTION OF SOME GEOGRAPHICAL NAMES IN THE WORKS OF AHMADI 

DONISH 
The study of toponymy in Tajik linguistics dates back to the 60s of the twentieth 

century, during which time many works were completed on this issue. The name has a special 
meaning and was changed in the Persian-Tajik language under the influence of events of 
different times, under the influence of Islam. In the works of Ahmadi Donish, there are many 
names of people, states, nicknames of people, nicknames of animals, names of cities and 
villages, seas and rivers, heavenly bodies, natural disasters and so on. 

A comprehensive study of toponymy in the writings of Ahmadi Donish is the first 
study in the field of Tajik linguistics, which is useful for historiography, geography, 
ethnography, archeology, folklore and linguistics. 
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Although some studies were carried out in the field of onomastics of the Persian and 
Tajik classics, a separate study of the toponymy "Navodirulvakoe" by Ahmadi Donish was 
not carried out. The author of the article first attempted to conduct an onomastic study 
"Navodirulvakoe" by Ahmadi Donish. 

The onomastic material of the works of Ahmad Donish as a whole includes the names 
of historical and legendary heroes, prophets, scientists and writers of the last century, as well 
as the names of cities and regions of the world. In general, the works of Ahmadi Donish 
include educational prose of the late 19th century and laid a solid foundation for the 
formation of new Tajik prose. In this article, the author tried to present information about 
place names in the works of Ahmadi Donish. From the author's point of view, place names in 
Donish's works cover different regions of the world. 

Keywords: toponymy, source, dictionary, type of prose, philosophical debate, 
anthroponyms, use, Arabic names, lexical structure, language, name, history, poets, allies, 
leadership, education, city, space, time, onomastics, linguistic component, , history of 
development, existence of names, proper name, research methodology, spheres of life, toponymy, 
geographical names, sources. 
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ТДУ: 81-2 
ХУСУСИЯТЊОИ ЛИНГВИСТИИ ЧАНДЕ АЗ НЕОЛОГИЗМЊОИ 

ЃАЗАЛИЁТИ ШОИРОНИ САДАИ XIV  
Калонова М.Љ., Шарипов Ш.Р.  

Донишгоњи давлатии тиббии Тољикистон ба номи Абўалї ибни Сино, 
Академияи идоракунии давлатии назди Президенти Љумњурии Тољикистон 

 
Таркиби луѓавии забон манзараи умумии забонро таљассум намуда, зиёд будани 

калимањо дар забон шоњиди бой будани лексикаи он аст. Њамеша инкишоф ва такмил 
ёфтани забон дар лексикаи забони тољикї инъикос меёбад. Таърихи забон бо таърихи 
халќ алоќаи ногусастанї дошта, дар њаёти љамъият ба сабаби инкишофи доимии он 
мафњумњои зиёде пайдо мешаванд, ки барои ифода намудани онњо калимањои нав лозим 
мешаванд. Ин гуна калимањои нав  “неологизмњо” ном дошта, аксар аз калимањои худи 
забон сохта ё интихоб карда мешаванд [6, 59]. Неологизмњо калимањоеанд, ки дар 
аввали пайдоиши худ дар забон ѓайрифаъол буда, баъдан, бо мурури замон ба гурўњи 
лексикањои фаъол шомил мешаванд.  

Мавзўи неологизм ва ё наввожањо њама ваќт дар мадди назари забоншиносони 
маъруфи дунё буд ва њаст. Аз солњои њокимияти Шўравї яке аз аввалин тањќиќоти 
пурарзишро доир ба неологизмњо Р.А. Будагов ба анљом расонидааст. Ин забоншинос 
назарияњои дар он давра маъмулро тањлил карда, ба хулосае меояд, ки калимањои нав 
“бо роњи сунъї ба вуљуд намеоянд. Онњо аз захирањои дар забон мављудбуда бо роњи 
калимасозии он сохта мешаванд”. Олими мазкур неологизмњоро ба 4 гурўњ: 1) 
неологизмњои луѓавї, 2) неологизмњои маъної, 3) неологизмњои услубї (потенсиалї) ва 4) 
неологизмњои услубии фардї (окказионализмњо)[5, 3] људо кардааст. 

Дигаре аз муњаќќиќони мавзўи “неологизмњо”олими рус Л.А. Брагина буда, 
наввожањои солњои 60-умро њамаљониба омўхта, омили пайдоиш, ифодаи маъноњо, 
сохтори грамматикї ва этимологии аксари онњоро мавриди тањќиќ ќарор додааст. (5, 4) 

Дар хусуси калимањои нав олими рус Д.И.Писарев чунин меандешад, ки «њар як 
ифода њамчун формула ва ё лавњаи ин ё он ѓояи ќимати муайяндошта табдил меёбад. 
Адибони боистеъдод инро мушоњида карда, њамон замон эњсос мекунанд, ки он ифода 
батамом ќудрати худро аз даст додааст ва зарурати пешнињод кардани ифодаи нави 
тару тозае ба љойи он расидааст» [8, 251]. 

Гуфтан бамаврид аст, ки дар масъалаи тањќиќи неологизмњои забони тољикї вазъият 
дигаргунатар аст ва дар ин мавзўъ тањќиќоти муњаќќиќони тољик нисбат ба 
забоншиносони рус хеле кам ва ангуштшумор ба назар мерасад. Доир ба мавзўи мазкур  
навиштањои 3. Шарифова, F. Љўраев, С. Фатњуллоев, М.Муњаммадиев, Њ.Талбакова ва Ю. 
Нурмањмадов иќдоми нахустин мањсубанд [7, 6]. Дар соли 2007 зимни тањќиќ муаллифи 
рисолаи «Категорияњои лексикї ва хусусиятњои услубии онњо дар ашъори Лоиќ 
Шералї» ќайд намуда буд, ки «дар забоншиносии тољик њанўз масъалаи неологизмњои 
забони ашъори ягон шоири муосири тољик мавриди тањќиќоти алоњидаи илмї ќарор 
нагирифтааст, дар њоле ки адабиёти форсу тољик аз замонњои гузашта то имрўз яке аз 

маъхазњои асосии забони адабии муосир њисоб меёбад [7, 6]. Аммо, хушбахтона, тайи 10 соли 

охир мо метавонем, чанд корњои тањќиќотиро, ном барем, ки ба тањќиќи неологизмњои забони 
тољикї равона шудаанд.  

Муњаќќиќон М. Муњаммадиев, Њ.Талбакова ва Ю. Нурмањмадов дар хусуси 
неологизмњо ё худ наввожањо андеша доранд, ки калимањо дар як замони муайян 
неологизм мешаванд ва ба назари хонанда чун мафњуми фавќуллода тозаи њаёти воќеї 
таассуроти нави ѓайриодї мебахшанд. 

Дар ин радиф, инчунин, метавон аз муњаќќиќ М.О.Музофиршоев ном бурд, ки 
рисолаи худро ба мавзўи “Наввожањо ва усулњои тавлиди онњо дар забони адабии 
муосири тољик (дар асоси маводи матбуоти солњои 90-уми асри ХХ ва ибтидои асри 
ХХI)” [5] бахшидааст. Мавсуф тавонистааст, ки дар рисолаи худ наввожањои солњои 90-
уми садаи гузаштаро ба риштаи тањќиќ кашад ва дар ин самт муваффаќ њам гаштааст. 
Забоншиноси номбурда  таъкид мекунад, ки “дар эроншиносии муосир тањќиќоти 
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неологизмњо мавзўи нав буда, дар ин хусус олимон: Амирпуёни Шево, 
Мирзољалолиддини Каззозї, Дориюши Ошўрї, Алиашраф Содирї, Саид Вораста, 
Њасан Њабибї бо такя ба забоншиносии хориљї ибрози аќида кардаанд. Масалан, 
А.Шево наввожањоро чунин муќаррар кардааст: “Ба таърифи доиратулмаориф Вики 
Пидё наввожањо калимањоеанд, ки ба тозагї ибдоъ шудаанд ё метавон, онњоро  амали 
сохти як вожа ё гурўњ донист”. Наввожагї метавонад, мустамзили корбурди вожањои 
ќадимї дар маънои тоза бошад, монанди ин ки ба вожањо ё гурўњњои мављуд маонии 
тоза бубахшем” [5, 5] 

Њамчунин, доир ба ин масъала аз љониби муњаќќиќи тољик А.М. Тураев чанд 
маќола [10; 11; 12] таълиф гаштааст.  

Муњаќќиќи тољик М. Њайдаров дар маќолаи «Поэтизмњо бо вожаи «гул» 
дар ашъори Лоиќ Шералї» чанд калимаи мураккабро аз ашъори шоир 
тањлили лингвистї намуда, онњоро моли Лоиќ медонад ва бо истилоњи 
поэтизмњо ном мебарад [3, 308-309]. 

Дар забони адабї дар мавриди масъалаи неологизмњо, њамчунин, 
истилоњоти поэтизмњо ва лиризмњо низ мављуданд, ки ба њам умумият доранд. 
Умумияти истилоњоти номбурдаро дар он мебинем, ки поэтизмњо низ мисли 
неологизмњо калимањои навтавлидёфтаанд. Агар вожањое, ки нав пайдо 
шудаанд ва дар истеъмоли умум љо-љо ќарор доранд, неологизм бошанд, 
калимањое, ки аз љониби адибон сохта шудаанд, поэтизмњо ном доранд ва дар 
илми адабиётшиносї онњоро хоси услуби фардї хонанд, ки ба услуби бадеї 
мансубанд. Чунин офаридањои адибон мумкин аст, дар оянда маќбули адибони 
дигар њам гарданд, ки дар ин њолат ба лиризмњо мегузаранд.  

Неологизмњо мувофиќи пешнињоди забоншиносон се хел мешаванд: 
1. Неологизмњои луѓавї. Ба ин гурўњ номњои нави предметњо, амалу њолатњо, 

њодисаю воќеањо, синоними нави калимањои куњнашудае шомил мебошанд, ки ба нутќ 
на танњо маънои нав, инчунин, мазмун ва мундариљаи нав њам медињанд.     

2. Неологизмњои маъної. Дар ифодаи неологизмњои маъної маънои нав гирифтани 
калима ба назар гирифта мешавад. Масалан, калимаи садбарг номи гул ва ором сифати 
чизеро ифода мекард, вале алњол, њамчунин, номи ресторанро низ мефањмонад.  

3. Неологизмњои фардї. Ба ин даста наввожањое шомиланд, ки шоир ё нависанда 
дар осори худ эљод мекунад. Њамаи нависандагон дар асарњои худ кўшиш мекунанд,  ба 
обьекти тасвири худ як ифодаи нав, маънои тару тозае дињанд, ки хонандаро ба ваљд 
оварад, вале чунин навоварии адибон  як хел нест, яке бомуваффаќият мебарояду 
дигаре акси он.  Дар мавриди ќобили ќабул нагаштани неологизмњои фардї, ба услуби 
њамон адиб хос шуда, то охир дар њамон ифода мемонад. Мо низ дар маќолаи худ  
бештар неологизмњоеро дарёфтем, ки моли шоирони асри XIV буда, ба неологизмњои 
фардї, яъне оккозионализмњо мансубанд. 

Тааммулу тааммуќ дар мутуни осори адабї собит месозад, ки шоирону 
нависандагони мо дар тўли таърихи пайдоишу рушди забону адабиёти форсии тољикї 
зимни таълифу иншо ба иќтизои вазн ва дигар омилњо ба эљоди калимањои мураккаб, 
ихтиёрї ё ѓайриихтиёрї ноил меомадаанд. Масалан, шўру њаяљоне, ки Мавлоноро ба 
имлову иншои ѓазал ва анвои ашъори ѓиної во медошт, сабаби шикастани вазн ва аз 
ќолаби сухан берун омадану падид овардани калимањои мураккаби печидае мисли 
“таќозогардарунандарљанин” намешуд: 

Эй таќозогардарунандарљанин, 
Чун таќозо мекунї анљоми ин...[18]. 

  Шоирони нотакрори асри XIV- Њофизи  Шерозї, Камоли Хуљандї ва Салмони 
Соваљї дар иншои шеър на танњо аз таркиби луѓавии забон истифода кардаанд, 
њамчунин, худ низ вожањое сохтаанд, ки дар инкишофи таркиби луѓавии забон сањми 
боризро соњибанд. Дар хусуси калимасозиву вожагузинии шоирони мазкур, ба хусус 

Њофиз,  забоншиносони эронї, аз љумла, Фалоњ Растагор Гетї дар мақолаи хеш 

“Калима дар шеъри Ҳофиз” чунин ибрози назар кардааст: “Њофиз аз калимот 
бозофаринї мекунад ва шеърро аз ибтизол (беэътиборї–К.М.) рањої мебахшад. 
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Калимоти мураккаб... шеъри ўро аз таровату њусн пурбор медоранд (1, 436). 

Забоншиноси мазкур ақида дорад, ки “зебої ва неруи калима дар сохтмони шеър 
таъсире сењромез дорад. Калима дар шеър танњо васила ё абзори иблоѓ (расонидан, 

интиқол додан–К.М.)-и  маънї нест [1, 430]. Ҳофиз,  бино бар таъкиди Фалоҳ Растагори 
Гетї, “бо васвосе тамом ба гузидани калимот пардохта, борњо калимотро дастчин 
карда ва дар бофти шеър љобаљо намуда ва он гоњ, ки онро чун рангинкамон зебо ва 

осмонї ёфта, аз сари шеър бархостааст [1, 433] Ин андешаи ўро муҳаққиқи дигари 

эронї Ниёз Кирмонї низ чунин таъйид кардааст: “...Ин суханвари бузург (Ҳофиз–К.М.) 
бо чї зарофат ва диќќате калимотро бармегузинад ва чї њад мекўшад, то бештарин 
маъниву латифтарин нуктаро дар калима биѓунљонад ва бо њунаре, ки ба љоду мемонад, 
зењни хонандаи нуктадон ва борикбинро маљзуб ва мафтун кунад”.  

Ин андешаҳо собит мекунанд, ки калимаҳо дар забони ашъори Ҳофиз на як бору 

ду бор, балки мукарраран мавриди бозсозиву коркард қарор гирифтаанд. Аз ин рў, 

онҳо дар шеъри Ҳофиз бо тобишҳои маъноии ғайричашмдошт ба назар мерасанд.  
Њангоми омўзиши осори шоирони садаи XIV диќќати моро бархе аз калимот, 

амсоли ширинќаландар, дастбурд, тамошохона, маслињатдид, гунањфарсо, хонапарвард, 
гўшгузор, хуморкаш, шакархоб, хушалаф љалб намуданд. Ин калимањоро дар “Ганљури 
рўимизї” (ашъори шоирони форсї), фарњангњои форсию тољикї, фарњангњои шомили 
сомонаи “vajehyab.com”, “Девон”-и Њофиз, Камол ва Салмон љустуљў намуда, ба 
хулосае омадем, ки аз миёни онњо «гунањфарсо, тамошохона, хонапарвард, хуморкаш, 
ширинќаландар» вожањои вежаи Њофиз мебошанд, зеро сарчашмањои дар даст 
доштаамон нишон медињанд, ки чунин вожањо дар осори шоиру нависандагони то 
замони Њофиз зиндагї ва эљодкарда ва њамчунин, њамасрони ў истифода нашудаанд. 
Баъзе аз ин калимањо танњо баъд аз Њофиз дар осори Бедили Дењлавї ва Соиби Табрезї 
мавриди истифода ќарор гирифтаанд. 

Калимаи «тамошохона» лексикаи мураккабест, ки аз исм+исм таркиб ёфтааст,  
дар осори Њофиз дар таркиби ибораи «тамошохонаи бод» ба назар мерасад. Дар 
фарњанг ин вожа ба маънии «љое, ки њунарпешагон достонеро ба намоиш мегузоранд, 
театр» (19) ташрењ ёфта, дар байти Њофиз ба маънии љилваи њунарї, ки пас аз вазиши 
бод рангу бўй ва њатто шакл дигар мешавад ифода гардидааст: 

Њалќаи зулфаш тамошохонаи боди сабост, 
Љони сад соњибдил он љо бастаи як мў бубин [16, 402]. 

Соиб гўяд: 
Њусн чун танњо шавад, аз чашми худ дорад хатар, 
Дар тамошохонаи ойина њам танњо мабош [18]. 

Вожаи тамошохона дар асри XIV чун неологизми фардї мањсуб меёфт, ки ба 
хусусияти фардии эљодкор тааллуќ дошт, вале дар забони имрўзаи тољикї калимаи 
архаистї ба шумор рафта, љойи онро калимаи иќтибосии театр иваз кардааст.  

Калимаи дигари вежаи Њофиз ширинќаландар мебошад. Калимаи ширинќаландар аз 
сифат+исм иборат буда, худи калимаи ќаландар маънои «дарвеши оворагард, марди 
муљарради аз дунё дасткашида» [13, 670]-ро дорад, ки шоир онро бо сифати ширин 
пайвастааст. Калимаи мураккаби мазкур дар ин шакл њам њамон маънии «дарвеш»-ро 
ифода кардааст, чунончи: 

Ваќти он ширинќаландар хуш, ки дар атвори сайр, 
Зикри тасбењи малак дар њалќаи зуннор дошт [16, 77]. 

Калимаи гунањфарсо аз исм+асоси замони њозираи феъл таркиб ёфта, дар ашъори 
Њофиз њамагї як маротиба дар таркиби ибораи авфи љонбахши гунањфарсо истифода 
шудааст, ки он њамчун њиссаи нутќ сифати мураккаб мебошад. «Гунањфарсо» дар 
фарњангњои шомили сомонаи vajehyab.com ба маънои гуноњбахш омадааст: 

Хусраво, пиронасар Њофиз љавонї мекунад,  
Бар умеди авфи љонбахши гунањфарсои ту [16, 410]. 

Хуморкаш исми мураккаб буда, он низ аз исм+асоси замони њозираи феъл таркиб 
ёфтааст ва дар фарњангњо ба маънои «он ки хуморї аст ё ки махмур мераваду хуморро бо 
худ мебарад ё мекашонад» омадааст, дар ин маънї Њофиз гўяд: 
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Салом кардаму бо ман ба рўи хандон гуфт, 
Ки, эй хуморкаши муфлиси шаробзада [16, 421]. 

Хонапарвард дигар аз вожањои худсохту диќќатљалбкунандаи Њофиз мебошад, ки 
он низ исм буда, аз исм+асоси замони гузаштаи феъл,  созмон ёфтааст ва маънии «он ки 
дар хона парвариш ёфтаву гармиву сардии рўзгорро надидааст» ба кор рафтааст: 

Гуфтамаш: Магзар замоне, гуфт: Маъзурам бидор, 
Хонапарварде чї тоб орад ѓами чандин ѓариб [16, 14]. 

Калимањои мураккаби вежаи Њофизро, аз рўи мансубияти забон људо намоем, ба 
чунин натиља мерасем: 

а) тољикї+тољикї: ширин+ќаландар, хона+парвард, гунањ+фарсо; 
б) арабї+тољикї: тамошо+хона, хумор+каш. 

Дар баробари Њофиз дар созмонњои ноелогизмњои асри XIV сањми Камоли 
Хуљандї низ кам нест. Њини љустуљў аён гардид, ки Камол бо такя ба љањонбиниву 
маърифати худ чунин вожаву иборањоро  сохтааст, ки дар зер ба риштаи тањлил хоњем 
кашид. 

Забоншинос М.Мирмуњаммедова зимни хулосаи худ дар фасли истилоњоти динии 
ашъори Камол, ќайд мекунад, ки калимаи «майкадапарвард» аз вожањои вежаи Камол 
мебошад, (4, 57) чунончи: 

Ќадри маю маъшуќу харобот чї донад? 
Он кас, ки чу ман майкадапарвард набошад [14, 178]. 

Аз рўйи љустуљўйи мо бори дигар равшан гардид, ки вожаи «майкадапарвард» 
моли Камол буда, мувофиќи шарњи А.Сурўш ду маъниро соњиб аст: 1) парвардаи 
майхона, шаробхора, майпараст; 2) аммо аз нигоњи шоири ориф мурод аз солике, ки аз 
майи ишќи Илоњї маст аст ва дар истилоњи тасаввуф зери мафњуми май «таљаллиёти 
Илоњиро гўянд аъм аз он ки осорї бошад, ё афъолї, ё сифатї, ё зотї ба ќадри вусъи 
машраб бувад» (аз «Миръоти ушшоќ»).   

Забоншинос А.Абдусатторов ибораи «чашми бемор»-ро низ моли Камол дониста, 
чунин ќайд мекунад:  «…бемор, аслан, сифат аст, вале он дар натиљаи рехта шудани 
маънои ибораи «каси бемор» ба исм гузаштааст ва дар назми Камол он дар вобастагї 
бо «чашм» маънои нави тавсифї пайдо кардааст. Ибораи чашми беморро бо ду шакл: 
чашми бемор ва бемории чашм дар абёти Камол, Њофиз ва Салмон низ пайдо намудем, 
ки чунинанд: Чашми бемори маро хоб на дархўр бошад… /Бемории чашми ту бубрид аз 
дастам…( Њофиз, 16). Ва дар байти Камол чунин омадааст: Чашми бемори маро гар хоб 
мепўшад назар…/ Чашми бемор бар аёдати туст…/ …Ба гўши ў расонидї њадиси чашми 
беморам. [14, 62; 196; 197]Чашми бемори ту дар хоб асту абрў бар сараш…/Чашми 
бемори туро мирам, ки дар њар гўшае…/…Чашми бемори маро одати шабпоие. (9, 58; 66; 
167). 

Аз мисолњои бадастомада, маълум мегарадад, ки ибораи мазкур дар абёти њар се 
шоир ба маънињои: 1) чашми пурдард ва захмї, дидаи дардманд, 2) киноя аз чашми 
махмур, чашми пурхумор (дар мисраи дуюм) ва 3) дар истилоњи сўфия «сатри ањволи 
маќомоти солики орифро гўянд, ки ањёнан бошад ва гоње љињати муљовирати табъи 
унсурї ва муњомилаи нишони башарї зоњир шавад ва чун кам воќеъ мешавад, ба њасби 
авќот мутафовит аст» (аз «Миръоти ушшоќ»)омадааст [17, 898]. Ба андешаи мо, 
ибораи номбурда дар асри XIV аз иборањои нав ба назар мерасад ва бо чунин шаклу 
маънї дар ашъори дигар шоирон зикр нагаштааст.   

Мувофиќи таъкиди муњаќќиќ Н. Нуров, гурўње аз иборањову таркибњо, ки 
тавассути вожаи “гул, савсан ва сунбул” сохта шудаанд, монанди гулбарги тар, гулбарги 
рух, сарви гулбор, гулгунсавор, гулистони маърифат, гулистони рух, гулистони љамол, 
гулбўён, аз шохи давлат гул чакидан, гул бар сари гул рехтан, гулбез шудани бод, лоларухи 
савсанбўй, хайли сунбул, сунбули тар, сунбули ѓолиясо, сунбули гулбў, хати сунбул, 
сунбули тоза, гули райњон, хати райњон, турраи райњон, бўи райњон, барги раёњин, гулу 
райњони дўстї бўидан ва дигарон дар коргоњи тахайюли худи шоир њузур пайдо 
кардаанд. Њамчунин, мавсуф вожањои  сунбул-кокули маъшуќ, савсан-маъшуќ, наргис-
номи гул, чашм-ро тањлил намуда, бо сабаби ба тањлили муфассал имкон надодани 
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њаљми маќола, танњо аз фитонимњои бўстонафрўз, дарахтони сарву шамшод, ар-ар ва 
шафтолу ном бурдааст [2, 227-233].  

Дигар аз иборањои вежаи Камол “лаби ниёзи сўфї” мебошад. Чунин ибораро аз 
ашъори дигар шоирон пайдо накардем ва чунин андеша дорем, шояд аз иборањои вежаи 
шоир бошад. Бо ибораи мазкур Камоли Хуљандї чунин байти зебое фармудааст: 

Чу маљоли бўса афтад ба лаби ниёзи сўфї,  
Туву остини зоњид, ману остини риндон [14, 395].  

Хору хоро аз зумраи љуфтсинонимњоеанд, ки моли Камоли Хуљандї буда, дар 
чунин ќолаб дигар шоирон ба кор набурдаанд Љуфтсиноними мазкур аз вожањои 
тољикї таркиб ёфта, дар танњої лексикаи «хор» маънии гулхор, гиёње, ки дар барг, гул ва 
соќааш хор дорад ва калимаи «хоро» маънии санги сахти нотарошидашударо дорад, (17, 
838) мисол: 

Дар миёни хору хоро гар ту њамроњи манї, 
Гул шуморам хорро, дебо шуморам хораро [14, 45]. 

Натиљаи љустуљўйи мо аз ашъори шоирону фарњангњои муътабар равшан сохт, ки 
ибораи њайи Лайло низ аз ибороти вежаи Камол ба шумор рафта, дигар соњибони калом 
аз ин ибора суд наљустаанд. Камол бо зикри ибораи «њайи Лайло» ба санъати талмењ 
такя дорад ва дар маънї ба манзили Лайло, чунонки  фармояд: 

Ба нури аќл натвон рафт роњи ишќ, эй оќил, 
Зи Маљнун пурс, агар дорї тариќи њайи Лайлоро [14, 45]. 

Таркиби долу алиф низ ба услуби фардии Камол мансуб буда, ба андешаи мо, аз 
неологизмњои садаи XIV мањсуб меёбад, зеро то љое маълумот пайдо кардем, шоирони 
адабиёти классики форсу тољик (ѓайр аз Камол-К.М.) аз ин таркиб суд наљустаанд. 
Шоир аз зикри «долу алиф» киноятан ба зулфу ќомати маъшуќа ишора мекунад, 
масалан: 

Дили бемори ман аз долу алиф холї нест, 
То ќади чун алифу зулфи чу дол аст ўро [14, 26]. 

Б.Маќсудов, ки аз мураттибони баргузидаи ашъори Хољаи Табрез - Камоли 
Хуљандї ба њисоб меравад, дар ин хусус мефармояд, ки «долу алиф маънии даворо 
дошта, дар навишти форсї њарфњои дол, вов ва алифро якљо оранд, «даво» њосил 
мешавад» [15, 41]. Дар шарњи ин таркиб мо ба андешаи А. Сурўш њамфикрем, яъне, 
шоир мурод аз «долу алиф» зулфу ќомати ёрро донад. 

Дар баробари Њофиз ва Камол, дар созмони неологзмњои садаи XIV ва дар 
ташаккули лексикаи забони адабии тољикї сањми шоири нодирагуфтори ин аср - 
Салмони Соваљї низ беназир аст. Њини љустуљў чанд калима, ибора ва таркибњоеро 
дарёфт намудем, ки моли худи шоиранд, аз љумла, ибораи обгуни чанбар. Ибораи 
номбурда дар ашъори шоир њамагї як маротиба ба кор рафта, зери он ибора шоир 
киноя аз афлокро медонад. Дар шакли танњо лексикаи обгун исми сохтаест, ки маънии 
монанди ранги об, кабудрангро [13, 8] дорад ва вожаи чанбар маънии њар чизи њалќа ва 
доирамонандро [13, 551] фањмонад.  Онњо дар шакли ибора фалакро ифода мекунанд, ки 
ин, албатта, ба њунари суханофарии Салмон вобаста аст. Шоир гўяд: 

Эй басо, к-аз оташи савдои он мушкиннафас, 
Дуди печопечи ман з-ин обгуни чанбар гузашт [9, 77].  

Панљ сутуни хонаи шаръ. Ибораи мазкур аз ибороти вежаи Салмон буда, мурод 
аз зикри он пайѓамбари акрам (с) ва хулафои рашиддин бошанд, чунончи: 

Эй панљ сутуни хонаи шаръ,  
Ќоим ба вуљуди чор ёрат [9, 353] 

Заќан вожаи арабиест, ки дар фарњангњои форсї-тољикї ва ашъори шоирон 
бештар ба маънии манањ, дањон омадааст. Он, маъмулан, дар таркиби иборањои «чоњи 
заќан, шоњиди симинзаќан, заќананбар, ширинзаќан, надими хушзаќан, заќани Юсуф» ва 
дигарон омадааст, чунончи: Мардумаки дидаро чоњи заќан вољиб аст…(Мавлоно, 18) 
…Зи рустангањи мўйи сар то заќан (Саъдї, 18). Вожаи заќан дар шеъри Салмон, 
њамчунин, маънии ранљро баён доштааст, ки ин боиси наввожагии он гаштааст, чунонки 
шоир фармояд: 
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Дилам дар он расани зулфи анбарин овехт, 
Бад-он тамаъ, ки бурун ояд аз чї заќанаш [9, 231]. 

Хулоса, шоирони асри XIV - Њофиз, Камол ва Салмон калимањоро тарзе дар 
ѓазалњояшон ба кор гирифтаанд, ки маъноњои маљозиву киноягї ва истиоравї–
маъноњои дилхоњи худи шоиронро ба худ гирифтаанд. Дар чунин њолат онњоро 
зарурати эљоди калимаи нав намемонад. Аз ин рў, соњибони каломи манзум камтар ба 
сохтани калимаи нав таваљљуњ зоњир кардаанд ва он чанд вожаву ибороти вежаи 
онњоро, ки ном бурдем, њамчун лексикањои хоси муаллиф дар забони минбаъда боќї 
мондаанд, вале на чун лексикаи фаъол. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ЛИНГВИСТИИ ЧАНДЕ АЗ НЕОЛОГИЗМЊОИ  
ЃАЗАЛИЁТИ ШОИРОНИ САДАИ XIV  

Дар маќолаи мазкур муаллифон хусусиятњои лингвистии неологизмњои ашъори 
шоирони ќарни XIV –ро дар мисоли шеъри намояндагони он- Њофизи Шерозї, Камоли 
Хуљандї ва Салмони Соваљї ба риштаи тањќиќ кашидаанд. Дар ин маврид муаллифон 
зикр мекунанд, ки таркиби луѓавии забон манзараи умумии забонро инъикос намуда, 
зиёд будани калимањо дар забон шоњиди бой будани лексикаи он аст. Њамеша инкишоф 
ва такмил ёфтани забон дар лексикаи забони тољикї инъикос меёбад. Таърихи забон бо 
таърихи халќ алоќаи ногусастанї дошта, дар њаёти љамъият ба сабаби инкишофи 
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доимии он мафњумњои зиёде пайдо мешаванд, ки барои ифода намудани онњо 
калимањои нав лозим мешаванд. Ин гуна калимањои нав  “неологизмњо” ном дошта, 
аксар аз калимањои худи забон сохта ё интихоб карда мешаванд. Неологизмњо 
калимањоеанд, ки дар аввали пайдоиши худ дар забон ѓайрифаъол буда, баъдан, бо 
мурури замон ба гурўњи лексикањои фаъол шомил мешаванд.  

Муаллифони маќола таъкид менамоянд, ки калимањои мураккаби вежаи шоирони 
номбурда, яъне неологизмњо тибќи меъёри забони адабї-бадеї сохта шуда, дар дарки 
маънои онњо хонанда ба мушкилї дучор намешавад. Масалан, баъди Њофиз аз тарафи 

шоирони баъдӣ, мисли Бедил ва Соиб мавриди истифода ќарор гирифтани калимањои 
худсохти шоирон шањодат аз он медињад, ки бештари шоирон њам бо такя бар ин 
ќолаби калимасозии љавобгў ба меъёри забони адабї ба сохтани вожањо пардохта, 
калимањои мураккаб сохтаанд. 

Калидвожањо: неологизмњо, тањлили лингвистї, вежа, шоирони ќарни XIV, ашъор, 
калимањои мураккаб, Њофизи Шерозї, Камоли Хуљандї, Салмони Соваљї.  

 
ЯЗЫКОВАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА НЕКОТОРЫХ НЕОЛОГИЗМОВ 

ГАЗАЛИЙСКИХ ПОЭТОВ XIV ВЕКА 
В данной статье авторы пытаются изучить языковые особенности неологизмов 

поэзии поэтов XIV века на примере стихов их представителей - Хафиза Шерози, 
Камоли Худжанди и Салмони Соваджи. В связи с этим авторы отмечают, что 
лексическая структура языка отражает общую картину языка, а обилие слов в языке 
свидетельствует о богатстве его словарного запаса. Постоянное развитие и 
совершенствование языка находит отражение в лексике таджикского языка. История 
языка неразрывно связана с историей народа, и в жизни общества, в связи с его 
постоянным развитием, существует множество понятий, для выражения которых 
требуются новые слова. Такие новые слова называются «неологизмами» и часто 
создаются или выбираются из слов самого языка. Неологизмы - это слова, которые 
изначально неактивны в языке, а затем со временем попадают в группу активных 
лексиконов. 

Авторы статьи подчеркивают, что сложные слова этих поэтов, то есть 
неологизмы, построены в соответствии с нормами литературного и художественного 
языка, и читатель не испытывает затруднений в понимании их смысла. Например, 
использование самодельных слов более поздними поэтами, такими как Бедил и Соиб 
после Хафиза, предполагает, что многие поэты также полагались на этот образец 
словообразования, чтобы составлять слова, соответствующие стандартам 
литературного языка. 

Ключевые слова: неологизмы, лингвистический анализ, особенно, поэты XIV века, 
стихи, сложные слова, Хафиз Шерози, Камоли Худжанди, Салмони Соваджи. 

 
LANGUAGE CHARACTERISTICS OF SOME NEOLOGISTS OF THE  

GAZALIAN POETS OF THE XIV CENTURY 
In this article, the authors try to study the linguistic features of the neologisms of the 

poetry of the 14th century poets using the example of the verses of their representatives - Hafiz 
Sherozi, Kamoli Khujandi and Salmoni Sovaji. In this regard, the authors note that the lexical 
structure of the language reflects the general picture of the language, and the abundance of 
words in the language indicates the richness of its vocabulary. Continuous development and 
improvement of the language is reflected in the vocabulary of the Tajik language. The history 
of the language is inextricably linked with the history of the people, and in the life of society, 
in connection with its constant development, there are many concepts for the expression of 
which new words are required. Such new words are called "neologisms" and are often created 
or selected from words in the language itself. Neologisms are words that are initially inactive 
in the language, and then eventually fall into the group of active lexicons. 

The authors of the article also emphasize that the complex words of these poets, that is, 
neologisms, are built in accordance with the norms of the literary and artistic language, and 
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the reader does not experience any difficulties in understanding their meaning. For example, 
the use of homemade words by later poets such as Bedil and Soyb after Hafez suggests that 
many poets also relied on this word-formation pattern to compose words that met the 
standards of the literary language. 

Keywords: neologisms, linguistic analysis, especially poets of the XIV century, poems, 
compound words, Hafiz Sherozi, Kamoli Khujandi, Salmoni Sowaji. 
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АДАБИЁТШИНОСЇ – ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ 
 

 
ТДУ: 891.550 

НИГОЊЕ БА ДАРУНМОЯИ ШЕЪРИ НУЌРАИ СУННАТНИЁ 
Бобоалиева З.П., Рањимова Ч.С. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Маљмўаи шеърњои Нуќраи Суннатниё тањти унвони «Атри гули ёс» (– Душанбе, 
«Истиќбол» 2010, - 145 с.), ки Шўрои назми Иттифоќи нависандагони Тољикистон 
онро ба љоизаи адабии ба номи Мирзо Турсунзода дар соли 2010 пешнињод карда, он  
ба ин љизаи бонуфуз дар соли 2011 сарфароз низ гардид, аз се ќисм иборат аст: 
«Равзанаи нигоњ», «Атри гули ёс» ва «Дўстгонї». Мусаллам аст, ки чунин 
таќсимбандї танњо хоси шеваи диди зењнии шоир мебошад, вале дарунмояи китоб ва 
умќи андешаву орои ў зиёда аз он аст, ки шоир дар назар дорад. Дар сарсухани 
маљмўа, ки ба ќалами Анзурати Маликзод мансуб аст, аз чунин тааллуќот 
мушаххасан сухан меравад. Њамчунин, вижагињои шеъри Нуќраи Суннатниё, ба 
масобаи вусъати назар ва тозагии таассуроти ў аз муњите ба номи зиндагї муайян 
шудааст. Худи шоир шеъре дорад бо номи «Зиндагї» (дар маљмўаи «Нафаси хаёл», 
Душанбе, 2007, 133 с. – С. 53-54) ва дар он чанд пањлуи махсусияти зиндагии инсон ва 
умуман таносуби пояндагии шеър ва зиндагї, ки аз нигоњи ў ибратомўзанд, њамагї 
дарси кушоди зиндагї номида шудааст: 

Фарру фарњанги ту ишќ, 
Мазраи фалсафаат озодї… 
Њамчу устоди фанни эљодї. 
Зиндагї 
Дарси кушодам додї 
Нагирифтам зи касе домани шеър, 
Омадам гарчи ба ин зовия дер. 
Чун муаллим ба сарам истодї… [3, 53-54] 

Дер омадани шоир ба майдони адабиёт њарчанд ў мегўяд, ки зи касе «домани 
шеър» нагирифтааст, метавонад муљиби таваљљуњи хонанда гардад, яъне дер омадан, 
бе даъвои суханшиносї танњо ба хотири омўхтан ва кашфи асрори сухан дар њарими 
назм. Нуќраи Суннатниё бо он њама зикри фурўтанї ва камзарфї тозатарин падида 
ва намояндаи олами шеъри муосири тољик аст. Шоир сабаби дер омаданашро ба 
олами ба ќавли мавлоно Љомї «кўчаку бузурги шеър» ва унси табиии худро ба ин 
олами улвї дар китоби шеърњояш - «Атри гули ёс» љуброн кардааст.  

Ў дар анвои мухталиф шеър сароида, ѓазалњои сода, рубої ва дубайтињои хоси 
мардумї эљод намудааст, ки њамагї дар ин маљмўа бо як самимияту вижагии махсус 
якдигарро комилу мукаммал менамоянд. Мењри Ватани азиз тамоми њастии шоирро 
фаро гирифтааст, ки пайваста онро меситояд, ишќу вафодорї, ёр ва маъшуќаро васф 
мекунад, аз муњаббати модар ва бурду бохти занону хоњарони њаммиллату њамасраш 
мегўяд. Бо андешањои ирфонї ва суннатї ашъоршро мепардозад.  

Китоби «Атрии гули ёс» дар назари мо, ифодагари љањони изтироб ва бозтоби 
олами саѓиру кабири инсонист, ки дар як тане заиф ин ќадар дардњо ва аздоди 
авомили худиву бехудиро љой додааст. 

Дар маљмўа шеърњои нав ва њам бењтарини шоир гирдоварї шудаанд ва 
мавзўоти онњо тамоми пањлуњои љомеаи имрўзаро фаро гирифтаанд. Нахустин чизе, 
ки дар ин маврид ба назари мо мехўрад, ин зикри ормонњои милливу ватандории 
шоира аст, ки дар шинохти ватан ва кишвар ормонњои воќеиро бозгў мекунад. Ин 
маљмўа бо шеъри «Тољикистон» оѓоз меёбад ва он ба сифати шеъри ормонњои 
таърихии шоирони њамзамонаш ашёи зебост: 

Номи ту бар лаб наронам беш, 
то наафтад аз дањон 
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номи ту, ки ояти ишќ асту нур, 
ибтидои зиндагониву сурур, 
марњами љон, 
Тољикистон!… 
 
Номи ту дар дил бигирам, 
љои ту танњо Дил аст! 
Ин дили яктопарастам,- 
Тољикистон!  [4,8] 

Ба њамин монанд ќисми аввали маљмўа аз шеърњои ватан ва ватанхоњї, поси 
таърихи ниёгон, асрори решањои ирсї ва урфї, њиммат ва њамияти марзхоњї, 
шарафи бо ватан ва дар ватан будани инсонњо, шамими хоки ватан, сарвати миллї 
ва маънавиямон-њифзи забони модарї ба њам омадаанд. Дар ин росто, шеърњои 
«Табиат» ва «Бораи ёдњои дур» дар муќоисаи ашъори ќисмати мазкур аз лињози 
вусъати тасвир, хаёл ва бофти бадеии ёдњо ќиссае хонданбоб шудаанд. 

Нахли сабзи орзу ва ёдњо дар шеъри «Бораи ёдњои дур» бо њам омада, хотироти 
маѓшуш ва эњсоси вомондагии муфради ѓиноиро аз муњит ва гирудори зиндагї 
башорат додаанд. Шеъри бузург ва ё достони кўчаки «Бораи ёдњои дур» [4, 14-19] аз 
лињози муњтаво порањои ба њам омадаи падидањои зиндагианд, ки шоир худ онњоро 
дида, аз сар гузаронида ва хостааст аз муњити аљдоди имрўз ба ќаъру ќишри он 
њодисот назар андозад. Афзун ба ин, ў дар шеъри «Сайёраи бемор» аз дардњои 
маснўї, армонии инсонњо ёд мекунад, ки яке ду нињояти вусъати амудиву уфуќї 
дигареро имтиёз додааст. 

Олами рўёи шоира ба он њама таассурот ва ангезањои хаёл хеле рангинанд ва ў 
назокат ва зебоии ин олами ќудсиро дар риштањои љон бо сўзани армон пайвастааст: 

Дар олами рўъё, ки дигар фосилае нест, 
Дерест, ки ман гўш ба оњанги ту дорам… [4, 24] 

Ќисмати аъзами шеърњои маљмўа «Равзанаи нигоњ» номгузорї шуда, шоир дар 
ин ќисмат њиссиёт ва эњсосоти худро бештар дар шаклњои дилхоњ, нав ва дар алоќаву 
унс бо зиндагии њаррўза ва пасту баландии он ифода кардааст. Дар ин маврид 
муњтаво ва тору пуди шеърњои «Табиат», «Дар олами рўъё, ки дигар…», «Дард» (дар 
фољеаи селбурди Кўлоб, шаби 7 майи соли 2010), «Беморї» ва аз… њамназарии фард 
ба љомеа ва рўйдодњои он ба њам омадаанд.  

Ифодаи мазмуни тоза дар шакли анъанавї ва дар алоќа ба тафаккури созанда 
дар мењвари љустуљўњои бадеї тозагии дигар касб кардаанд. Шеърњои «Тасвир», 
«Шероз», «Зарафшон» аз њамин ќабиланд ва баръакс шоир дар гуфтани шеъри нав 
дастбурди хуб дорад ва дар ин ќабил шеърњо эњсоси барошуфтаи инсон ва мадду 
љазри дунёи бекаронаи орзуњои ў бозгў шудаанд. Масалан, шеъри «Симурѓ» аз панљ 
банди 3, 4, 6 мисраъ таълиф ёфта ва таассуроти шоир дар бунёди устура ва 
пиндорњои дури дастнораси одамї дар он бо таъбир ва таркибњои тоза ќомат рост 
кардаанд, ба ин манзур љолибанд: 

Симурѓ, эй парандаи рўъёи зудпар, 
Рафтї зи ёдњову расидї зи нав, чї хуш, 
Бар хоби ман шабе ту зи дунёи ќиссањо… [4, 50] 

Шеърњои «Беморї», «Доротарин» (ба шоир Доро Наљот), «Дастњоятро 
бинозам», «Эй боѓбон», «Шеъри офтоб», «Хиљолат» њам дар шакл ва њам дар маънї 
наванд. Аз љумла, шоир дар шеъри «Беморї», ки сифати шеъри рўз маънидод 
мешавад, тамоми љилои зиндагї, табиат ва хилќату сиришти инсонро дар рўзгори 
бўќаламунї танњо дар намои рангњои сафеду сиёњ имтиёз додааст. Тобиши 
рангинкамони умр» метавонад имрўз фаќат дар шерозаи мањдудаи њиммат ва њувият 
боз тобад, вале зиндагї рангњои дигар низ дорад. Суннатниё дар љустуљўи рангњо ва 
љилоњои хоси рўзгор њиммати дигар ба кор мебарад: 

Ранг…  
           ранг… 
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                    ранг. 
Дар рангдони чашмњоям 
чандест, ки намонда ранге 
                          ба љуз сиёњу сафед. 
Њама чиз, 
њама атрофро  
                 сиёњ мебинаму сафед, 
                                      сафеду сиёњ. 
Ба кўча рафтам, 
аз рањгузаре, пурсидам: 
-Эй бародар! 
              ранги сурх дорї? 
Посух дод: 
-Кайњо боз чунин ранг  
                               надорам. 
-Ту чї, хоњар? 
Ранги сурх, сабз, гулоб, нилї, ё… 
-Не, њељ чунин рангњоро надидаам! [4, 35] 

Боиси тазаккур аст, ки дар китоби шоир мавриди иттифоќи мусбату манфии 
табиат як ќатор шеърњоеро метавон пайдо намуд, аз љумла: «Табиат», «Сайёраи 
бемор», «Дард», «Беморї», «Гулрезањои љангал», «Бењтар аз бењтар», «Боѓи армон», 
«Эй боѓбон», «Боз борон» ва ѓайрањо, ки дар онњо шоира аз оќибатњои баде, ки ба 
сари табиату башарият омадааст ибрози нигаронї менамояд ва ин њамаро таќсири 
одамизод медонад: 

Дареѓаш, кард бемор одамизод, 
Ба микрубе, ки месозад нињонї! 
Чу мо аз дарди маснўї бимирем, 
Зи дарди мо бимирад ормонї [4, 23] 

Дар шеъри дигар тањти унвони «Беморї» шоир ин мушкилот ва ќазияро, ки ба 
сари сайёраи Замин омадааст боз дунболагирї намуда, мухотабаш - инсониятро 
маломат менамояд, ки бо сањлангорї ва беэътиноии онњо инак сайёраи Замин 
гирифтори беморист: 

Бо гуноњи шумо, 
             ай инсонњо! 

                                    Бемор аст 
   Њаво! 

 Партобњои кимиёвї, 
                                          яроќњои њастаї, 
                                         зањрњои ќатли ом, 
                                                         хазону хаста кард  
                                                                            сайёраи моро!  [4, 37] 

Мушоњидањои Нуќраи Суннатниё аз муњит ва бардошт аз андўхтањо дар ќисми 
сеюми китоби «Атри гули ёс» вусъат касб кардаанд. Дар ќисми дуюм ва сеюми 
маљмўа шеърњое љамъ омадаанд, ки њамчунин, дар навъњои суннатї ва порањои хуби 
шеъри нав гуфта шудаанд. Маљмўаи «Атри гули ёс» ва ин ќисмати мазкур тозагињое 
низ дар худ дорад, ки шояд дар китобњои ќаблии шоира кам ба чашм мерасиданд. 
Амсоли шеваи корбурди вожањои нав, ки ифодагари набзи пешрафти фаннї ва 
рушди аќлонии љомеа мебошанд. Албатта, дар чунин навъ шеърњо бо истифодаи 
вожањо ва истилоњоти хос ва аз њама муњим, корбурди бамавриди онњо мухтасоти 
мутафарраќа танњо њамназарии шоира бо рўйдодњои давр ва тањаввулоти фаннист. 
Масалан, истифодаи ибора ва таркибњои ноб ва тоза ба тафаккуру шуурњо ворид 
шуда, бештар дар ашъори Фарзона ва Нуралии Нурзод ва бархе аз шуарои дигар 
фаровон ба назар мерасад. Нуќраи Суннатниё ин сифати шеъри тољикї ва 
имкониятњои шакливу мазмунии онро дар шеърњои «Беморї», «Барои як шоири 



60 

 

форсисарои Афѓонистон», «Хабарнигор», «Обуна», «Бовар кун», «Суратгир», 
«Дорулфунуне њаст», «Аз маљлиси исторањо» давом дода, калима ва вожањоеро 
истифода бурдааст, ки онњо дар забон ва тафаккури љомеа њамарўза истифода 
мешаванд, амсоли «рўзнома», «бомба», «обуна», «Садмаќом» («Шашмаќом»), 
«хабарнигор», «гузориш», «ахбор» (ахбори мозиву нав), «партобњои кимиёвї», 
«яроќњои њастаї» «зањрњои ќатли ом», «занг бизан», «мављгир», «љаридаи њиљрон» 
«сардори идора», «котиба», бозорњои «Баракат», «Саховат», «Корвон», «Султони 
кабир» ва ѓайра. Дар чунин навъ шеърњо ва бо корбурди вожањои иртиботї шоира 
имкониятњои ифодаи њаяљону эњсос, њиссиёт (интиќоли вожаи «ишќ» ба тавассути 
СМС) ва таассуроти худу њамзамонони худро дар рўзгор ва маишати имрўз таъмин 
кардааст.  

Масъалагузорї шеваи нигориш ва вижагии махсуси ашъори шоир аст. Вай 
мушкилоту масоил, фољеаву дардњои на танњо миллату мардуми хешро мавзўи 
шеръњои хеш ќарор дода, балки аз фољеаву масоили тамоми мардуми сайёра мегўяд, 
ба вижа мардуми Шарќ. Дар шеъри тањти унвони «Барои як шоири форсисарои 
Афѓонистон» шоира тамоми дарду ѓаму кулфати ба сари мардуми афѓон омадаро 
тасвир намуда, гирење, ки дар рўзгори мардуми афѓон афтодааст аз Ѓарби истилогар 
мебинад: 

Мебинам, 
Ту аз боми кабутарњои хуноѓўшта меойї, 
Ба мижгонат ѓубори љанги сисола, 
Худ аммо бистуяксола… [4, 28] 

Бояд тазаккур дод, ки дар маљмўаи шоир шеъру ѓазалњое љой дода, шудаанд, ки 
ба ин ё он шахсиятњои гуногункасбу гуногунандеша бахшида шудаанд. Хонанда дар 
ваќти мутолиа бо хислату хусусиятњои хоси ин чењрањо аз забони фањмои шоир 
ошно мегардад. Масалан, шеъре, ки ба шоир Доро тањти унвони «Доротарин» 
таќдим шудааст, махсусияти симои зоњирї ва ботини шоир барои хонанда пурра ва 
равшан бармало мегардад, ки ин ќимати адабї, тазкиравї ва таърихї дорад: 

                                     Мебинам, 
                                               мебинам! 
                                    Хилъати ту 

 Сарири нили Сайњун аст, 
                                    хилќатат софии гардун. 
                                    Иродаат: 
                                   Матонати Куруши Кабир 
                                   ки ибодатгоњат 
                                   пањнаи Хуросони ќадим [4, 60]. 
 
Ашъори шоир фарогири масоили зиёди зиндагиянд ва маънињои пурњикмат бо 

тарзи баёни кўтоњ ва мушаххас дар онњо дарљ ёфтаанд. Нуќраи Суннатниё, дар ин 
росто, шоири баркамол аст ва дар гуфтани шеъри чї суннатї ва чї мудерн ва 
армонњои милливу таърихї сабки хоси худро дорад. Ў дар њифзи суннатњои шеъри 
(назми) занонаи тољикї ва назокати меросии он бо хаёлњои зебои худаш њамчунин 
дунёи шеъри худашро сохтааст. Ва маљмўаи шеърњои «Атри гули ёс» исботи 
таассуроти фавќ аст ва он метавонад аз шоириву олами зебои шеъри ў башорати 
дигар бидињад.  
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НИГОЊЕ БА ДАРУНМОЯИ ШЕЪРИ НУЌРАИ СУННАТНИЁ 

Дар маќола муаллифон оид ба вижагињои маљмўаи ашъори шоири муосири тољик 
Нуќраи Суннатниё бо номи «Атри гули ёс» пажўњиш анљом додаанд. Пас аз тањлил 
онњо ба чунин хулоса омадаанд, ки маљмўа аз се ќисм иборат аст: «Равзанаи нигоњ», 
«Атри гули ёс» ва «Дўстгонї». Ин таќсимбандї танњо хоси шеваи диди зењнии шоир 
буда, дарунмояи китоб ва умќи андешаву орои ў зиёда аз он аст, ки шоир дар назар 
дорад ва аз чунин тааллуќот мушаххасан адабиётшинос Анзурати Маликзод дар 
сарсухани маљмўа низ ишора намудааст. 

Дар маќола, хусусияти анвои шеъри Нуќраи Суннатниё, ки ба масоили гуногуни 
љомеаи муосир бахшида шудаанд, мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст ва ин хусусияти 
шеъри шоир шањодати густурдагии афкори таърихї ва бадеии ў дар шеър ва осори 
њунар аст.  

Мењвари асосии тањќиќотро, инчунин, услуби шеърофаринии Нуќраи Суннатниё, 
ки ба масоили иљтимоии кулли сайёраи Замин дахл мекунад, дар бар гирифтааст. Аз 
љониби муњаќќиќон таваљљуњ, бавижа ба шеърњои «Тољикистон», «Симурѓ», «Беморї», 
«Барои як шоири форсисарои Афѓонистон» ва «Доротарин» бештар буда, дар ин росто 
тањлилњои амиќу мушаххасе низ ба анљом расонида шудааст.  

Дар маќола њар бахши маљмўа мавриди тањлили густурда ќарор дода шуда, дар ин 
самт вижагињои њар ќисм муайян гардидааст. Инчунин, моњияти маљмўаи «Атри гули 
ёс», мавзўъњои шеъри Нуќраи Суннатниё, вижагињои зикргардида аз нигоњи мавзўъ ва 
мазмун ба тањќиќ кашида шуда, кўшиши равшанї андохтан ба масъалаи болозикр ба 
харљ дода шудааст.  

Калидвожањо: Нуќраи Суннатниё, «Атри гули ёс», маљмўа, анвои шеър, бахш, 
мавзўъ, усул, шоир, адабиёти муосир, мушкилот. 

 
АНАЛИЗ ТЕМАТИКИ ЛИРИКИ НУКРАИ СУННАТНИЁ 

В настоящей статье авторы рассматривают особенности сборника стихов 
современной таджикской поэтессы Нукраи Суннатниё под названием «Атри гули ёс».  

В результате анализа паторы отмечают, что данный сборник состоит из трёх 
разделов: «Равзанаи нигох», «Атри гули ёс» и «Дустгони». Эта особенность также была 
отмечена во введении данного сборника литературоведом Анзурати Маликзод. 

В статье также рассматриваются особенности лирических стихотворений Нукраи 
Суннатниё, в которых описываются современные социальные проблемы. По мнению 
авторов мотив стихов поэтессы говорит о ее знании истории своего народа и 
свидетельствует о мастерстве ее пера. 

В центре внимания исследования находятся принципы и методы написания стихов 
Нукраи Суннатниё, посвящённые социальным проблемам планеты, которые 
затрагивают глобальные социальные вопросы. 

Авторы уделили особое внимание анализу стихотворений «Таджикистан», 
«Симург», «Бемори», «Барои як шоири форсисарои Афгонистон», «Доротарин». 
Данные стихотворения были подвергнуты чёткому и глубокому анализу. 

Авторы статьи также анализируют каждую часть сборника и дают характеристику 
особенностям каждого раздела с точки зрения их специфики. 

Ключевые слова: Нукраи Суннатниё, «Атри гули ёс», сборник стихов, стихи, часть, 
тема, методы, поэтесса, современная литература, трудности. 

 
ANALYSIS OF THE THEMES OF THE POEMS OF NUKRAI SUNNATNIYO 
The article deals with authors examines the features of a collection of poems by modern 

Tajik poetess Nukrai Sunnatniyo called "Atri guli yos". 
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The result of the analysis showed that the authors’ notes in this collection consists of 
three sections: "Ravzanai nigoh", "Atri guli yos" and "Dustgoni". There was also noted about 
writing the introduction of this collection by the literary critic Anzurati Malikzod. 

The article also examines the features of the lyric poems of Nukrai Sunnatniyo, which 
describes modern social problems. According to the authors, the motif of the poetess's poems 
speaks about her knowledge of the history, people and testifies to the skill of her arts. 

The researchs focus on the principles and methods of writing poems by Nukrai 
Sunnatnyo, dedicated to the social problems of the entire planet, which affect global issues of 
human life. 

The authors paid special attention to the analysis of the poems such as, "Tajikistan", 
"Simurg", "Bemori", "Baroi yak shoiri forsisaroi Afgoniston", "Dorotarin". These poems were 
subjected to a clear and deep analysis. 

The authors also analyzed each part of the collection and gave a description of the 
features of each section in terms and their specifics. 

Keywords: Nukrai Sunnatniyo, "Atri guli yos", collection of poems, poetry, part, theme, 
methods, poetess, modern literature, difficulties. 
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ТДУ: 891.550 (575.3) 
«ШУЪЛАИ ИНЌИЛОБ» – ПОЯГУЗОРИ ЖАНРИ ЊАЉВ ДАР АДАБИЁТИ 

НАВИНИ ТОЉИК ВА МАТБУОТ  
Абдурањимов Б.А. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Њар як нашрияи аввалини тољикї дар таърихи журналистика ва адабиёти тољик 
аз ягон љињат сањм гузоштааст. Аз љумла, маљаллаи «Шуълаи инќилоб» (1919-1921) бо 
таъсиси нахустин гўшаи њаљвию танќидї - «Тозиёна» маъруф мебошад. Оид ба шакл, 
мазмун ва ањамияти баъзе маводи гўшаи мазкур муњаќќиќи жанри њаљви адабиёти 
даврони навин, профессор М.Муродї дуруст зикр карда, ки «дар ташаккули њаљви 
«Шуълаи инќилоб», на танњо њаљви адабиёти классикии тољик, балки таљрибаи 
маљаллаи «Мулло Насриддин» низ бетаъсир набуд [13, с. 17]. Ба ќавли мавсуф, аз љумла, 
шумораи аввалини «Тозиёна» дар заминаи њаљви адабиёти классикии тољик ба вуљуд 
омада, дар он таъсири Убайди Зоконї бештар аст: «Ба гурба монанд кардани шахсони 
сари мансаб омада, ки бо сўистифода аз он корњои давлатї ва иљтимоиро хароб карда, 
ба љамъият зарар меоранд, як навъ мундариљаи «Муш ва Гурба»-и Убайдро ба хотир 
меорад. Таъсир ва истифодаи услуби њаљвнигории Убайди Зоконї дар луѓатномањои 
тафсирие, ки баъд аз дебоча дар шумораи аввал оварда шудааст, боз њам равшантар 
мегардад» [13, с. 11]. 

Њамин тавр, ба андешаи мо, дар «Шуълаи инќилоб» як намуди нави жанри адабї 
ба кор рафта, ки минбаъд дар гўшањои рўзномањо ва маљаллањои махсус ривољу равнаќ 
ёфт. 

Ба назари мо, дар тарзи баён, истифодаи калимаву истилоњњо байни гўшаи 
мазкур ва њаљви адабиёти классикии тољик монандињо љой дошта бошанд њам, таъсири 
нашрияњои њаљвии Эрон ва Туркияву Ќафќоз, пеш аз њама, нашрияњои «Мулло 
Насриддин»-и Љ.Мамедќулизода (1906-1928, Тифлис) ва «Сури исрофил»-и А.Дењхудо 
(1907, Эрон) назаррастаранд. Яке аз далелњои муњим бо имзои «Чарандгўй» ба табъ 
расидани аксари њикоёти гўшаи мазкур мебошад. Дар рўзномаи «Сури исрофил» тањти 
рубрикаи «Чаранду паранд» њикоёти танзомез ва шавќовари адиби номї Алиакбар 
Дењхудо ба назар мерасад [12. с.22]. Ин маљалла ба зиёиёни Осиёи Марказї дастрас буд. 
Њамчунин, ба андешаи мо, таъсири маљаллаи «Мулло Насриддин»-и Љалил 
Мамедќулизода ба гўшаи њаљвии «Шуълаи инќилоб» кам нест. «Мулло Насриддин» дар 
Осиёи Марказї хонандагони зиёд дошт [20, с.3-16]. Њамчунин, Саидризо Ализода 
њангоми сафар ба Ќафќоз бо Љ.Мамедќулизода ва дигар адибону журналистони 
озарбойљонї шинос шуда, аз таљрибаи корашон истифода бурдааст. Ѓайр аз ин, 
тањќиќоти мо нишон дод, ки дар «Тозиёна» таъсири баъзе суњбатњои њаљвомези 
«Бухорои шариф» низ мушоњида мешавад. Мутаассифона, муњаќќиќон ба ин љињати 
масъала таваљљуњ накардаанд. Рўзномаи «Бухорои шариф» ва маљаллаи «Оина» 
њарчанд гўшаи махсуси њаљвї надоштанд, «Мусоњиба» ном жанри таъсисдодаашон бо 
оњанги танзу мутоиба таълиф гардидааст. Дар чунин суњбатњо гоњо ќањрамонњо ва 
муаллифи маќола муш ё гурба мебошанд [II.1,1912], ки аз таъсири фаровони њаљви 
Убайди Зоконї дарак медињад. 

«Тозиёна» тибќи раќами охирини гузошташуда 14 маротиба чоп шудааст. Аммо 
тафтиши бастаи ягонаи маљаллаи мазкур дар Китобхонаи миллии Тољикистон њам аз 
тарафи мо ва њам муњаќќиќони мавзўъ М.Солењов ва М.Муродї [13, с.10] нишон дод, ки 
гўша 14 маротиба чоп нагардидааст. Бояд гуфт, ки дар бастаи мазкур танњо як шумораи 
маљалла мављуд нест. Бо назардошти ин, агар тахмин кунем, ки дар он як шумора 
гўшаи мазкур љой дода шудааст, њамчунин, бо назардошти он ки дар ду шумора (№31 
ва 32, аз 23 феврал ва 1 марти соли 1920) тањти сарлавњаи «Мактуб ба идораи «Тозиёна» 
маќолаи давомдори бераќам дарљ гардида, пас боз се шумораи дигари чопнашуда боќї 
мемонад. Аз ин рў, ба хулоса омадан мумкин аст, ки раќами 14 дар шумораи охирин 
хато зикр шуда ё чанд шумораи омодаро чоп накарда, аз сањифа гирифтаанд. Ин њам аз 
эњтимол дур нест, зеро чї тавре ки мушоњида мекунем, маводи гўша хеле танќидист. 
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Дар «Тозиёна-1» њадафи асосии гўшаи мазкур ифода ёфта, ки «амалї гардондани 
сиёсати замон ва тоза намудани муассисањои давлатї аз унсурњои хиёнаткор» [13, с.10] 
мебошад. Он аз дебочае шурўъ мешавад, ки чунин аст: «Худобиёмурз устоди мо, 
шогирдони худро, ки беадабї ва шулуѓї мекарданд, як бор-ду бор панд медод ва 
насињат мекард. Ваќте ки бо панду насињат нашуд, мегирифт чўбро ва њай бизан, ки 
мезанї!.. Он ваќт медид, ки ин шогирд чунон боадаб ва ором шуда, ки чї арз кунам?.. 
Њоло мо низ шаш моњ аст, ки њаммаслакони худро њай панд медињем ва њай насињат 
мекунем, мебинем, ки рўз то рўз беадабї ва саркашии онњо афзуда мешавад, шалуѓї ва 
нодурустиашон бештар мегардад. Мисли гурба-оѓо, ки њанўз тавба накарда буд, мушро 
як-як шикор мекард. Ваќте ки тавба кард ва либоси зоњидї пўшид, бечора мушњоро 
панљ-панљ шикор намудан оѓоз нињод. Њамчунин, њаммаслакони мо ваќте дохили фирќа 
ва хидмати миллат набуданд, њар кадом як фариштаи поке буданд, њамин ки дохили 
фирќа шуда ба хидмати миллат гузаштанд, хонаи миллатро чунон «обод» карданд, ки 
биёву тамошо кун!.. Инак, мо барои таъдиб ва танбияи ин гуна њаммаслакон баъд аз ин 
тозиёнаи равѓанї истеъмол хоњем кард. Тозиёна чї тозиёнае?!.. Ба мањзи хўрдан дар як 
дам њар навъ беадабро боадаб ва њар навъ мастро њушёр месозад. Агар бовар надоред, 
инак, тозиёна, бифармоед, озмоиш намоед. Агар бо як задан дингатон нарм нашуд, 
бурдаш нест!.. Ин тозиёнаи мо баъзе наѓмањои ѓарибе ва мушкиле дорад, ки сари бечора 
хонандагонро гиљ ва гаранг мекунад, њарчї китобњои луѓатро љустуљў намоед ва њар 
ќадар фикру пиндор кунанд, боз њам гиљ њастанд, ки гиљ!.. Лињазо аз рўйи дилсўзї ба 
њоли хонандагон мо ин гуна луѓатњоро баён менамоем» [II.3. 1919, № 21, 25 сентябр]. Ин 
љо оњанги танзу киноя ва бадеияти баланди асар баръало мушоњида мешавад. 
Ифодањои образноку обдори «мегирифт чўбро ва њай бизан, ки мезанї!», «фариштаи 
пок», «обод кардани хонаи миллат», «тозиёнаи равѓанї», ёдоварии лањзае аз ќиссаи 
«Муш ва гурба»-и Убайди Зоконї, ки дар он гурба баъди тавба баднафстар шуда, ба 
љойи як-як панљ-панљ мегирифт, ба кирдори ашхоси фиребгар, ки ба сафи њукумат ва 
хизмати давлат даромада, мардумро ѓорат ва номи давлати навбунёдро бад мекарданд, 
ба ин далел буда метавонад. Њамин тавр, маќсади асосии гўшаи мазкур бо њаљву танз 
танќид намудани падидањои номатлуби љомеа мебошад. Њамчунин, шаш моњ боз чоп 
шудани маљалла ва нияти тарбияи њамватанонро доштани он таъкид гардидааст. 

Дар «Тозиёна-2» низ навоварї: услуби муаммо ба кор рафтааст. Дар он 
норасоињои љомеа, ќаллобию фиребгарї ва њаќќимардумхўрии баъзе ашхоси мансабдор 
фош гардида. Дар дебоча бо маќсади шавќовар гаштани наќл зикр мешавад, ки агар 
хонандагон муаммои моро наёбанд, ба мо чун анъанаи дерин шањр надињанд, балки дуо 
кунанд, ки «ба як идораи озуќа мудир таъйин шавем»: 

«Хонандагони мо шоњид, дар ёд доранд, ки дар ваќти кўчагї чанд нафар гирди 
њам љамъ шуда, муаммо мегуфтанд ва њар кадом, ки маъноеро пайдо накард, дар 
ивазаш шањре ба соњиби муаммо мебахшид… Њоло мо њам аз бекорї ба хонандагони 
худ муаммогўї мекунем, агар пайдо карданд, офарин! Агар пайдо накарда ољиз 
шуданд, мо шањр намехоњем, фаќат дуо намоянд, ки ба як идораи озуќа мудир таъйин 
шавем, то ин ки њар шаб аз давлаташон палави дугўшта ва равѓанин бихўрем: 

1) Он кадом идораест, ки мудири он шарики ќофила ва рафиќи дузд аст. Яъне, 
рўзњо мардумро барои дуздї, ќиморбозї, шаробхўрї љарима мекунад ва шабњо то сад 
њазор сўм ќимор мебозад ва то бист шиша шароб мехўрад ва халта-халта гандум захира 
мекунад? 

2) Он кадом маљлиси муќаддас аст, ки барои чароѓон аз фуќарои Боѓишамолї ба 
тариќи гадої 6-7 њазор сўм чида гирифтанд ва дуди чароѓ њам аќалан ба димоѓи 
Боѓишамол нарасид? 

3) Он кадом миллате аст, ки мусулмон буд - замоне, ки комиссори кофар дошт ва 
кофар шуд, њангоме ки комиссор мусулмонро таъйин кард?» «Чарангўй». [II.3.1919, № 
22, 16 октябр, с.7]. Дар њаљвнома масъалањои дардовари љомеа: мудирони чапдасти 
анбори озуќа, ташкилоти љамъиятие, ки аз ањолї хайрия љамъ карда, онро барои 
манфиати худ харљ намуд, беинсофии баъзе роњбарони мањаллї мавриди танќид ќарор 
гирифтааст. Муаммои сеюм ба масъалаи сиёсї алоќаманд аст; аз он аён мегардад, ки 
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баъзан баъди ба мансаби давлатї таъйин кардани одами гўё худї ба љойи фоида зиён 
мешавад - мењру муњаббат, рањму шафќат, дар умум мусулмонї аз байн меравад.  

Дар «Тозиёна-3» чорабинии муњимми сиёсї тазминот (разверстка) ба муњокима 
гузошта шудааст. Маълум, ки он бо маќсади бо озуќа таъмин намудани мамлакати 
љангзада андешида шуда, мусодираи амволи сарватмандонро дар назар дошт, аз ин рў, 
вокуниши гуногунро ба миён овард: баъзе дар ин бобат болшевиконро тарафдорї 
мекарданд, дигарон онро ноинсофї медонистанд. Зеро «зањматњои фавќулода»-и 
тамоми умр љамъовардаи давлатмандонро дар як рўз кашида гирифтани болшевикон 
«ин яъне чї?!» - суол медињад муаллиф ва мепурсад, ки дар чунин њолат болшевик 
шавад ё не? Ў чорабинии мазкурро аз љињати инсофу одамият ва дину њикмат њам 
дурусту зарурї мењисобад, њатто аз Ќуръон далел оварда, ки «инсон њар гоњ давлатманд 
шавад, туѓён мекунад, аз андоза мегузарад ва илова менамояд: «Дар ин љо фањмидам, ки 
ин болшевикњои номарбут њам аз њикмат хабар доштаанд ва ин корашон аз рўйи 
њикмат буда, ки мардуми давлатмандшуда туѓён ва саркашї накунанд ва аз њадду 
андоза нагузаронанд. Дарвоќеъ, њамин тавр њам њаст. Масалан, эрониёни Боѓишамол, 
ки ба сад њуќќаву найранг аз тазминот халос шуда буданд, худашонро аз гуруснагї ба 
муши мурда мезаданд, чї тавр шуд, ки тўйњои тантанадор карда, аз сад то дусад њазор 
сўм харљ менамоянд? Ин туѓён нест, пас чист, ин пули мастї набуда, магар чї чиз аст? 
Њатто ин туѓёни омада ба дороњои расмии њукуматї низ расидааст. Аз аъзои 
президиуми онњо низ чанд нафар муртакиби ин исрофкорињо шудаанд… Хулоса, дигар 
ман болшавики њаќиќї, акнун тарафдори тазминот њастам, зинда бод тазминот!.. 
«Чарангўй». [II.3.1920, № 27, 5 январ]. Дар мавриди истилоњи «туѓён» бояд гуфт, ки дар 
њаљвияњо зиёд дарљ шудааст. «Туѓён» хислатест, ки одам њар ќадар сарватманд шавад, 
худнамоишдињї, манманиаш меафзояд. Ин аст, ки сарватмандони дар аввал аз тарси 
љон худро ба њар кунљ зада, њоло «туѓён» карда, тўйњои калонхарљ барпо менамоянд. 
Баъзе кормандони давлатї њам ба онњо таќлид кардаанд. Онњо аз дуру наздик 
мансабдорону сарватмандонро ба тўяшон даъват мекунанд, вале иштирок дар кори 
хайрро ба худ муносиб намебинанд.  

 Дар шумораи чоруми «Тозиёна», ки дар арафаи иди Наврўз чоп шуда, низ чанд 
фарњанги њаљвї пешнињод гардидааст. Дар он омада: «Имрўз њам ба муносибати иди 
Наврўз мехоњам, ки хонандагони худро ба унвони идона чанд луѓати чарбу равѓанї 
бахшиш кунам, ки маззаи он то соли оянда аз димоѓашон берун наравад! 

«1) Муњибби матбуот», ба ќавли муаллифи њаљвия, ин муњибби (ѓамхори) 
матбуот шахсест, ки аз њисоби ќартабозии мизољон дар дўконаш дар як шаб сад њазор 
сўм фоида ба даст меорад, аммо барои обунаи шашмоњаи маљалла, ки он ваќт панљоњ 
манот будааст, дасташ ларзидааст, гуфта, ки «пули ман махлут ба њаром аст ва розї 
намешавам, ки ба сандуќи маљаллаи «Шуълаи инќилоб» даромада, боиси таназзули он 
бишавад!»  

«2) Гуноњи пинњонї он аст, ки садри як кумитаи муътабара дар хонаи худ зиёфати 
шоњона барпо намуда, дар он зиёфат барои хуришњои гуногун ва машруботи рангоранг 
панљоњ њазор манот сарф кунад,.. дар айни гармии маљлис як нафар аз њамсоягонаш, ки 
замоне ба воситаи харидани як шиша шароб ўро як њафта ба њабс гирифтор карда буда, 
аз ин кор огоњї ёфта, ба милиса иттиллоъ дињад ва баъд аз расидани одамони милиса 
ањли маљлис ба он шахс муддаї шаванд, ки њаќќи кушодани «гуноњи пинњонї»-ро 
надорад!.. 

3) Кўсаи ришпањн он аст, ки шахси муќаддасе барои се моњ нигањ доштани 
вуљуњоти шаръї дар хазинаи љамъияти хайрия розї нашуда, ба њурмати он дусад њадиси 
обдор тарошад, ки њабси вуљуњот њаром аст. Вале дар зимн худи њамон шахс аз пули 
вуљуњот савдогарї намуда, се-чањор њазор манот манфиат кунад ва як тин аз ин 
манфиатро ба љамъияти хайрия надињад, ки ман ба нияти тўй ин тиљоратро кардаам ва 
бояд, ки ўро ба тўйи худам харљ намоям!.. 

4) Муфсиди беѓараз шахсест, ки аз ќуввати имонаш ба ќасди хидмати башарият 
кафши муллоеро пок карда, барои нарм шудани он ба зеру рўяш равѓани зайтун 
бимолад, ки пойи мубораки мулло озор наёбад. Вале ин кафш лаѓжонак шуда, њангоме 
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ки мулло мехоњад аз пиллагони масљид боло шавад, ногањон лаѓжида бияфтад ва 
дањонаш пур аз хун шуда, сањни маљидро нањс кунад. Сипас, фаррошро гирифта 
кўтаккорї намояд, ки малъун чаро ба пиллагон равѓанњои ваќфро рехтаї?..» 
«Чарангўй».  

Яке аз хусусиятњои «Тозиёна» аксар ваќт аниќ будани объекти танќид мебошад, 
дар асоси онњо маќомоти дахлдор бемалол гунањгоронро дастгир карда метавонанд. 
Дар ин љо онњо дўкондори њаромхўр, ки гўё аз дилсўзї ба маљалла обуна нашудааст; 
њодисаи нописанд дар маъракаи як сарватманд; нафаре, ки маблаѓи хайрияро ба 
манфиати худ истифода бурдааст ва шахсе, ки ба мулло хушомад мезанад ва баъд ба 
чоњи бало меафтад, мебошанд. 

«Тозиёна» хонандагони зиёд дошт, гувоњи ин номањои онњо мебошад. Ин аст, ки 
ба ѓайр аз гўшаи хоси «Тозиёна» дар ду шумора бо номи «Мактуб ба идораи «Тозиёна» 
маќолаи калон ба табъ расида ва алоќаи байни нашрия ва хонанда барќарор гаштааст. 
Мактуб бо ибораи «аз Чањорљўй аз тарафи машњадии ѓоибу ломашњадии њозир» шурўъ 
шуда, мазмунаш чунин аст, ки нафаре аз ин минтаќаи дур баъди фањмидани он, ки «дар 
Боѓишамол дар мадрасаи Панљоб ба њиммати баъзе тараќќихоњон ва фуќаропарварон 
љамъияти хайрияе барпо шуда, ин љамъият барои ободии мадрасаву тарвиљи шариат 15 
нафар талабаро дар мадраса љамъ карда, тарбият медода ва њам аз ашхоси доро закут 
ва иона љамъ намуда, ба фаќирон ва масокин мерасонидааст» [II.3. 1920, № 31, 23 
феврал], барои сањм гузоштан ба кори хайр ба Самарќанд равона мешавад. Аммо дар 
роњ мефањмад, ки бо фитнаи муллонамоён, ки аз ин кор ба неъмати дастархонашон 
костагї расидааст, љамъияти мазкурро дар Боѓишамол бастаанд. Муаллиф саросема аз 
роњаш баргашта, тарсида, ки њаммањаллањои ў низ аз боѓишамолињо ибрат гирифта, 
љамъияти доштаи онњоро низ набанданд. Хонандаи чорљўйї аз идораи маљалла хоњиш 
карда, ки сабаби баста шудани љамъиятро шарњ дињанд. Аз номи идора љавоб додаанд, 
ки дар Боѓишамол чунин њодиса дар њаќиќат рўй дода буд, дар шумораи оянда 
кайфияти баста шудани љамъият ва љинояти чанд нафар муллонаморо, ки дар ин кор 
даст доранд, баён хоњанд кард. Сипас, аз номи муаллифи нома бо номи «Шикоят аз 
фалак» ќитъае чоп шуда, ки чанд мисрааш чунин аст: 

Эй фалак, аз гардишу зулми ту дод, 
Њавдаљи шаръи мубин додї ба бод. 
Маљлиси хайрияро кардї хароб, 
Ањли њаќ гардид аз ќайдат кабоб…  

Дар шумораи дигар бо имзои «С.Ализода» њодисаи мазкур шарњ ёфта, зикр 
гардида, ки бо туњмату бадгўињои чанд нафар муллонамоён љамъияти онњо ду моњ кор 
карда натавонист, њоло аз нав ба кор шурўъ намудааст [II.3. 1920, № 32, 1 март].  

 Њодисаи маъмули замон - ба нияти манфиатљўї ба сафи њизб ё хизмати њукумат 
даромада, мардумозориро давом додани баъзе ашхос яке аз мавзўъњои муњиммест, ки 
дар «Шуълаи инќилоб» борњо таъкид гардида, алайњи он андешидани чорањои ќатъї 
пешнињод шудааст. Дар гўшаи њаљвии мазкур низ чунин одамон бо забони њаљву танз 
фош гардидаанд. Дар «Тозиёна-6» омада: «Гург дар либоси меш бисёр аст! Инро њама 
кас намедонанд, ки чун љаноби гург диданд ба ин шакли ќашангашон даруни рама 
дохил шаванд, пеш аз он ки дандони муборакашон ба гўшти чарбу нарми барра 
бирасад, чўпонњои золим чунон чўб ба фарќи шарифашон кўбанд, ки маѓзи сарашон аз 
димоѓашон фурў резад. Ин буд, ки мањзи гум кардани пай пўсти барраеро ба худ 
кашиданд ва ба осудагї њар рўз як барраро нўши љон фармуданд» [II.3. 1920, № 38, 27 
май, с.8]. Маълум мегардад, ки унсурони нолоиќ дар зери ниќоб ба кори худ идома 
медињанд. Мањз ба ин сабаб ва дар асоси шикояти мардум њизби коммунист тозакунї 
(«чистка»)-и сафњои худро доир намуд. Дар ин бобат дар маљаллаи «Шуълаи инќилоб» 
маќолањои зиёд ба табъ расидаанд, репортажњои Садриддин Айнї аз Бухоро низ то 
андозае ба ин масъала рўшанї андохтаанд [II.3. 1920, №№ 59,61, 2 декабр, 30 декабр].  

Муњиммияти њаљвияи мазкур аз он иборат аст, ки бори аввал номи шахси 
гунањкор низ зикр шудааст: «Њоло ин унвони булшавекї њам аз барои дуздон ва 
ѓоратгарон њамин њукмро дорад. Масалан, њар гоњ љаноби Мирзо Юлдош Ќодирзода 
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булшавек набуданд, оё метавонистанд панљ манот пули мардумро бигиранд, порчаи 
моли халќро бихўранд, ба зану бачаи ањолї даст дароз намоянд? Албатта, не!.. Чунон 
шаллоќ мехўрданд, ки дингашон ба монанди сурма нарм шавад. Вале бо ин либос 
милюн-милюн пулу моли миллатро ба унвони пора хўрданд. Зану бачањои ањолиро ба 
тањдид њабси бепарда сохтанд. Њар шаб дар хонае, ки паноњгоњи ситамдидагон ва 
мазлумон ба гумон мерафт, «ашраннос»-ро гирд оварда, ба хушомади тарафгиронашон 
бо хўроку ошомиданињои шоњона мењмонї карданд. Дуздони машњури шањрро оварда, 
посбони миллати бечора сохта, ба љонаш бало сохтанд… Бо њамаи ин корњо касе 
љуръат накард, ки ба љаноби кумиссар гўяд: «Чаро абрўят каљ аст?» Чаро?.. Зеро эшон 
булшавик буданд, эшон дохили фирќа буданд, эшон мањрами њукумат буданд, эшон 
мањбуби Шўро буданд… Аз дасти муборакашон њам задан, њам бастан, њам куштан 
меояд. Албатта, дар як дам гўри падари одамро месўхтанд. Њоло, ки мо љуръат пайдо 
кардаем, аз баракати њабси эшон аст. Чунки Сулаймон мурд, девњо озод шуд!» [II.3. 
1920, № 38, 27 май, с.8]. 

Танќиди намояндаи њизбу давлат дар он замон осон набуд. Њайати эљодии 
маљалла ба љони худ бозї мекард. Зеро намояндаи њизб ё мансабдори давлатї 
метавонист онњоро њабс намояд ё осонтар аз њама, нашрияро бандад. Аммо корманди 
маљалла нотарсона дардњоро ошкор ва айбдорро бо ному насабаш зикр намуда ва он 
њам чї тавре ки зикр шуда, баъди њабсаш чунин «љуръат пайдо кардааст».  

Дар «Тозиёна-8» масъалаи муњимми сиёсї - рафтори мунофиќон ва 
миллатфурўшон фош шудааст. Забони асар хеле љолибу рангин буда, ба ќавли 
муњаќќиќ, дар он «муносибати душманонаи туркигароён ба таври пичинг моњирона 
ишора» гардидааст [13. с.12]. Мутаассифона, дар китоби ин муњаќќиќ дар мавриди 
раќамњои њикояти мазкур чанд хатои техникї роњ ёфтааст: ба љойи «Тозиёна-8», 1920, 
14 октябр» - «Тозиёна-7», 1920, 16 октябр» омада.  

Ба назари мо, ба ѓайр аз муњиммияти мавзўъ забон ва услуби баён, бадеияти 
баланди њаљвия арзандаи таъкид мебошад. Он бо мисраи зер: «Њар лањза ба як шакли 
он бути айёр дароед!» шурўъ шуда, чунин идома ёфтааст: «Мегўянд, ки амир барои он 
маѓлуб шуд ва Бухоро ба дасти булшавикњо афтод, ки њазрати Бањоваддин њам 
булшавик шуда буданд. Вагарна булшавикњо њадде надоштанд, ки ба Бухоро каљ нигоњ 
кунанд, булшавикњоро чунон мезананд, ки аз онњо ному нишоне намемонад. Аммо ман 
то дирўз дар ин масъала мутараддид будам. Имрўз, ки нутќи љаноби оќо…-ро дар 
Бухоро шунидам, яќин кардам, ки дарвоќеъ, њазрати Бањоваддин њам булшавик шуда 
будаанд. Зеро ки агар њазрати Бањоваддин булшавик намешуданд, албатта, муриди 
эшон ба ин њама танаффуре, ки аз булшавикњо доштанд, булшавик намегардиданд» 
[II.3. 1920, № 53, 14 октябр, с.5]. 

Муаллифи њаљвияи мазкур ба эњтимоли зиёд худи С. Ализода мебошад, мазмуни 
ў дар яке аз сафарњояш ба Бухоро бо як нафар тарѓиботгари ашадии инќилоб 
вохўрдааст. Муаллиф ўро мешинохт, вай дар ваќташ зидди инќилоби машрутаи Эрон 
(соли 1906-1908), мактабњои љадид буда, зидди инќилобиюн њарф мезад. Акнун баъди 
ишѓоли вазифаи масъул дар њукумати шўравии Бухоро инќилобгар шудааст. Ба болои 
ин аз бањри забону миллат баромада, худро ўзбек тарошидааст: «Ин љаноби оќо 
дувоздањ сол пеш, яъне, њангоми инќилоби Эрон аз машрута ва њуррият, аз љадидї ва 
тараќќї чунон мутанаффир ва безор буданд, ки ўзбакнамоёни Самарќанд аз тољикї ва 
форсї!.. Дар болои ин ки банда муаллими мактаби љадид буда, машрутахоњ будам, 
чунон гўшмоле доданд, ки њанўз маззаи он аз ин гўшам намеравад… Аз ин истинбот 
мекунам, ки албатта, эшон ба пири худ Њазрати Бањоваддин таќлид карда булшавик 
шудаанд. Ин аст, ки имрўз дар малои ом дам аз љадидї ва њурриятхоњї мезананд» [II.3. 
1920, № 53, 14 октябр, с.5].  

Дар њаљвия дар мавриди «њиллаи шаръї» низ сухан меравад. Дар намоишномаи 
«Мусоњибаи ислом, охунд ва њотифулѓайб», ки маљаллаи мазкур чоп карда, ќайд шуда, 
ки охунд (мулло) бо маќсади пўшондани гуноњњои худ ба њар гуна «њиллањои шаръї» 
рўй меовард, ќањрамони њаљвия низ аз авлоди мулло аст, бинобар ин, бо ин усули 
маъмул гуноњу хатои худро шустанист. «Чарангўй». [II.3. 1920, № 53, 14 октябр, с.6]. 
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Саидризо Ализода дар њаљвнигорї соњиби истеъдоди баланд аст. То «Шуълаи 
инќилоб» ва баъди он њам дар таълифоти ў оњанги њаљв ва танз равшан эњсос мегардад. 
Њаёт Неъмати Самарќандї ќайд карда, ки «Саидризо Ализода маќолањои њаљвии худро 
бо 15 имзои мустаор, аз он љумла, «Мулло Љунбул», «Коргар», «Ситамдида», «Бањлул», 
«Занбўр», «Шапалоќ», «Тозиёна», «Чарандгўй», «Боѓишамолї», «Ранљбар», «Наштар», 
«Мушти ѓоиб»…» навиштааст [21. с.76].  

Дар мавриди њаљвияи охирини маљалла-«Тозиёна-14» бояд гуфт, ки он аз љињати 
шаклу услуб то андозае фарќ мекунад. Ба услуби С.Ализода мухтасарбаёнї, образнокї, 
бадеият ва истифодаи суханњои халќї хос аст. Њамчунин, дар даврае, ки шумораи 
охирини маљалла чоп шуд, С.Ализода дар Ватан набуд. Аз ин рў, муаллифи «Тозиёна»-
и охирин бояд шахси дигар бошад. Он нисбатан калонњаљм буда, чанд масъаларо дар 
бар мегирад, ки танзими маъракањо ва мубориза бар зидди унсурњои бегона аз љумлаи 
мавзўи асосии он аст. Таваљљуњ ба масъалаи танзими маъракањо дар оѓози асри бистум 
зиёд буд. Тањќиќоти мо нишон дод, ки ин масъала аз рўзномаи «Бухорои шариф» оѓоз 
шуда, дар «Оина» зиёд мавриди баррасї ќарор гирифта (дар маќолањои М.Бењбудї ва 
муаллифони дигар), дар «Шуълаи инќилоб» ба тарзи њадафмандона инъикос ёфтааст. 
Дар «Шуълаи инќилоб», аз љумла, дар гўшаи њаљвии он, гунањкорони маъракањои 
серхарољот номбар шуда, андешидани чорањои таъсирбахш пешнињод гардида.  

Њикояти гўшаи охирин бо чунин суол шурўъ мешавад, ки инсон њар гоњ «туѓён» 
кунад, ба сараш фалокатњоро хоњад овард. Муаллифро он чиз хотирљамъ карда, ки 
сарватмандони пешина, ки ба «туѓёну манманї» даромада буданд, ба дасти болшевикон 
афтида, хизматгори онњо шудаанд: «Вале рўзе дидам, ки чанд нафар давлатмандони 
машњури шањри мо, ки пеш аз инќилоб, њатто истинљои худро њам ба дасти дигарон 
мекарданд, акнун камарњо аз миён баста, дар дасташон белу каланд, љорўбу сатил 
кўчањоро мерўбанд, гулњоро тоза мекунанд, дар атрофи онњо ду-се нафар ќаровули 
туфангдор истода, њар дам: «Роботой буржуй!» мегўянд, агар даме сустї варзанд, бо 
ќундоќи туфанг тањдид мекунанд. Аз мушоњидаи ин њол аз тардиди собиќаам истиѓфор 
љустам ва гуфтам, њаќќо, ки балои осмонї ин замон, ин булшавикњои бадзот њастанд, 
инњоянд нармкунандаи гарданњои шайх, инњоянд фурўтанкунандаи мутакаббирон ва 
њушёрсозандаи мастон!.. Чунки дар миёни онњо давлатмандеро мешинохтам, ки рўзе ба 
як њарфи ман, ки гуфта будам: «Аз фалонї, ки њаќќи худро гирифтаед, чаро васиќаи 
хонаашро намедињед?», чунон гўшмол дода буд, ки њанўз маззаи он аз комам 
намеравад: «Падарсўхта, туро чї њадди ин ки аз ман эрод мегирї, намедонї, ки числони 
бонки подшоњї њастам, алъон метавонам падаратро гўр дароварам!» [II.3. 1921, №91, 8 
декабр, с. 5]. 

Њамин тавр, муаллиф болшевиконро ба сари давлатмандон «балои осмонї», 
фалокате номида, ки баъди туѓёни инсон ба сараш меояд. Изњор медорад, ки баъзе 
бойњо барои фош нашудан кўчарўбї мекунанд, гоњо «як даст либоси куњна ва чиркин 
њам дар бар намуда, худро бечора ва зањматкаш ба назар медињанд. Гоње њам барои 
таќия ба косибї ва дењќонї даст мезананд». Ба њукуматдорони нав маслињат дода, ки ба 
доми фиреби онњо наафтанд, тиллову тангаи онњоро, ки ба зери замин пинњон 
кардаанд, ёфта гиранд ва соњибонашонро «ба сазояшон бирасонанд». Њатто, баъзе 
ќаллобтаринашон «ба рўи худ ниќоби булшавикї пўшида, ба камоли осудагї мардуми 
бечораро азоб медињанд». [II.3. 1921, №91, 8 декабр, с. 5-7].  

Ањамияти муњимми гўшаи њаљвию танќидии «Тозиёна»-и «Шуълаи инќилоб» аз 
он иборат аст, ки дар он чун дар маќолањои сиёсию байналхалќї мавзўю масъалањои 
муњим ошкору равшан ва далеронаю бољуръатона ба миён гузошта, танќиду мазаммат 
шудаанд. Аз ин љињат, маљаллаи мазкур аз нашрияњои ќаблї як ќадам ба пеш аст. Бо 
боварї метавон гуфт, ки њаљв дар сањифањои нашрияњои аввалини тољикї бо адабиёти 
бадеї тавъам мебошад. Ба ин унсурњои бадеии истифодашуда: сабк, забону услуб, 
санъати сухан, тасвири бадеї далел шуда метавонанд. Њамчунин, ба аќидаи 
муњаќќиќин: «Њимояи инќилоб ва мубориза ба муќобили душманони дохилию хориљии 
он, ки аз мавзўи рўзмарраи публитсистика ба њисоб мерафт, мавзўи асосии насри бадеї 
њам ќарор гирифт. Бисёр мавзўъњои насри бадеї, ки аз њаёт бармеоянд, аз љињати 
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муњимму рўзмарра буданашон байни публитсистика ва насри њаќиќатан бадеї робитаи 
сахт ба вуљуд оварданд» [24. с.10 ва 13. с.18]. Дар ин бобат сањми њаљв низ калон аст, ки 
он робитаи матбуотро бо адабиёт мустањкам намуд.  

Њамин тавр, маљаллаи «Шуълаи инќилоб» ташаббускори таъсиси нахустин 
гўшаи њаљвї дар матбуот буда, дар ин бобат аз сарчашмањои адабиёти классикии тољик 
ва матбуоти пешќадами њамондавраи Шарќ босамар истифода бурдааст. Танњо баъди 
он дар нашрияњои минбаъдаи тољикї - «Овози тољик», «Бедории тољик» гўшањои 
махсуси њаљвї таъсис ёфта, нашрияи алоњидаи њаљвию танќидї ба миён омаданд. Мањз 
матбуоти аввалини тољикї буд, ки дар ташаккули адабиёти тољик дар њама жанрњо, аз 
љумла, њаљв наќши аввалиндараља бозид. 
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«ШУЪЛАИ ИНЌИЛОБ» - ПОЯГУЗОРИ ЖАНРИ ЊАЉВ ДАР АДАБИЁТИ НАВИНИ 

ТОЉИК ВА МАТБУОТ  
Дар маќола масъалаи замина, пайдоиш ва ташаккули аввалин гўшаи њаљвии нашриявї 

дар матбуоти тољик мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Дар нашрияњои аввалини тољикї 
«Бухорои шариф», «Оина» њам нишонањои њаљву мутобиа мушоњида гардидаанд, аммо онњо 
гўшаи махсуси њаљвї надоштанд. Бори нахуст чунин гўшаро маљаллаи «Шуълаи инќилоб» 
(1919-1921) таъсис дод, ки «Тозиёна» ном дошт. Масъалаи чанд шумора чоп шудан, мавзўъ, 
мундариља, забону услуб ва њадафи асосии он дар маќолаи мазкур мавриди тањлил ќарор 
гирифтааст.  

Муаллиф ќайд менамояд, ки дар бораи гўшаи «Тозиёна»-и «Шуълаи инќилоб» 
муњаќќиќони тољик М.Муродї ва С.Солењов зимни баррасии масъалањои ташаккули ин жанр 
дар адабиёти тољик баъзе љанбањоро ёдовар шуда бошанд њам, тањќиќоти алоњида оид ба 
заминањо, мавзўю мундариља, ањамияти гўшаи мазкур дар пайдоиш ва ташаккули гўшањои 
њаљвию нашрияњои алоњидаи њаљвї ба вуљуд наомадааст. Аз ин рў, дар маќола  то њадди имкон 
пањлуњои муњимми масъалаи мазкур мавриди омўзиш ќарор дода шудаанд. Дар пажўњишњои 
ќаблї, агар танњо таъсири њаљви классикии тољик, пеш аз њама, Убайди Зоконї ба гўшаи 
«Тозиёна» мавриди тадќиќ ќарор гирифта бошад, дар ин маќола таъсири бештари маљаллаву 
гўшањои њаљвии нашрияњои даврии замон, ки дар хориља чоп мешуданд, њамчунин, рўзномаву 
маљаллањои тољикие, ки маводи њаљвомезу танќидї доштанд, собит шудааст. Аз љумла, маълум 
гардид, шаклу мазмуне, ки дар њаљвияњои гўшаи «Тозиёна» ба кор рафтаанд, дар «Бухорои 
шариф» ва «Оина» њам мављуданд, азбаски Саидризо Ализода бо ин нашрияњо шинос буду бо 
онњо њамкорї дошт, бешак, аз таљрибаи онњо истифода бурдааст.  

Аз 8 њаљвияе, ки дар маљалла ба чоп расида, 2-тояш бо усули луѓат, якто - муаммо ва 
боќимонда дар услуби тасвири бадеии њаљвомез тартиб дода шудаанд. Дар онњо масъалањои 
маишию ањлоќ чун муфтхўрию фиребгарї, бадмастї, риёкорї, дурўягї; сиёсию иљтимої-
хиёнату миллатфурўшї, исрофкорї дар маросиму маъракањо ва ба ин монанд ахлоќи нописанд 
танќиду мазаммат шудаанд. Мањз ба ин сабаб «Шуълаи инќилоб»-ро метавон поягузори гўшаи 
њаљвї дар матбуот ва яке аз жанрњои адабиёти навини тољик бо номи њаљвия шуморид. 

Калимањои калидї: «Шуълаи инќилоб», маљалла, жанр, рўзнома, њаљв, болшевик, тасвири 
бадеї, њаљви сиёсї, њаљви маишї, танз, тозиёна, луѓат, луѓатномаи тафсирї. 

 
«ШУЪЛАИ ИНКИЛОБ» - ОСНОВА ЖАНРА САТИРЫ В НОВЕЙШЕЙ 

ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ И ПРЕССЕ 
В данной статье рассматриваются предпосылки, происхождение и формирование 

первого сатирического уголка печатных СМИ в таджикской прессе. Первые таджикские 
издания, «Бухорои Шариф» и «Ойна», также демонстрировали признаки юмора, но в них не 
было специального раздела юмора. Впервые такой уголок был создан журналом «Shulai 
Inkilob» (1919-1921), который назывался «Toziyona». Вопрос о том, сколько вопросов 
публиковать, тема, содержание, язык и стиль, а также его основное назначение анализируются в 
этой статье. По мнению автора статьи таджикские исследователи М. Муроди и С. Солехов, 
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обсуждая становление этого жанра в таджикской литературе, упомянули некоторые аспекты 
уголка «Тозиона», «Пламя революции», но отдельно изучили предысторию, тему и содержание. 
Появление и формирование сатирических углов и отдельных сатирических публикаций не 
происходило. Поэтому автор статьи исследует наиболее важные аспекты данной проблемы. 
Предыдущее исследование рассматривало только влияние классической таджикской сатиры, в 
первую очередь колонки «Toziyona» Убайди Зокони, в то время как в данной статье исследуется 
влияние большинства журналов и сатир периодических изданий, публикуемых за рубежом, а 
также таджикские газеты и журналы с сатирическим и критическим содержанием. Автор 
отмечает, что форма и содержание, используемые в сатирах «Toziyona», также присутствуют в 
«Бухорои Шариф» и «Ойна», поскольку Саидризо Ализода был знаком с этими публикациями и 
сотрудничал с ними. 

Отмечается, что из восьми шуток, опубликованных в журнале, две были составлены с 
использованием словаря, одна была загадкой, а остальные были написаны в юмористическом 
стиле. К ним относятся бытовые и моральные проблемы, такие как мошенничество, пьянство и 
лицемерие; политическая и социальная измена, расточительность в церемониях и компаниях, а 
также безнравственность подвергались критике. По этой причине «Пламя революции» можно 
считать основателем комического уголка в прессе и одним из жанров современной таджикской 
литературы, называемым комедией. 

Ключевые слова: «уълаи инкилоб», сатира, политическая сатира, домашняя сатира, 
танец, порка, словарь, толковый словарь. 

 
"SHULAI INQILOB" - THE FOUNDATION OF THE GENRE OF SATIRE IN THE 

TAJIK PRESS AND LITERATURE 
This article discusses the background, origin and formation of the first satirical corner of the 

print media in the Tajik press. It should be noted that the first Tajik publications, ”Bukhoroi Sharif” 
and “Oina”, also showed signs of humor, but they did not have a special humor section. For the first 
time such a corner was established by the magazine “Shulai Inqilob” (1919-1921), which was called 
“Toziyona”. The issue of how many issues to publish, the topic, the content, the language and style, 
and its main purpose are analyzed in this article. Tajik researchers M. Murodi and S. Solehov, while 
discussing the formation of this genre in the Tajik literature, mentioned some aspects of the corner 
"Toziyona" "Shulai Inqilob", but a separate study of the background, topic and content. the emergence 
and formation of satirical corners and separate satirical publications did not occur. Therefore, the 
article seeks to explore as important aspects of this issue as possible. Previous research has examined 
only the influence of classical Tajik satire, first and foremost Ubaidi Zokoni's "Toziyona" column, 
while this article examines the influence in most of the magazines and satires of periodicals published 
abroad, as well as Tajik newspapers and magazines had satirical and critical content. In particular, it 
turned out that the form and content used in the satires of the corner "Toziyona" are also present in 
"Bukhoroi Sharif" and "Oina", because Saidrizo Alizoda was familiar with and cooperated with these 
publications, no doubt from their experience. 

The eight jokes published in the magazine, two were compiled using a dictionary, one was a 
puzzle, and the rest were written in a humorous style. They include domestic and moral issues such as 
fraud, drunkenness and hypocrisy; political and social treason, treason, extravagance in ceremonies 
and campaigns, as well as immorality have been criticized. For this reason, "Shulai Inqilob"can be 
considered the founder of a comic corner in the press and one of the genres of modern Tajik literature 
called comedy. 

Keywords: satire, political satire, domestic satire, dance, whipping, dictionary, explanatory 
dictionary, swear, swear word. 
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КДУ 82-1 
МУНОСИБАТИ БАЪДИНИЁН БА ШЕЪРИ ОДАМУШШУАРО РЎДАКЇ 

Боев Ш.Э. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Шинохт ва арзёбии шеъри Одамушшуаро њанўз дар замони зиндагиаш шурўъ 

шуда, минбаъд то ба рўзгори мо идома ёфтааст. Дар ин маќола лозим донистем ба 
таври мухтасар андешаву орои шоирону суханшиносонро доир ба шеъри Рўдакї, дар 
маљмўъ, муносибатро ба эљодиёти ў ба ќадри ќудрат муайян намоем ва ба ин васила 
омилњои аслии имтиёзи њунарии ўро мушаххас сохта, заминањои њунарии мондагорї ва 
равиши таъсирпазирии баъдиниёнро аз осори шоир муайян намоем. 

Муносибатро ба шеъри Рўдакї дар оѓоз андешањои њамасронаш матрањ месозанд 
ва ба таъйиди Х. Шарифов бењтарин ва даќиќтарин назарро ба шеъри Рўдакї ва сабки 
шеъри ў њамзамони шуњратмандаш Шањиди Балхї гуфтааст [11, 102-103]. Сухани 
Шањиди Балхї дар шинохти маќоми шоирї ва хусусияти хоси сабки Рўдакї њарфи 
аввал буда, њамчунон бавазн боќї мемонад. Ишораи «Рўдакиро сухане тилви нубист» 
нахустин тафсир ва тавзењи зерсохтии тарзи нигориши устоди шоирон аст. Шањид 
шеъри Рўдакиро «аз љињати зоњир ва тариќи баёни лафзу маъно» [11, 103] тавсиф карда, 
онро ба сухани Ќуръон монанд кардааст, ки, пеш аз њама, дар таъкид ва таъйиди 
манзалати шеър ва њунари шоирии Одамушшуарост. 

Даќиќї низ дар мисраи «Б-алфози хушу маонии рангин» ба љойгоњ ва наќши 
њунари шоири муосири худ таъкид варзида, Фирдавсї сухани Рўдакиро «дурри 
гаронарзиши оганда бо маънї» [11, 107], таъбир кардааст, ки низ шинохт ва арзёбии 
воќеии шеър ва њунари устоди шоирон аст.  

Аз ќарни панљуми њиљрї (ХI-и мелодї) сар карда, дидгоњњо ба шеъри Рўдакї 
дугона шуданд. Гурўње њамчунон ба шеър ва маќоми шоирии Рўдакї итминон доштанд, 
њамчунин, касоне низ пайдо шуданд, ки ба арзишњои њунари шеъргўии шоир бо чашми 
тардид нигоњ мекарданд. Агар Унсурї эътироф карда бошад, ки «ѓазал Рўдакивор некў 
бувад», Хоќонї худро ибдоъкунандаи тарзи тозаи сухангустарї медонад ва ба 
худнамоию ифтихор Унсуриву Рўдакиро «резахўри хони» худ мењисобад. Ба пайбурди 
Х. Шарифов чунин муносибат ба шеъри Рўдакї аз тарафи Унсуриву Хоќонї «маънои 
тоза шудани сабки шоириро њам дорад» [11, 109]. Вале, ба назари мо дар њарфи Хоќонї 
хўрдагирї бештар бармало аст.  

Таѓйири дидгоњњо ба шеър ва њунари шоирї аз ќарни 6-ум сар карда, муонидони 
Рўдакиро ба майдон кашида бошад њам, њамчунон арзёбињои љомеи шеъри шоир идома 
дошт ва мисли Рашидии Самарќандиву Авфї љонибдорон ва тарѓибгарони шеър ва 
њунари Рўдакї дар майдони амал буданд. Муњаммад Авфї аз таънаи «яке аз љуњол дар 
назми Рўдакї» ёд карда, ќитъаи дар њаќќи Рўдакї иншо кардаи Низомии Арўзиро 
мисол меоварад, ки ин њам дар таъкид ва таъйиди «соњибќирони шоирї устод 
Рўдакист» [1,494]. 

Низомии Арўзї пас аз арзёбии шеъри Рўдакї таъкиде њам дорад, ки «њанўз ин 
ќасидаро (манзур ќасидаи «Бўйи Љўйи Мулиён» аст. –Ш.Б.) касе љавоб нагуфтааст» 
[6,60]. Шеъри Рўдакї барои Низомии Арўзї, пеш аз њама, аз назари мањосин, ки 
санъаткорона аст, љолиб ва пурарзиш аст. Х. Шарифов пайдоиш ва ташаккулу 
тањаввули равиши маъниофаринї ва ибдоъро дар шеъри асрњои баъд яке аз омилњои 
пайдоиш ва густариши андешањои номуносиб ва амалњои тазйифи шеъри шоири бузург 
медонад. 

Чунин тарзи шинохт ва арзёбии шеъри Рўдакї минбаъд идома пайдо карда, ба 
хусус, дар замони Темурињо ављ мегирад. Аз љумла Давлатшоњи Самарќандї шеъри 
Одамушшуароро «назмест сода ва аз саноеъ ва бадоеъ ва матонат орї» медонад ва 
таъкид мекунад, ки «чї ки агар дар ин рўзгор суханваре мисли ин навъ сухан дар 
маљлиси салотин ва умаро арз кунад, мустављиби инкори њамгинон шавад» [5, 255]. 

Албатта, чунин бањогузорињои инодкорона маънии куллии шеър ва њунари 
шоирии Рўдакиро надоранд. Балки, њамчунон Х. Шарифов низ иќрор аст, ба таѓйири 
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дидгоњњои шинохти зебоии шеър вобаста аст, ки дар асрњои баъд дучори дигаргунї 
шудааст [11,113]. Давлатшоњ њатто ба сабаби «муљарради ин сухан» султони шоиронро 
инкор карданї нест, балки ба маќоми ў таъкид варзида, њамчунин таѓйирпазирї ва 
тањаввули тадриљии шеър ва тарзи нигоришро низ эътироф ва таъкид мекунад.  

Нуќтаи назарњо аз оѓоз доир ба шеър ва њунари шоирии Рўдакї њам дар сатњ ва 
дараљањои гуногун ифода шудаанд, ки иборат њам аз назари шоирон аст ва њам 
андешаву орои муњаќќиќон. Аз ин љињат муносибат ба шеъри Рўдакї аз замони 
зиндагии шоир сар карда, то имрўз идома дорад ва то љое сатњу савияи 
рўдакишиносиро низ дар ин замина метавон муайян ва мушаххас намуд. Тањќиќи ин 
масъала дар заминаи осори шоирон ва муњаќќиќони даврањои гуногун ба таври љомеъ 
аз доираи тавони мо берун аст. Бо вуљуди ин дар ин маќола саъй кардем, ки дидгоњњои 
муњаќќиќонро оид ба шеъри шоир дар се марњила –а) замони Рўдакї то оѓози садаи 
гузашта; б) аз ибтидои асри XX то солњои 60-и ќарни гузашта; в) аз оѓози солњои 60 то 
имрўз аз назар гузаронида, чењраи шоирї ва њунарии Рўдакиро дар ин замина мушаххас 
намоем.  

Давраи аввал њамчунон ки М.Муллоањмад низ таъкид кардааст, беш аз 900 сол 
идома ёфта, “асосан манобеъи гуногуни адабиву таърихиро дар бар мегирад” [3,30]. 
Маълумоти сарчашмањои адабию таърихї дар бораи Рўдакї ва осори ў дар шинохти 
наќш ва љойгоњи ў дар адаби форсии тољикї сухани аввал ва боэътимод буда, дар 
тањќиќоти доир ба зиндагиномаи Рўдакї анљом гирифта то љое наќду баррасї шудаанд. 
Вале арзиши ин сарчашмањоро дар чанд замина метавон муњим ва бебадал арзёбї кард. 
Нахуст ба шарофати ин осор миќдор ва намунањои боќимондаи осори Одамушшуаро то 
ба имрўз расида, дигар ин ки муаллифони ин сарчашмањои адабиву таърихї аввалин 
ноќидони шеъри Рўдакї буда, љо-љо хусусиятњои шеъри шоирро аз назари мундариљаву 
сабки эљод низ муайян кардаанд, ки дар шинохти чењраи шоирии султони шоирон 
имрўз низ пурарзиш боќї мемонанд.  

Яке аз ќадимтарин ахборе, ки ба Рашидии Самарќандї мансуб аст, ба миќдори 
шеъри Рўдакї (Шеъри ўро ман шумурдам сездањ рањ сад њазор) ишора мекунад, ки дар 
таъкиди бузургии ў низ њаст. Муњаммад Авфї чунон ки ишора шуд, дар таъкиди 
соњибќиронии Рўдакї “аз њадд мутаљовиз” будани шеъри ўро низ далел меоварад. 
Њамчунин Авфї аз “маонии даќиќ”-и шеъри Рўдакї ёд мекунад, ки низ ишораи сарење 
ба њунар ва тавоноии шоир аст. Дар радифи ин сарчашмањо Њамдуллоњи Муставфї дар 
“Таърихи гузида” бо зикри миќдори ашъори Рўдакї (њафтсад њазор байт) ба далели 
мањсулнокї ўро “шоири забардаст” мешиносад. Ин муаллиф менависад, ки “дар он 
таърих (“Таърихи Манучењрї”-Ш.Б.) ашъори ў бисёр аст. “Калила ва Димна”-и форсии 
манзум аз муншаоти ўст”[5, 354]. Муаллифи зикршуда ва Давлатшоњи Самарќандї дар 
боби таърихи эљоди ќасидаи “Бўйи Љўйи Мўлиён” низ маълумот овардаанд, наќш ва 
љойгоњи ин асарро дар муњити адабиву иљтимоии Бухорои он рўзгор собит менамояд.  

Абдурањмони Љомї дар “Бањористон”, Њакимшоњ Муњаммад бинни Мубораки 
Ќазвинї дар тарљумаи “Маљолисуннафоис”-и Алишер Навої, Хондамир дар 
“Њабибуссияр”, Амин Ањмади Розї дар “Њафт иќлим”, Абулќосими Козуронї дар 
китоби “Салимулсамовот”, Муњаммад Содиќи Табрезї дар “Назми гузида”, Амир 
Шералихони Лудї дар “Миръотулхаёл”, Лутфалибеки Озар дар “ Оташкада” ва ѓайра 
дар боби маќоми Рўдакї дар таърихи адабиёти форсии тољикї сухан кардаанд, ки 
ифодагари диду водидњо аз чењраи инсонї ва њунарии Одамушшуаро дар тули таърих 
аст.  

Њамин тариќ, шинохти шеър ва љойгоњи Рўдакї дар сарчашмањо гоњо такрор 
шуда бошад њам, муносибат ба шеъри шоир ду тарзи нигоришро ошкор месозад: 
аввалан шеъри Рўдакї барои аксари муаллифони сарчашмањои адабию таърихї њамчун 
њодисаи муњимми адабї таъбир ва тавсиф шуда, љойгоњи њунарии ў мушаххас шудааст; 
сониян, баъзе муаллифон вобаста ба равишњои фикриву њунарии замони зисташон ба 
љанбаъњои њунарии шеъри Одамушшуаро низ таваљљуњ карда, дар ин замина, маќоми 
њунарии ўро низ муайян намудаанд. 
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Муносибати ањли тањќиќ низ ба Рўдакї ва мероси адабии ў аз оѓоз равшан буд. 
Дар ин росто, аввал касе, ки дар шинохти маќоми Рўдакї муносибати љиддї ва 
воќеъбинона доштааст, Њермон Эте –мусташриќи олмонї мебошад. Ин донишманд дар 
заминаи сарчашмањои адабию таърихї, ба хусус, тазкирањо ва осори шоир Рўдакиро 
касе донистааст, ки “ба равиши нав оѓози сухансарої карда ва барои њар як аз аќсоми 
шеър монанди маснавї, ќасида, ќитъа, ѓазал ва рўбої равиши хосе ва хасоисе 
нињодааст” [12,236-237]. Њермон Эте дар бораи таъсири Рўдакї ва баъдиниён низ 
мулоњизаи ќобили таваљљуњ дорад. Њамчунон ки Х. Шарифов мушоњида кардааст, ин 
донишманд дар шинохт ва тавсифи сабки Рўдакї низ ишораи мушаххасе, ки дар 
таъкиди содагию самимї ва холї аз тасаннўъ будани шеъри шоир аст. Эте шеъри 
Одамушшуароро дорои маънавият мешиносад, ки њукми роњнамоии аввалро дар 
шинохти моњияти тарзи нигориши устоди Панљрўдї дошт [11, с. 114]. Дигар аз 
муњаќќиќоне, ки ба осори Рўдакї муносибати сареъ доштааст, Шиблии Нуъмонї 
мебошад. Њамчунон ки ќаблан ишорањое доштем, Шиблї аз муњаќќиќонест, ки доир ба 
осор ва сабки нигориши Рўдакї муносибат ва назари воќеъбинона доштааст, дидгоњњои 
ў оиди анвои шеър ва тарзи сухани Рўдакї аз оѓоз тоза ва њувиятсоз будаанд [7, с. 31]. 
Муносибати Е.Э. Бертельс, устод Айнї, Ризозода Шафаќ, Бадеъуззамон Фурўзонфар, 
Холиќ Мирзозода, Саид Нафисї, Абдулѓанї Мирзоев, И.С. Брагинский, Абўалии 
Дастѓайб, Забењулло Сафо, њамчунин донишмандони ѓарбї Дармстетер,Чарлз 
Пикеринг, Питей, Њорн, Браун ва дигарон ба осори Рўдакї то љое наќд ва муайян 
шудааст. Вале тайи дањсолањои охир доир ба ањвол ва осори шоир чандин рисола ва 
маќолањову гузоришоте ба табъ расид,ки дар шинохти њаёт ва осори Рўдакї тозагињое 
доранд. Дањсолањои охир рўдакишиносї на фаќат вусъати тоза пайдо кард,балки 
“масъалањои гуногуни марбут ба адабиётшиносї, забоншиносї, таърих,антропология, 
тиб, мусиќї,њунар ва амсоли онњоро фаро [4, 35] гирифт,ки хеле даќиќ буда,дар тањлилу 
арзёбї мушоњидањои тоза ба назар мерасанд. Дар ин замина метавон аз таълифоти А. 
Тоњирљонов, А. Афсањзод, А. Сатторзода, Х. Шарифов, С. Амирќулов ва дигарон ёд 
кард. 

Пас аз тадќиќоти Њ. Эте, устод Айнї, Саид Нафисї, А. Мирзоев муносибат ба 
осори Рўдакї дар зинаи нав ќарор гирифт. Муњаќќиќон ба масъалањои мушаххаси 
замон, њаёт, осор ва сабки шоир таваљљўњ карда, дар шинохти сарнавишти инсонї ва 
шоирии Рўдакї ќадамњои љиддї гузоштанд. Ба хусус, китоби А. Тоњирљонов “Рўдакї. 
Рўзгор ва осор. Таърихи тањќиќ” дар муайян намудани масъалањои бањсноки 
зиндагиномаи шоир, монанди кўрии Рўдакї, миќдори осори шоир, робитаи ў бо 
ќарматиён ва ѓайра ќадами љиддие ба пеш буд [10,73]. Минбаъд оид ба шарњи њол ва 
осори Рўдакї, њамчунон, љустўљўњои муњаќќиќон идома ёфта ,дар ин замина осори 
зубдаи рўдакишиносї ба майдон омад,ки дар ин радиф метавон аз маќолањои 
донишмандони эронї Муњаммад Дабири Сиёќї “Рўдакї”, “Сездањ рањ сад њазор”, 
Бадеуззамон Фурўзонфар “Рўдакї”, “Шеъру шоирии Рўдакї”, Абдулњусайни 
Зарринкуб “Рўдакї – шоири равшанбин”, Љаъфари Шиор ва Њасани Анварї “Дар 
бораи Рўдакї ва асри ў”, Ѓуломњусайни Юсуфї “Чашмаи равшан”, Муњаммадамини 
Риёњї “Бўйи Љўйи Мўлиён ояд њаме...”, Шафеъии Кадканї “Сувари хаёл дар шеъри 
форсї”, “Рўдакї ва ихтирои рўбої”, Њамиди Зарринкуб “Аносири бадеї дар шеъри 
Рўдакї”, “Боз њам дар бораи Рўдакї”, Муљтабо Минуї “Достони “Калила ва Димнаи 
Рўдакї”, Алиашрафи Содиќї “Ашъори тозаи Рўдакї”, Масъуди Фарзод “Арўзи 
Рўдакї”, Муњаммадтаќии Донишпажўњ “Як байт аз Рўдакї” ва ѓайра ёд кард. 
Маќолањои зикршуда бењтарин маќолањои донишмандони Эрон буда, ифодагари 
муносибати нав ва сатњи тозаи тањќиќ дар рўдакишиносї мебошад.  

Масалан, Муњаммад Дабири Сиёќї дар маќолањои зикршуда сирри саршиносиву 
устоди мусаллам шинохта шудани Рўдакї ва масъалаи миќдори ашъори шоирро ба 
миён гузошта, дар ин замина сухани њаќро мегўяд. Дар маќолаи аввал бо далелњои 
“мояварии табъи суханофаринї”, “ќудрати тасаввур ва дурпарвозии хаёл”-у 
“нозукхаёлї” дар тасвир Рўдакиро устоди мусаллам дониста, дар маќолаи дуввум бо 
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далелњои мантиќи миќдори даќиќи ашъори шоирро сисе њазору сесад медонад, ки дар 
ваќташ писанд наафтода буд. 

Дар маќолањои Фурўзонфар, Юсуфї, Риёњї, Кадканї, Њамиди Зарринкўб, 
Муњаммад Муин, Муљтабо Минуї ва Масъуди Фарзод масъалањои таърихи суруда 
шудани баъзе шеърњо, миќдори ашъор, њунари ќасидасароии шоир, мусиќї ва оњанги 
“Бўйи Љўйи Мўлиён”, њунари тасвиргарии Рўдакї, таъсирпазирї аз ќасидаи “Бўйи 
Љўйи Мўлиён”, нусхаи боэътибори “Калила ва Димна”, ашъори тозаи шоир ва ѓайра 
њаллу фасл шудаанд, ки њарфи тоза ва пурмуњтаво дар рўдакишиносї мебошанд. Дар ин 
радиф маќолањои Муњаммад Исломии Надушан “Рўдакии Самарќандї” ки дар он 
масъалањои пурмањсулии шоир, мавзўъоти ашъор, ва забону сабки шоир тањќиќ 
шудааст, низ љолиб аст. Парвиндухти Машњур дар маќолаи “Муруре бар тањќиќоти 
марбут ба Рўдакї дар забони инглисї” зинањои пайдоиш ва интишори афкори адабиро 
нисбат ба њаёт ва осори шоир дар Англия тањќиќ карда, моњияти дидгоњњоро оиди ин 
масъала арзёбї мекунад. Ин маќола дар шинохти маќоми Рўдакї дар кишварњои Ѓарб 
пурањамият мебошад [2, с. 9-28]. 

Баъди таълифоти пурарзиши устод Айнї, И.С. Брагинский, А. Мирзоев, М.Н. 
Усмонов њамчунон талош барои кашфи сирри шеъри Рўдакї дар Тољикистон низ идома 
дошт, ки бештари онњо марбут ба шинохти њунари шоири ва хусусиятњои эљодиёти ўст. 
Дар ин радиф, метавон аз маќолањо ва рисолањои Р. Мусулмониён, С. Имронов, Х. 
Шарифов, С.Амирќулов, А. Сатторзода, М. Муллоањмад, М. Нарзиќул, Љ. Саидов ва 
чанди дигар ёд кард.  

Дар ин замина, маќолањои Х. Шарифов “Диди замонии сабки шеъри Рўдакї” ва 
А. Сатторзода “ Рўдакї ва шеъри рўдакивор” муносибати нави ин муњаќќиќонро ба 
шинохти осор ва њунари шоирии Одамушшуаро нишон медињад. Муаллифи маќолаи 
аввал заминањо ва омилњои таѓйири дидгоњњоро ба шеъри Рўдакї ва маќоми шоирии ў 
аз замони зиндагиаш то ба рўзгори мо мушоњида ва арзёбї кардааст. Муњаќќиќ дар ин 
равиш масъалањои назари Рўдакї ба шеъри худ, назари муосирон ба шеъри шоир, 
тањаввули диди зебоишинохтї ва ихтилофи соњибназарон, заъфи шеъри Рўдакї, назари 
ањли тањќиќ ба шеъри шоир, шеъри “сањли мунтанеъ”, шеър ва оњанги мусиќиро тањќиќ 
ва тањлил карда далели шоири бузург будани Рўдакї ва тариќи сухани ўро бо далелњо 
собит мекунад. Ин маќола муносибати комилан нави муњаќќиќро дар шинохти осори 
шоир ва сабки ў нишон медињад. 

Маќолањои А.Сатторзода “Тазоди зиндагї дар таносуби шеър”, “шеъри њолия 
дар замони Сомониён” ва “Рўдакї ва шеъри рўдакивор” муносибати комилан нав ва 
муњаќќиќона дар шинохти њунари шоирии Рўдакист. Муњаќќиќ дар маќолаи аввал бори 
нахуст муњтаво ва хусусиятњои ѓоявию бадеии ќасидаи “Шикоят аз пирї”-ро дар 
вањдати онњо, яъне муњтаво, устухонбандї, таркиби овозї ва луѓавї, ќофияву радиф, 
вазну оњанг, тарзу усули баён, тарњи байту мисраъ ва ќисматњои људогонаи он тањќиќ 
карда, арзиши њаќиќии ѓоявию бадеї, сирри барљастагию зебої ва ягонагию нотакрор 
будани онро ба њайси осори асили њунарї муайян мекунад ва љойгоњи асари мазкурро 
дар эљодиёти шоир ва адабиёти давр муайян месозад [8, 12]. Маќолаи дувум низ 
кўшиши тоза ва љиддии муаллифро дар таъйини вижагињои шеъри Рўдакї собит 
мекунад. Муњаќќиќ нуфузи Рўдакиро ба мероси дигарон “аз роњи ба мушоњида 
гирифтани зуњури суннатњои шеърии ў дар навъњои адабии гуногун (ќасида, ѓазал, 
рўбої ва ѓайра), дар баёни шохањои људогонаи мазомини шеърї (мадњ, ишќ ва ѓайра), 
дар рукнњои мухталифи поэтика (вазн, ќофия, саноеи бадеї, сабк ва ѓайра) ва дар 
асарњои алоњида” [9] ба мушоњида гирифта, дар ин замина, наќш ва љойгоњи Рўдакиро 
дар таърихи адаби форсии тољикї муайян менамояд. Маќолаи дигари ин муаллиф 
“Рўдакї ва шеъри рўдакивор” ќадами дигар дар кашфи сирри шеър, њунари шоирї ва 
хусусиятњои барљастаи шеъри рўдакивор аст. Муњаќќиќ бо ќиёсу муќобила ва тањлили 
љомеъ се хусусияти барљастаи шеъри рўдакивор, яъне содагї, рўзмарра, њамагонї, 
заминї, ошно, табиї, осон, тозаву нав, бикр, обнахўрдаву обнарасида ва, њамзамон, 
содаву осон ва тозаву тар будани муњтаво, забон, луѓат, баён, сабк ва воситањои 
тасвирро далели бузургї ва хусусияти шеъри шоир медонад.  
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Дар заминаи тањќиќоти солњои охир анљомгирифта рисолањои М. Муллоањмад 
“Рўдакї ва рўдакишиносон”, Лаълљўба Мирзоњасанова “Њусни табиат дар сабки 
хуросонї”, маќолањои Абдулѓафури Орзу “Тиланге бар Бўйи Љўйи Мўлиён”, 
Абдулѓании Барзинмењр “Рўдакї нахустин хамриясарои забони форсии тољикї” ва 
ѓайра мавод ва мушоњидањои тоза доранд. Њамчунин, дар интихоб ва нашри осори 
Рўдакї низ корњои шоистае анљом гирифт, ки нашри китоби “Абўабдуллоњи Рўдакї. 
Ашъор” дар тањияи Расул Њодизода ва Алии Муњаммадии Хуросонї ва “Девони 
Рўдакї” дар тањия, тасњењ ва сарсухану њавошии Ќодири Рустам аз љумлаи он 
мебошанд. Њамин тариќ, аз муруре, ки кардем бармеояд, ки шеъри Рўдакї аз замони 
зиндагии соњибаш сар карда, то имрўз мавриди таваљљуњи муосирони шоир ва 
баъдиниён буда, омилњои њунарї ва мондагори он сабаби татаббуъ ва пайравии 
шоирони асрњои сонї ба шеъри рўдакивор гардидааст. 
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МУНОСИБАТИ БАЪДИНИЁН БА ШЕЪРИ ОДАМУШШУАРО РЎДАКЇ 
Дар маќола шинохт ва арзёбии шеъри Одамушшуаро, ки њанўз дар замони 

зиндагиаш шурўъ шуда, минбаъд то ба рўзгори мо идома ёфтааст, мавриди тањлил ќарор 
гирифтааст. Сипас ба таври мухтасар андешаву орои шоирону суханшиносон доир ба 
шеъри Рўдакї, дар маљмўъ, муносибат ба эљодиёти ў ба андозаи дарк муайян гардида, ба ин 
васила омилњои аслии имтиёзи њунарии шоир мушаххас шудааст. Инчунин, кўшиш ба харљ 
дода шудааст, ки заминањои њунарии мондагорї ва равиши таъсирпазирии баъдиниён аз 
осори шоир муайян карда шавад.  

Муаллиф нигоњи шоирони муосир ва андешањои устодони дорои мањорати шоириро 
нисбат ба эљодиёти гаронбањои Рўдакї баён кардааст. Ба ибораи дигар, муаллиф дар 
доираи имкониятњои худ муайян намудааст, ки баъди њазор сол муносибат ба шеъри Рўдакї 
чї гуна аст. Зеро танњо пас аз мушаххаскунии ин омили њалкунанда, ки асоси афзалияти 
мањорати шоирии Рўдакї мебошад, метавон ба таври ќатъї таъсири нуфузи ашъори 
оламгири ўро ба эљодиёти наслњои баъдї ошкор намуд.  

Дар маќола дидгоњњои муњаќќиќон оид ба шеъри шоир дар се марњила –а) аз замони 
Рўдакї то оѓози садаи гузашта; б) аз ибтидои асри XX то солњои 60-и ќарни гузашта; в) аз 
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оѓози солњои 60 то имрўз аз назар гузаронида, чењраи шоирї ва њунарии Рўдакиро дар ин 
замина мушаххас гардонида шудаанд.  

Калидвожањо: муносибат, достон, асар, Рўдакї, пайравон, тањлил, санъат, наќш, 
жанр, замон, арзёбї. 

 

ОТНОШЕНИЕ ПОТОМКОВ К ПОЭЗИИ РУДАКИ 

В статье проводится анализ признания и оценки поэзии Рудаки, которые начались еще 

при его жизни и продолжаются до наших дней. Затем, вкратце, были определены взгляды 

поэтов и ораторов на поэзию Рудаки, в целом отношение к его творчеству в меру 

восприятия, и таким образом были выявлены основные факторы художественной 

привилегии поэта. 

Автор излагает взгляды современных поэтов и мастеров поэтического искусства на 

ценные произведения Рудаки. Другими словами, автор в меру своих возможностей 

определил, каким будет отношение к поэзии Рудаки через тысячу лет. Потому что только 

после выявления этого решающего фактора, лежащего в основе достоинств поэтического 

мастерства Рудаки, можно отчетливо выявить влияние его мировой поэзии на произведения 

будущих поколений. 

В статье представлены взгляды исследователей на поэзию поэта в три этапа, на основе 

которых установлено поэтическое и художественное лицо Рудаки: а) со времен Рудаки до 

начала прошлого века; б) с начала ХХ века до 60-х годов прошлого века; в) с начала 60-х 

годов до наших дней. 

Ключевые слова: отношение, поэма, произведение, Рудаки, последователи, подход, 

распознавание, анализ, искусство, акцент, роль, жанр, время, оценка. 
 

THE ATTITUDE OF ANCESTORS TO THE POEM OF RUDAKI 
The article analyzes the recognition and evaluation of Rudaki's poetry, which began in his 

lifetime and continues to our day. Then, briefly, the views of poets and orators on Rudaki's 
poetry, in general, the attitude to his work was determined to the extent of understanding, and 
thus the main factors of the poet's artistic privilege were identified. Efforts have also been made to 
determine the artistic basis of the survival and the way in which the later influences of the poet's 
work. 

In this article, we considered it necessary to illuminate the opinions and views of modern 
poets and connoisseurs of poetic mastery of the many-sided poetry of Rudaki, in other words, to 
determine, by virtue of our capabilities, what are the relations to his work through the millennia. 
And only after that, specifying the decisive factors that were the basis of the superiority of his 
poetic mastery, to finally reveal the strength of the influence of his unsurpassed poetry on the 
work of many subsequent generations. 

In this article we tried to analyze the views of researchers on the poetry of the poet, 
dividing them into three stages: a) the Rudaki era and before the beginning of the last century; b) 
the beginning of the XX to the 60s of the last century; c) from the beginning of the 60s of the last 
century to the present and specifically determine on this basis the poetic face and skill of Rudaki. 

Keywords: attitude, poem, work, Rudaki, followers, approach, recognition, analysis, art, 
emphasis, role, genre, time, evaluation. 

 
Сведения об авторе: Боев Ш.Э. – кандидат филологических наук, старщий 

преподаватель кафедры теория и история литературы Таджикского государственная 
института языков имени Сотима Улугзода. Адрес: 734019, Республика Таджикистан, г. 
Душанбе, ул. Мухаммадиева, 17/6. e-mail: mustafo0612@mail.ru. Тел.: (+992)93-544-54-50. 

Information about the author: Boev Sh.E. - candidate of Philology, Senior teacher of the 
Department of Theory and history literature of the Tajik State Institute of Languages named after 
Sotim Ulughzoda. Address: 17/6 Muhammadiev str., Dushanbe, Republic of Tajikistan, 734019. E-
mail: mustafo0612@mail.ru. phone number: (+992)93-544-54-50. 



78 

 

ТДУ: 891.550 

БАРРАСИИ АВЗОНИ ҒАЗАЛИЁТИ НАЗИРИИ НИШОПУРӢ 

Маҳмудзода О.Б. 

Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи Садриддин Айнӣ 

 

Шеъри суннатии тоҷикӣ ба арконе муҳим такя мекунад, ки асоситарини онҳо вазн ба 

шумор меравад, зеро ин пояи аслии шеърӣ ҷаҳвари мусиқияти каломи мавзунро низ таъмин 

намуда, фарқ миёни назму насрро эҷод мекунад. 

Барои шинохти вижагиҳои хоси ғазалиёти як шоир ва муайян сохтани мақому 

мартабаи ӯ дар ғазал баррасии авзони девони шоирон низ аз рукнҳои муҳим ба шумор 

меравад. Парвиз Нотили Хонларӣ ҳам дар баррасии сайру таҳаввули ғазал ба эътибор 

гирифтани вазнро таъкид намуда, чунин мегӯяд: «Ихтиёри вазн дар ғазалсароӣ танҳо манут 

ба завқи шоир нест, балки суннати шоирӣ ва шеваи маъмули замон шоирро бе он ки худ 

бидонад ба ихтиёри баъзе аз авзон ва тарки баъзе дигар вомедорад. Пас вазн низ яке аз 

нукоте аст, ки дар баҳс аз сайру таҳаввули ғазали форсӣ бояд мавриди таваҷҷуҳ қарор гирад» 

[8, 202]. Боиси зикр аст, ки дар ин замина корҳое ба сомон расидааст. Чунонки Масъуди 

Фарзод пажӯҳише дар боби авзони ашъори Ҳофиз, Мавлоно ва Рӯдакӣ анҷом додааст. 

Аввалин таҳқиқоти бунёдӣ, ки дар заминаи авзони ғазал ба анҷом расидааст, марбут ба 

Парвиз Нотили Хонларӣ мебошад. Дар Тоҷикистон ба таҳқиқу баррасии авзони ашъори 

шоирони мухталиф таҳқиқоте аз сӯи донишмандоне чун Турақул Зеҳнӣ, Баҳром Сирус, 

Худоӣ Шарифов, Урватулло Тоҳиров, Субҳон Давронов, Мисбоҳиддини Нарзиқул, Рустам 

Ваҳҳобзода ва дигарон сурат гирифтааст. Дар бораи авзони ғазалиёти шоирони сабки ҳиндӣ, 

аз ҷумла Бедил дар таҳқиқоти Бобобек Раҳимӣ низ мулоҳизоте баён гардидааст. Дар мақолаи 

ҷудогонаи худ адабиётшинос Нуралӣ Нуров таҳти унвони «Вежагиҳои корбурди 

анвои авзони ғазал дар «Девон»-и Бедил» муҳимтарин авзони ғазалиёти Бедилро баррасӣ 

намуда, қайд мекунад, ки «тазаккури фузунии шумори ашъори шоир, пеш аз ҳама, бад-он 

хотир аст, ки касрати таркиби Девони шоир ба танаввуъ ва фузунии авзон ва буҳури 

корбурдӣ дар ғазалиёти Абўлмаонӣ боис омадааст» [7, 42]. 

Ҳамзамон, солҳои охир якчанд мақолаи муҳаққиқи ҷавон С. Азизов дар мавриди 

авзони ғазалиёти Низомии Ганҷавӣ (1), вазни ғазалиёти Садриддин Айнӣ (2) ва авзони 

ғазалиёти Камоли Хуҷандӣ (3) ба чоп расидаанд, ки ин нукта ба ривоҷи таҳқиқи ҷанбаҳои 

вазнии шеъри суханварони гузаштаи мо таъкид меварзанд.  

Роҷеъ ба вижагиҳои авзони ғазалиёти Назирии Нишопурӣ аз ҷониби донишмандон 

пажӯҳише то кунун анҷом наёфтааст. Аз ин рӯ, бори аввал дар ин мақола вижагиҳои 

корбурди авзони ғазалиёти Назирӣ баррасӣ гардидааст.  

Аз баррасии авзони ғазалиёти Назирӣ чунин бармеояд, ки шоир дар ғазалсароӣ 

бештар аз вазнҳои маъмулро дар ғазал ба кор бурдааст. Аз баҳрҳои аслӣ дар девони шоир аз 

ҳама бештар баҳрҳои рамал, ҳазаҷ, раҷаз ва аз баҳрҳои фаръӣ музореъ, муҷтас, хафиф, сареъ 

ва мунсареъ истифода шудааст. Боиси қайд аст, ки бархе аз ванҳои буҳури мазкур 

серистеъмол буда, қисми дигар бисёр кам истифода шудаанд. Аз ин нигоҳ метавон авзони 

ғазалиёти шоирро ба се гурӯҳ ҷудо намуд:  

1. Авзони серистеъмол. Ҳангоми омӯзиши ғазалиёти шоир чунин маълум гардид, ки 

бештар дар девони ӯ аз вазни рамали мусаммани маҳзуф ва мақсур (фоилотун, фоилотун, 

фоилотун, фоилун -v--\-v--\-v--\-v) ба кор бурда шудааст. Дар хусуси истифодаи вазни мазкур 

дар адабиёти тоҷику форс адабиётшинос С. Азизов зимни баррасии авзони ғазалиёти Камоли 

Хуҷандӣ қайд мекунад, ки «вазни рамали мусаммани маҳзуф ва мақсур аз вазнҳои маъмули 

шеъри форсӣ, хосса дар ғазалсароӣ будааст. Ин вазн, ки аз 15 ҳиҷо (11 ҳиҷои дароз ва 4 

кӯтоҳ) иборат аст, аз вазнҳои маъмул дар ғазалсароӣ ба шумор меравад ва Хонларӣ низ дар 

қатори 20 вазни пуркорбурди ғазал дар радифи авзони мутавассити сақил овардааст. 

Ғазалсароёни маъруфи адабиёти тоҷикӣ-форсӣ Саъдӣ дар маҳзуф ва мақсури ин вазн 46 

ғазал, Ҳофиз 33 ғазал ва Аттор 42 ғазал сурудаанд. Аз тадқиқоти Хонларӣ низ бармеояд, ки 

вазни рамали мусаммани маҳзуф дар ибтидои ташаккули ғазали форсӣ мавриди истифодаи 
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шуаро будааст» [3, 69]. Пас маълум мешавад, ки Назирӣ дар пайравӣ аз шуарои бузурги 

ғазалсарои адабиёти мо аз ин авзони хушоҳангу мутантан дар ғазалиёти хеш зиёд ба кор 

бурдааст. Ду мисол аз ғазалиёти шоир дар ин вазни рамал: 

Рамали мусаммани маҳзуф (-v--\-v--\-v--\-v- фоилотун, фоилотун, фоилотун, фоилун)  

Шарм мео\яд зи қосид\ тифли маҳбу\би маро, 

Бар сари ро\ҳаш бияндо\зед макту\би маро [6,10]. 

Рамали мусаммани мақсур —v--\-v--\-v--\-v~(фоилотун, фоилотун, 

фоилотун,фоилон) 

Он чӣ раҳм аз\ дил барад таъ\сири фарё\ди ман аст, 

В-он чӣ нисён\ оварад хо\сияти ё\ди ман аст [6, 47]. 

Вазни рамали мусаммани махбуни маҳзуф ва мақсур (фоилотун, фаилотун, фаилотун, 

фаилун-v--\vv--\vv--\vv-) низ дар ғазалиёти шоир зиёд ба кор рафтааст. Маълум мегардад, ки 

вазни мазкур ҳам дар адабиёти классикии тоҷик дар ғазалсароӣ шоирон зиёд ба кор 

гирифтаанд.  

Рамали мусаммани махбуни маҳзуф (-v--\vv--\vv--\vv- фоилотун, фаилотун, 

фаилотун, фаилун) 

Боиси рон\данам аз баз\м ба ҷуз о\р набуд, 

Вар на касро\ ба ману бу\дани ман ко\р набуд [6, 101]. 

Рамали мусаммани махбуни мақсур (-v--\vv--\vv--\vv~фоилотун, фаилотун, 

фаилотун, фаилон) 

Он ки сад номаи мо хонду ҷавобе нанавишт, 

Сатре аз ғайр наёмад, ки китобе нанавишт [6, 78]. 

Назирӣ аз вазни рамали мусаммани махбуни аслам ва аслами мусаббағ (фоилотун, 

фаилотун, фаилотун, фаълун -v--\vv--\vv--\--) ҳам дар ғазалиёташ зиёд истифода намудааст.  

Рамали мусаммани махбуни аслам (фоилотун, фаилотун, фаилотун, фаълун —v--

\vv--\vv--\--)  

Ноларо нест асар, к-аз ту шикоят дорад, 

Варна мо гармдуоему сироят дорад [6, 90]. 

Рамали мусаммани махбуни аслами мусаббағ (-v--\vv--\vv--\-~ фоилотун, фаилотун, 

фаилотун, фаълон)  

Ғайри ман дар паси ин парда сухансозе ҳаст, 

Роз дар дил натавон дошт, ки ғаммозе ҳаст [6, 79]. 

Аз анвои баҳри ҳазаҷ дар ғазалиёти шоир аз ҳама бештар ҳазаҷи мусаммани солим (v-

--\v---\v---\v---мафоӣлун, мафоӣлун, мафоӣлун, мафоӣлун) ба кор рафтааст. Боиси қайд аст, 

ки вазни мазкур аз вазнҳои бисёр хушоҳанг ва мутантан буда, дар ғазал бештар шоирон 

истифода намудаанд. Назирӣ ҳам аз ин вазни дилчаспу хушоҳанг дар ғазалҳояш ба кор 

бурдааст.  

Ҳазаҷи мусаммани солим (v---\v---\v---\v---мафоӣлун, мафоӣлун, мафоӣлун, 

мафоӣлун) 

Ҳадиси ҳус\ну муштоқӣ\ даруни пар\да пинҳон буд, 

Баромад шав\қ аз хилват\ ниҳод ин ро\з бар саҳро [6, 3]. 

Зи шаҳри дӯс\т меоям\ паёми иш\қ бар лабҳо, 

Ба талқинӣ\ кунам озо\д тифлонро\ зи мактабҳо [6, 7]. 

Дигар аз навъҳои баҳри ҳазаҷ, ки дар ғазалиёти шоир зиёд ба кор рафта, ҳазаҷи 

мусаммани ахраби макфуфи маҳзуф (--v\v--v\v--v\v--) мебошад. Аз сарчашмаҳо чунин 

бармеояд, ки ин вазни баҳри ҳазаҷ ҳам аз вазнҳои маъмул дар ғазалсароӣ будааст.  

 Ҳазаҷи мусаммани ахраби макфуфи маҳзуф (--v\v--v\v--v\v--Ҳазаҷи мусаммани 

ахраби макфуфи маҳзуф)  

Бо шаҳпа\ри анқо чи\ наво боли\ магасро, 

Ҳамнағма\и довуд\, ки дидаст\ ҷарасро [6,  17]. 

Ҳазаҷи мусаммани ахраби макфуфи мақсур (--v\v--v\v--v\v-~ мафъӯлу, мафоилу, 

мафоилу, мафойил) 
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Ишқ аст,\ ки илми ду\ ҷаҳон мухта\сари ӯст, 

Маҷмӯа\и аҳволи\ дили мо ха\бари ӯст [6, 54]. 

Аз баҳрҳои фаръӣ дар ғазалиёти Назирӣ аз ҳама зиёд музореи мусаммани ахраби 

макфуфи маҳзуф ва мақсур (--v\-v-v\v--v\-v-) истифода шудааст. Ин вазн, ки бо омехта 

омадани рукнҳои баҳрҳои ҳазаҷу рамал ба вуҷуд меояд, аз вазнҳои маъмул ва серистеъмол ба 

шумор меравад. Аз баррасии муҳаққиқон чунин бармеояд, ки «вазнҳои мазкур дар радифи 

вазнҳои серистеъмол дар ғазалсароӣ аст, ки Хонларӣ ҳам дар миёни авзони пуркорбурди 

ғазал зикр кардааст. Дар ғазалиёти бузургтарин шуарои ғазалсаро Аттор ва Саъдию Ҳофиз 

низ ин вазн зиёд ба кор рафтааст. Чунонки Саъдӣ ва Ҳофиз дар маҳзуф ва мақсури ин вазн 

маҷмӯан, ҳар кадом 74 ғазал, Аттор 48 ғазал ва Анварӣ 26 қасида сурудаанд» [3, 78]. 

Музореи мусаммани ахраби макфуфи маҳзуф (--v\-v-v\v—v\-v- мафъӯлу, фоилоту, 

мафоилу, фоилун 

Имшаб ху\ш ошност\ ба рӯяш ни\гоҳи мо, 

Гӯё ҳи\ҷоб сӯх\та аз барқи\ оҳи мо [6, 27]. 

Музореи мусаммани ахраби макфуфи мақсур (--v\-v-v\v--v\-v~ мафъӯлу, фоилоту, 

мафоилу, фоилон 

Як оҳи\ гарм сайқа\ли зангори\ олам аст, 

Мавқуфи\ лаб гушода\ни мо кори\ олам аст [6, 51]. 

Дигар аз вазнҳои баҳрҳои фаръӣ, ки дар ғазалиёти шоир зиёд ба кор рафта, муҷтаси 

мусаммани махбуни аслам ва аслами мусаббағ (v-v-\vv--\v-v-\-~) мебошад. Ин вазн, ки дар 

натиҷаи ба ҳам омехта шуда омадани зиҳофоти баҳрҳои рамалу раҷаз сохта мешавад, аз 

вазнҳои бисёр хушоҳанг ва серистеъмол дар ғазалсароӣ мебошад.  

Муҷтаси мусаммани махбуни аслами мусаббағ (v-v-\vv--\v-v-\-~ мафоилун, 

фаилотун, мафоилун, фаълун) 

Забони таъ\наи оди\таҳ аз бури\дан нест, 

Илоҷи шик\ваи ошиқ\ ба ҷуз шуни\дан нест [6, 70]. 

Муҷтаси мусаммани махбуни аслам (v-v-\vv--\v-v-\-- мафоилун, фаилотун, 

мафоилун, фаълун) 

Чи хӯст, к-ин\ дили кофар\ ниҳоди ман\ дорад, 

На мазҳаби\ ману на эъ\тиқоди ман\ дорад [6, 92].  

 Вазни муҷтаси мусаммани махбуни маҳзуф ва мақсур ҳам (v-v-\vv--\v-v-\vv~) дар ғазалиёти Назирӣ нисбатан серистеъмол мебошад.  

Муҷтаси мусаммани махбуни мақсур (v-v-\vv--\v-v-\vv~ мафоилун, фаилотун, 

мафоилун, фаилон) 

Нишаст паҳ\луи ман в-аз\ рақиб ҷо\м гирифт, 

Гули тало\фии ман ран\ги интиқо\м гирифт [6, 66].  

Муҷтаси мусаммани махбуни маҳзуф v-v-\vv--\v-v-\vv- мафоилун, фаилотун, 

мафоилун, фаилун 

 Нигоҳ гум\ шуда дар ро\ҳи кӯи ё\р маро, 

 Гусаста иқ\ди гуҳар гир\я дар кано\р маро [6, 15]. 

2. Авзони мутавассит. Як гурӯҳи авзони ғазалиёти шоирро метавон аз рӯи 

истифодашон ба гурӯҳи вазнҳои мутавассит шомил намуд. Ҳангоми баррасии авзони 

ғазалиёти шоир чунин маълум гардид, ки ин гурӯҳи вазнҳо нисбат ба авзони гурўҳи аввал 

камтар истифода шудаанд. Дар зер чанд вазнҳои дараҷаи корбурдашон мутавассити девони 

шоир ба доираи баррасӣ гирифта мешаванд. 

Яке аз авзони дараҷаи истифодаашон мутавассит дар девони шоир вазни рамали 

мусаддаси мақсур (-v--\-v--\-v~) мебошад. Ҳарчанд ин вазн дар адабиёти классики тоҷик дар 

ғазалиёти шоирони асрҳои ХII-ХIV истифодаи фаровон дошт, аммо дар ғазалиёти Назирӣ 

корбурди зиёд надорад, ки мо онро ба қатори авзони дараҷаи истифодаашон миёна шомил 

намудем. 

Рамали мусаддаси мақсур (-v--\-v--\-v~ фоилотун, фоилотун, фоилон)  

Дил ба қурбу\ баъд аз ӯ маҳ\ҷур нест, 

Аз назар ду\р аст в-аз дил\ дур нест [6, 55]. 
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Рашҳае аз \ҳусни ҷонон\ рехтанд, 

Бар ҷаҳон аз \ишқ тӯфон\ рехтанд [6,125]. 

Вазни ҳазаҷи мусаддаси маҳзуф ва мақсур, ки дар адабиёти классикии мо дар 

ғазалсароӣ ва маснависароӣ ба кор рафтааст, дар ғазалиёти Назирӣ ҳам истифода гардидааст, 

ки аз вазнҳои маъмул ва хушоҳанг мебошад.  

 Ҳазаҷи мусаддаси маҳзуф (v---\v---\v--мафоӣлун, мафоӣлун, фаӯлун) 

Назар бар рӯ\и ӯ дузди\да бикшо, 

Зи худ гум гар\ду бар мо ди\да бикшо [6, 30]. 

 Ҳазаҷи мусаддаси мақсур (v---\v---\v-~ мафоӣлун, мафоӣлун, мафойил) 

Сухан гӯе\д одил кам\тар имрӯз, 

Ки дорам дил\ ба ҷойи ди\гар имрӯз [6, 166]. 

 Ҳазаҷи мусаддаси ахраби мақбузи маҳзуф (--v\v-v-\v--мафъӯлу, мафоилун, фаӯлун)  

Монанди\ сароб бан\д бар по, 

Беҳуда\ шудем даш\тпаймо [6, 4]. 

Ҳазаҷи мусаддаси ахраби мақбузи мақсур (--v\v-v-\v-~мафъӯлу, мафоилун, 

мафойил) 

Онро ки\ барад ба мас\нади роз, 

Аввал да\ри зорияш\ кунад боз [6, 162]. 

Аз баҳри хафиф ҳам дар ғазалиёти шоир вазни хафифи мусаддаси махбуни аслам ва 

аслами мусаббағ нисбатан зиёдтар дар ғазалиёти шоир ба кор рафтааст. Ин вазни баҳри 

хафиф аз вазнҳои маъмул ҳам дар ғазал ва ҳам дар маснависароӣ ба шумор меравад.  

Хафифи мусаддаси махбуни аслам (-v--\v-v-\-- фоилотун, мафоилун, фаълун) 

Олам аз иш\қ дар вуҷуд\ омад, 

Ишқ меъмо\ри ҳасту буд\ омад [6, 93]. 

Хафифи мусаддаси махбуни аслами мусаббағ (-v--\v-v-\-~ фоилотун, мафоилун, 

фаълон) 

Ҳар ки аз дар\гаҳи ту гар\дад боз, 

Ҳама дарҳо\ бар ӯ кунан\д фароз [6, 161]. 

Вазни раҷази мусаммани солим, ки дар ғазалсароӣ яке аз вазнҳои бисёр маъмул ва 

хушоҳанг аст, дар ғазалиёти шоир камтар мавриди истифода қарор гирифтааст.  

Раҷази мусаммани солим (--v-\--v-\--v-\--v- мустафъилун, мустафъилун, 

мустафъилун, мустафъилун)  

Таъми ҳало\л медиҳад\ заҳри фиро\қат обро, 

То талх кар\дӣ айши ман\ ширин нади\дам хобро [6,8]. 

 

Чанд аз муаз\зин бишнавам\ тавҳиди шир\комезро, 

К-ӯ ишқ то \як сӯ ниҳам\ шаръи хило\фангезро [6, 16]. 

3.Авзони камистеъмол. Зимни баррасии авзони ғазалиёти Назирӣ маълум гардид, ки 

як қисми вазнҳо дар девони шоир хеле кам истифода шудаанд. Масалан, дар вазни сареи 

мусаддаси матвии макшуф ва мутақориби мусаммани солим танҳо як ғазали дар девони 

шоир ба чашм расид. Дар зер вазнҳои мазкур бо мисолҳо оварда мешавад.  

Рамали мусаммани машкул (vv-v\-v--\vv-v\-v--фаилоту, фоилотун, 

фаилоту,фоилотун) 

Ту агар зи Каъба рондӣ вагар аз биҳишт моро, 

Ѓами бандапарвари ту ба даре наҳишт моро [6, 5]. 

Рамали мусаддаси махбуни аслами мусаббағ (-v--\vv--\-~ фоилотун, фаилотун, 

фаълон) 

Ҳин кадаҳ шамъи шабистон ин аст, 

Мӯниси хилвати мастон ин аст [6, 70]. 

Ҳарчанд баҳри раҷази мусаммани матвии махбун (-vv-\v-v-\-vv-\v-v-) дар ғазалсароӣ 

аз вазнҳои маъмул ва пуркорбурд аст, аммо дар ғазалиёти Назирӣ кам истифода шудааст.  
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Раҷази мусаммани матвии махбун (-vv-\v-v-\-vv-\v-v- муфтаилун, мафоилун, 

муфтаилун, мафоилун) 

Гар ба сухан\ дароварам\ ишқи сухан\ саройро, 

Бар бару ду\ш сар диҳӣ\ гиряи ҳо\й ҳойро [6, 33]. 

Музореи мусаммани ахраби макфуфи махбуни мақсур 

Ишқи ма\ро забони\ ҳикоят бу\риданист, 

Мактуби\ сар ба муҳри\ дилам ношу\ниданист [6, 79]. 

Рафтӣ ба\ базми ғайру\ накуноми\и ту рафт, 

Номуси\сад қабила\ зи як хоми\и ту рафт [6, 80]. 

Баҳри хафифи мусаддаси махбуни маҳзуф ҳам дар ғазалиёти шоир камтар истифода 

шудааст. Ин вазн дар ғазал бештар истифода мегардад.  

 Хафифи мусаддаси махбуни маҳзуф (-v--\v-v-\vv- фоилотун, мафоилун, фаилун) 

Нест з-ин маз\раа обу до\наи мо, 

Малакутас\т ошё\наи мо [6, 30]. 

 Хафифи мусаддаси махбуни мақсур (-v--\v-v-\vv~ фоилотун, мафоилун, фаилон)  

Бахтам ин бас\ ки муштарӣ\ шуда дӯст, 

Ҳар чи халқам\ баҳо ниҳан\д накӯст [6, 72]. 

Вазни сареи мусаддаси матвии макшуф (-vv-\-vv-\-v-), ки аз вазнҳои хушоҳанг ва 

серистеъмол мебошад, вале дар ғазалиёти Назирӣ хеле кам истифода шудааст.  

Сареи мусаддаси матвии макшуф (-vv-\-vv-\-v- муфтаилун, муфтаилун, фоилун) 

Ишқ диҳад\ бо дили шӯ\рида тоб, 

Парвариши\ зарра кунад\ офтоб [6, 38].  

Аз вазнҳои баҳри мунсареҳ ҳам дар ғазалиёти шоир камтар истифода шудааст. Аз 

навъҳои баҳри мунсареҳ бештар дар ғазалсароӣ дар адабиёти классикии тоҷик мунсареҳи 

мусаммани махбуни макшуф (--v-\v--\--v-\v--) истифода шудааст. Аммо дар ғазалиёти Назирӣ 

аз ин вазн камтар истифода шудааст.  

Мунсареҳи мусаммани махбуни макшуф (--v-\v--\--v-\v--мустафъилун, фаӯлун, 

мустафъилун, фаӯлун) 

Гар ташна бар\ сари хум\ мирам аҷаб\ набошад, 

Раҳме наме\намоянд\ то ҷон ба лаб\ набошад [6, 89]. 

Баҳри мутақориб бештар дар адабиёти классикии тоҷик дар маснависароӣ маъмул аст, 

вале гоҳо шоирон аз ин баҳр дар ғазалсароӣ ҳам ба кор бурдаанд. Бештар дар ғазал шоирон 

аз мутақориби мусаммани солим ва мутақориби мусаммани маҳзуф ё мақсур ба кор 

бурдаанд. Дар ғазалиёти Назирӣ дар вазни мутақориби мусаммани солим як ғазал ба назар 

расид:  

Ҳамеша\ ҳақ аз қав\лу ройи\ ту рӯшан, 

Напӯши\да мавҷи\ ҳаводис \зулолат [6, 63]. 

                       v--\v--\v--\v--фаӯлун, фаӯлун, фаӯлун, фаӯлун 

Аз омӯзишу таҳқиқи корбурди авзони ғазалёти Назирӣ чунин бармеояд, ки шоир 

бештар дар ғазалиёти хеш аз вазнҳои маъмул ва хушоҳанг истифода намудааст. Зеро жанри 

ғазал, ки дар он сухан аз ишқу муҳаббат ва завқу шӯру беқарорӣ меравад, бештар дар 

вазнҳои хушоҳангу дилчасп суруда мешавад ва худ ин гуна шеърҳо тақозои як қолаби авзони 

дилнишин ва хушоҳанг мекунанд, ки ба гӯши шунаванда низ бо ҳамон мусиқӣ ва вазни хоси 

худ танинандоз мегарданд. Дар баробари ин, чунин менамояд, ки дар шеъри шоирони сабки 

ҳиндӣ бештар аз вазни рамали мусаммани маҳзуф ва мақсур ба кор мебурдаанд. Инчунин, 

боиси таъкид аст, ки бархе аз вазнҳои маъмули ғазалсароӣ дар шеъри сабки ҳиндӣ, махсусан, 

дар ғазалиёти Назирӣ камтар истифода шудаанд. Чунонки қайд гардид, вазни сареи 

мусаддаси матвии макшуф ва мунсареҳи мусаммани махбуни макшуф дар гузашта аз 

вазнҳои маъмул ва серистеъмол дар ғазалсароӣ будаанд, ки дар ғазалиёти шоир камтар 

мавриди истифода қарор гирифтаанд.  
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БАРРАСИИ АВЗОНИ ҒАЗАЛИЁТИ НАЗИРИИ НИШОПУРӢ 

Дар мақола кӯшиш бар он рафтааст, ки хусусиятҳои аслии авзони ғазалиёти Назирии 

Нишопурӣ мавриди таҳқиқ ва баррасии амиқ қарор дода шавад.  

Муаллиф бо такя бар чанде аз осори назарии марбут ба асосҳои вазни шеърӣ муқаррар 

намудааст, ки Назирии Нишопурӣ низ кӯшидааст, ки дар ғазалиёти хеш муҳимтарин авзони 

ғазали классикиро идома дода, ҳунари шоирии хешро дар анвои баҳрҳои аслӣ ва фаръӣ 

таҷриба намояд. Баррасиҳои анҷомдодаи муаллиф дар мақола ӯро ба натиҷае расониданд, ки 

Назирии Нишопурӣ бо хотири таъмини хушоҳангӣ ва тақвияти мусиқияти ғазалиёти хеш аз 

баҳрҳои маъмули шеъри классикӣ истифода кардааст, ки намунаҳое аз он дар мақола зикр 

шудаанд.  

Калидвожаҳо: Назирии Нишопурӣ, вазни шеър, баҳри ҳазаҷ, рамал, сареъ, ғазал, 

тақтеъ, аркони шеърӣ, мусиқияти калом. 

 

РАССМОТРЕНИЕ РИТМА ГАЗЕЛЕЙ НАЗИРИИ НИШАПУРИ 

В статье предпринята попытка детально рассмотреть основные ритмы газелей 

Назирии Нишапури. 

Опираясь на ряд теоретических работ, посвященных основам поэтического ритма, 

автор отмечает, что Назири Нишопури  пытался продолжить важнейшие классические ритмы 

в своих газелях и практиковать свою поэзию в жанрах оригинала и подводного мира. 

Авторский обзор статьи привел его к выводу, что Назири Нишапури использовал 

самые популярные моря классической поэзии для того, чтобы обеспечить благополучие и 

развитие своей газели, примеры которой приведены в статье. 

Ключевые слова: Назири Нишопури, ритмы поэзии, ряд хазаджа, рамал, саре, газель, 

такте, поэтические строки, музыка речи. 
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CONSIDERATION OF FEATURES OF NAZIRII NISHAPURI’S GHAZALS 

The article attempts to examine in detail the main features of Nazirii Nishapuri’s ghazals. 

Based on a number of theoretical works on the basics of poetic weight, the author notes that 

Nazirii Nishapuri also tried to continue the most important classical gazals in his own lyrical 

poetries and practice his poetry in the genres of the original and the underwater world. 

The author's review of the article led him to the conclusion that Nazirii Nishapuri used the 

most popular seas of classical poetry in order to ensure the well-being and development of his 

gazals, examples of which are given in the article. 

Keywords: Nazirii Nishapuri, weight of poetry, khazaj, Ramal measure, sare`, ghazal, piece, 

poetic lines, speech music. 
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УДК: 894.361.550.092 
ЛИТЕРАТУРНАЯ ЖИЗНЬ НАРОДОВ ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ 

Раджабова К.Х. 
Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзода 

 
Литературная жизнь народов Центральной Азии на протяжении почти всего 

XVII века следует в основном старым классическим традициям, а первые предвестники 
литературы Нового времени проявляются лишь в последней четверти этого столетия. 
Таджикская литература сохраняет своё влияние в среде образованной элиты поэтов и 
прозаиков народов региона как предмет изысканных упражнений, но тюркоязычные 
народы постепенно создают культуру и литературу на тюркских языках. Наиболее 
существенным явлением этого периода было развитие городской литературы. Старые 
жанры и формы поэзии - газель, маснави, дастан и т.д. – теперь используются для 
изложения народных стихотворных версий классических поэм любовного и 
героического содержания. В стилистику высокой поэзии поэты вводят живую речь 
горожан с её разговорными интонациями и диалектными формами, перерабатывают их 
в соответствии с общественными идеями и нравственными идеалами. Взаимовлияние 
устной и письменной литературы усиливается, расширяется её социальная сфера, всё 
больший интерес проявляется к описанию местных нравов, быта и пейзажа, происходит 
обогащение языка поэзии за счёт городского и сельского говоров.  

Исследователь Е.П. Челышев в статье «Культурное наследие народов Востока и 
современность», изучая проблему культурных взаимосвязей Востока, отмечает: «наряду 
с общей для литератур стран Востока направленностью идейно-художественной 
борьбы, общими закономерностями их культурного и духовного развития, им 
свойственны свои конфликты, противоречия, отражающие специфику развития каждой 
национальной литературы, определяющуюся социально-экономической ситуацией в 
той или иной стране, уровнем её культурного развития, расстановкой внутренних 
политических сил, внешнеполитической ситуацией, традициями связей и контактов с 
нашей страной, другими странами и странами Запада. В исследовании литератур 
народов Востока нельзя как недооценивать, так и переоценивать их роль и место в 
мировом литературном развитии. Нельзя подходить к ним с заранее подготовленными 
схемами, пытаться втискивать в жёсткие рамки, навязывать некорректные термины, 
определяющие, как правило, пути, формы, характер движения литературного процесса 
в странах Запада. Такого рода насилие над литературным материалом может привести 
лишь к искажению истинного лица литературы, к игнорированию её национальной 
специфики» [13, с.105]. 

Особенностью развития литератур Средней Азии является прочная связь их с 
народным творчеством. У этих народов мы находим близкие по сюжету фольклорные и 
литературные памятники, многие из которых свидетельствуют о широких литературно-
фольклорных связях иранских и тюркоязычных народов. Примером тому служат 
многочисленные дастаны (героические поэмы): героический эпос «Алпамыш» в его 
различных версиях: узбекский, каракалпакский, казахский, туркменский эпос «Кёр-
оглы» и узбекский «Гуругли», таджикский «Гуругли», казахский «Гороглы» и 
азербайджанский «Кероглы [9, с.284]».  

В Туркменистане эпос Гёроглы считается национальным достоянием. В честь 
Гёроглы воздвигнуты многочисленные памятники. В таджикских преданиях главный 
герой известен как Горгули («сын могилы»: мать Гуругли умирает, будучи беременной, 
и он рождается в могиле - таково одно из объяснений его имени), который был родом из 
мифической страны праведников Чамбули-Мастон («Счастливый Чамбул»).  

В туркменском варианте деда Кёр-оглы ослепляет хан (отсюда и другое 
объяснение его имени – «сын слепого»). Единые мотивы сюжетной организации 
Гуругли составляют дастаны. В дастане две враждебные силы – добро и зло – постоянно 
противостоят друг другу. Представителями сил добра являются Гуругли, Аваз, Нурали, 
Шерали, Ширмох, Каракуз, Хасан, Соки, а противоположные силы представляют 
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Ахмад, Юсуф, Шодмон, Карахон. В эпосе «Гуругли» отразилась борьба его дружины 
против угнетателей [9, с. 284]». 

В средние века Коран и многочисленные комментарии к нему стали 
источниками большинства жанров религиозного фольклора в странах мусульманского 
Востока. Центральное место в этом фольклоре занимали жития библейских и 
древнеарабских пророков и патриархов, упомянутых в Коране. Этот цикл известен под 
названием «Кысас аль – анбия» («Рассказы о пророках»). Не меньший интерес 
представляют коранические легенды о Хызре, Зулькарнайне, Лукмане, семи спящих 
отроках и др., получившие в дальнейшем устное хождение или ставшие 
сюжетообразующими мотивами художественной литературы. Особенно популярен в 
персоязычной и тюркоязычной литературе коранический вариант легенды об Иосифе 
Прекрасном. Существует большая серия эпическо-романтических поэм «Юсуф и 
Зулейха» (литературный памятник многих народов Востока), темой которых, как и в 
Коране, является драматическая судьба Иосифа (Юсуфа) [3, с. 78]. 

Средневековая традиция сказывается в главенствующей роли поэзии. Одно из 
характерных явлений эпохи – популярность в определённых кругах изысканной, 
усложнённой по форме поэзии. Поэты персоязычной части Индии, Ирана, Средней 
Азии, Афганистана во многом следуют традиции писавшего на фарси поэта XVII в. 
Бедиля. В литературе на фарси возникло целое направление, названное его именем, - 
бедилизм – философская (суфийская) поэзия усложнённой формы. 

Усложнённость стиля, возобладавшая в то время в поэзии, не могла не вызвать 
стремления противопоставить ему ясность и простоту. Отсюда - обращение к поэтике 
фольклора и к классическим традициям. Так, в Иране возникает поэзия «возвращения» 
– речь идёт о возвращении к художественному опыту поэтов домонгольской эпохи [10].  

Наиболее древней из литератур Средней Азии является персидско-таджикская 
литература. Между таджикско-персидской поэзией, создававшейся на языке фарси, и 
поэзией тюркоязычной уже в глубокой древности прослеживаются тесные контакты. 
Таджикско-персидскую и древнетюркскую литературу объединили и общая для них 
арабская письменность и язык, что благоприятствовало общению, созданию условий 
для культурного взаимодействия. Знаменитое произведение тюркского писателя 
«Кутадгу билик» Юсуфа Баласагуни (1069-1070 гг.) посвящено одному из верховных 
правителей Караханидов – Буграхану. Поэма получила широкую популярность, её 
называли «Этикой правления», «Державными законами», «Украшением знатных», 
«Советами царям», а иранцы – «Тюркской Шахнаме». Последнее сравнение носит 
формальный характер. «Шахнаме» - свод эпических сказаний иранского народа, а 
поэма Баласагуни - сборник мудрых советов, наставлений. Тем не менее, Баласагуни 
при написании своего труда немало почерпнул из эпопеи Фирдоуси. В связи этим 
азербайджанский литературовед Х. Короглы отметил, что Баласагуни для написания 
своего труда немало почерпнул из знаменитой эпопеи Фирдоуси, в частности он, 
заимствовал стихотворную форму [6].  

В тюркоязычных произведениях «Њикматлар» («Поучения») поэта Ахмада 
Яссави (Х1-ХII вв.), «Њибат-ул-хакоик» («Подарок истины») Ањмада Югнаки (XII в.), 
«Киссас-ал – анбия («История пророков») Рабгузи (XIVв.), «Мухаббатнаме» («Книга 
любви») Хорезми (XIVв.), «Юсуф и Зулейха» Дурбека (XIVв.) и других используются 
два художественных источника – тюркоязычный фольклор и поэзия на фарси [1]. 

Основываясь на теоретических положениях, изложенных мировой 
компаративистикой, мы в нашей работе впервые подвергаем серьёзному изучению 
такой огромный пласт в истории национальных литератур Таджикистана и 
Туркменистана, как литературные связи между ними. Однако можно отметить, что не 
существует даже отдельных исследовательских работ, рассматривающих туркменскую 
тему в творчестве таджикских писателей и таджикских мотивов в произведениях 
туркменских литераторов. Наряду с этим, существует и другая важная проблема – 
идейного, духовно-эстетического воздействия одной литературы на художественное 
сознание представителей другой литературы.  
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ЛИТЕРАТУРНАЯ ЖИЗНЬ НАРОДОВ ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ 
В стать отмечается, сто особенностью развития литератур Средней Азии является 

прочная связь их с народным творчеством. У этих народов мы находим близкие по 
сюжету фольклорные и литературные памятники, многие из которых свидетельствуют о 
широких литературно-фольклорных связях иранских и тюркоязычных народов. 
Примером тому служат многочисленные дастаны (героические поэмы): героический 
эпос «Алпамыш» в его различных версиях: узбекский, каракалпакский, казахский, 
туркменский эпос «Кёр-оглы» и узбекский «Гуругли», таджикский «Гуругли», казахский 
«Гороглы» и азербайджанский «Кероглы».  

Пор мнению автора статьи, литературная жизнь народов Центральной Азии на 
протяжении почти всего XVII века следует в основном старым классическим 
традициям, а первые предвестники литературы Нового времени проявляются лишь в 
последней четверти этого столетия. Старые жанры и формы поэзии - газель, маснави, 
дастан и т.д. – теперь используются для изложения народных стихотворных версий 
классических поэм любовного и героического содержания. 

Ключевые слова: классическая поэма, героическое содержание, предвестники 
литературы, героический эпос, литературная жизнь, некорректные термины, мифическая 
страна, праведник. 

 
LITERARY LIFE OF THE PEOPLE OF CENTRAL ASIA 

Feature of development of literatures of Central Asia is their strong connection with 
folklore. At these people we find relatives on plot folklore and literary monuments, many of 
which demonstrate broad literary and folklore communications of the Iranian and Turkic-
speaking people. Numerous heroic poems (dastans) are an example of that: the heroic epos 
"Alpamysh" in its various versions: Uzbek, Kara-kalpak, Kazakh, Turkmen epos "Kyor-
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Oglou" and Uzbek Gurugli, Tajik Gurugli, Kazakh Gorogli and Azerbaijani Kerogli. Literary 
life of the people of Central Asia throughout almost all the 17th century follows generally old 
classical traditions, and the first harbingers of literature of Modern times are shown only in 
the last quarter of this century. Old genres and forms of poetry - a gazelle, mathnavi, dastan, 
etc. – are used now for statement of national poetic versions of classical poems of love and 
heroic contents. 

Keywords: classical poem, heroic contents, literature harbingers, heroic epos, literary 
life, incorrect terms, mythical country, righteous person. 

 
ЊАЁТИ АДАБИИ ХАЛЌЊОИ ОСИЁИ МАРКАЗЇ 

Хусусияти хоси рушди адабиёти халќњои Осиёи Марказї робитаи адабиёти ин 
халќњо бо эљодиёти халќ мањсуб мешавад. Дар ин халќњо мо ёдгорињои адабї ва 
фолколории аз љињати сюжет ба њам наздикро мушоњида мекунем, ки бисёре аз онњо аз 
робитањои васеи адабию фолклории халќњои эронитабор ва туркзабон гувоњї 
медињанд. Ба њайси мисол барои исботи ин аќида метавон достонњои сершумор 
(достонњои ќањрамонї) –ро ном бурд, аз љумла: њамосаи ќањрамонии «Алпамиш» дар 
вариантњои гуногуни он: ўзбекї, ќараќалпоќї, ќазоќї; њамосаи туркмении «Кёр-оѓли» 
ва «Гуруѓлї» - и ўзбекї, «Гуруѓлї»-и тољикї , «Горогли», -и ќазоќї ва «Керогли»-и 
озарї. Њаёти адибии халќњои Осиёи Марказї дар тўли ќариб тамоми асри ХVII, асосан, 
анъанањои куњнаи классикиро пайравї мекунад. Нахустин падидањои адабиёти давраи 
Навжанњо дар чоряки охири аср зоњир мегарданд. Жанрњо ва шаклњои куњнаи назм – 
ѓазал, маснавї, достон ва ѓайра дар ин давра барои баёни вариантњои халќии назмии 
достонњои классикї ва мазмуни писандидаю ќањрамонї ба кор бурда мешаванд. 

Калидвожањо: достони классикї, мазмуни ќањрамонї, падидиањои адабї, њамосаи 
ќањрамонї, њаёти адабї, истилоњоти нодуруст, кишвари афсонавї, парњезгор. 
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ПЕДАГОГИКА 
 

 

УДК: 37.013 

КВАЛИМЕТРИЯ КАК ИНСТРУМЕНТ ОЦЕНКИ КАЧЕСТВА И ЭФФЕКТИВНОСТЬ 

ПЕДАГОГИЧЕСКИХ ИССЛЕДОВАНИЙ  

Раджабзода М. 

Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзода 

 

В бурно развивающемся информационном обществе научные представления об 

оценке качества затрагивают не только отдельные стороны производственных отраслей, но и 

важнейшие сферы жизнедеятельности людей, в том числе ученых и специалистов. 

Необходимость оценки качества научно-исследовательской деятельности признана и 

таджикским правительством и обществом, однако реализации данной задачи остаётся 

достаточно сложной. Существующие в настоящее время наукометрические и 

библиометрические подходы оказываются слишком общими и не всегда адекватно отражают 

все многообразие деятельности научно-исследовательского учреждения или отдельного 

ученого. 

Поэтому важной проблемой в современной теории и практике управления качеством 

научно-исследовательской деятельности является научная разработка целей, методик, 

показателей и индикаторов оценки. Наиболее важным подходом к оцениванию качества 

деятельности исследовательских учреждений и отдельного ученого в области педагогики, 

учитывающим все многообразия исследуемой проблемы, на наш взгляд, может стать 

педагогическая квалиметрия. 

Как научное направление квалиметрия связана с количественным анализом объектов 

исследования или процессов и исследует методологию и проблематику разработки 

комплексных количественных оценок качества разных явлений и предметов.  

Квалиметрия и наукометрия как отдельные часты науковедения еще со второй 

половины ХХ века привлекала к себе внимание исследователей, в том числе и в отрасли 

педагогики, так как эта важная часть науковедения. Занимаясь в первую очередь, 

статистическими исследованиями, обработкой научных сведений она облегчила ученым 

доступ к научно-исследовательскому материалу. Отдельные вопросы изучения процесса 

реализации научных знаний отражены в трудах Г.М. Доброва, В.В. Налимова [1, с. 2] и 

других ученых, а педагогическое науковедение в исследованиях А.И. Пискунова, В.М. 

Полонского и др. 

Сегодня в качестве самостоятельного направления выделяется также педагогическая 

(образовательная) квалиметрия, под которой подразумевают применение методов, 

показателей и индикаторов квалиметрии к комплексной оценке психолого-педагогических и 

дидактических объектов и явлений. Ее основы заложены в трудах российских ученых, как 

Г.Г. Азгальдов, С.И. Архангельский, И.Б. Ительсон, В.П. Мизинцев, М.М. Поташник, Н.А. 

Селезнева, А.М. Сохор, А.И. Субетто, Н.М. Розенберг, а также других ученых. 

 По мнению Налимова В.В. исследование условий устойчивого развития и 

эффективного использования научного потенциала как важнейшего фактора модернизации 

системы образования относится к компетенции «науковедения», и, прежде всего, к одной из 

ее областей - «наукометрии, использующей количественные методы для изучения процесса 

развития науки».[2, 190] 

Основной задачей педагогической квалиметрии, в первую очередь, является изучение 

деятельности научно-исследовательских учреждений и информационных служб по научным 

исследованиям, публикациям научных материалов. Общеизвестно, что анализ и наблюдения 

последних лет свидетельствуют о том, что большинство исследователей, аспирантов и 

соискателей, занимающихся научной деятельностью, 50 % своего времени тратят на сбор 

научного материала [6, с. 45]. 
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 Поэтому в рамках квалиметрических исследований предоставляется возможность 

изучать и анализировать достижения педагогических изысканий, качество и продуктивность 

диссертаций, научных книг и статей. В том числе, количество научных журналов, качество и 

актуальность статей, их тираж, пределы их распространения, количество и качество работы 

аспирантов, соискателей, ученая степень исследователей, распространение сведений, 

изучение научного материала по научным отраслям, как в стране, так и за рубежом также на 

современном этапе являются важными задачами педагогической квалиметрии. 

Квалиметрические исследования играют решающую роль в развитии педагогических 

изысканий в Таджикистане. К сожалению, анализ деятельности научно-исследовательских 

институтов свидетельствует о том, что современная таджикская педагогика нуждается в 

пропаганде квалиметрических знаний, так как невостребованность квалиметрических 

исследований в современной таджикской педагогике создает проблемы в определении и 

выявлении достижений педагогических изысканий. 

В период государственной независимости, по сравнению с советским периодом, в 

таджикской педагогике наблюдается значительный количественный и качественный рост 

исследователей с учеными степенями [3, с. 111]. 

Несмотря на то, что в современной педагогике квалиметрические исследования 

играют ключевую роль, но для определения качества научно-исследовательских изысканий в 

НИИ отсутствуют соответствующие отделы. 

Цель квалиметрических исследований деятельности Диссертационных советов 

заключается, прежде всего, в определении следующего: 

- результативности (получение результатов) от качества и продуктивности 

исследования; 

- результативности от содержания и научной ценности научных статей в научно-

исследовательских отечественных и зарубежных журналах и сборниках; 

- результативности от качества и продуктивности докладов, тезисы докладов 

аспирантов, докторов и ученых сферы педагогики на заседаниях, симпозиумах и 

международных конференциях; 

- уровня (степень) изучения педагогической науки или конкретного 

исследовательского направления; 

- материальной поддержки и создания благоприятных условий для подготовки 

диссертаций и другой научной деятельности по квалиметрическим исследованиям. 

Статистический анализ, годовые справки, отчеты Диссертационных советов 

свидетельствуют о том, что большинство кандидатских и докторских диссертаций, 

защищенных под кодовым номером 13.00.01 – общая педагогика, история педагогики и 

образования, то есть ученые таджикской педагогики занимались, в основном, исследованием 

в рамках общей педагогики, истории педагогики и образования, теории и методов обучения 

и воспитания. 

Но качество и продуктивность завершенных исследовательских работ по современной 

педагогике неохвачены квалиметрическими изысканиями. И это происходит в то время, 

когда в передовых странах, педагогической наукой занимается квалиметрия и готовят 

специалистов согласно требованиям современной педагогики. 

При ведении квалиметрических исследований научная и соответственно 

педагогическая ценность определяется по: 

- изданным материалам к диссертации; 

- количеству исследовательских работ (статьи, рефераты) по исследуемой теме; 

- срокам завершения диссертации; 

- эффективности использования выделенных для исследования средств. 

Данные критерии качества и эффективности диссертации выявляются на 

Диссертационных советах. 

Другое направление квалиметрических исследований в педагогике зиждется, прежде 

всего, в определении не исследованных сторон педагогической науки. 
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В результате квалиметрических исследований выливаются не только исследованные 

стороны или аспекты педагогической науки, но и представляются предпосылки для 

дальнейшего развития современной педагогики [1, 133]. 

В мировой педагогике развита социальная, военная, инженерная, семейная, 

коррекционная, культурная и другие стороны педагогической отрасли, которые, также 

необходимо апробировать и внедрить их в Таджикистане. 

Объективная оценка и анализ качества и эффективности исследований по результатам 

квалиметрических исследований и их издание (печатание) зарубежных научных журналах 

позволит ознакомить читателей с достижениями педагогики и научными успехами 

таджикских ученых. 

Внедрение квалиметрических исследований в национальную педагогику потребует, в 

свою очередь, необходимости образования Института докторантуры в структуре Академии 

образования Таджикистана, так как в Таджикистане сегодня нет такого учреждения. В 

развитых странах, благодаря таким институтам, определена система докторантуры по 

действующим отраслям науки [4, с. 66]. 

Создание в Институте докторантуры диссертационных советов будет положительно 

влиять не только на качество научных исследований, но и на качественный рост ученых со 

степенью. 

Одной из проблем создания в вузах страны диссертационных советов, в том числе 

педагогических, являются выпускающие кафедры педагогики, которые не в полную силу 

работают над подготовкой диссертантов.  

Только квалиметрические исследования по эффективности научных работ 

соискателей ученых степеней и их оценка могут активизировать деятельность 

диссертационных советов, увеличив качественный рост ученых со степенями и их 

исследование. 

Подготовка стратегии разрешения проблем педагогической науки невозможна без 

квалиметрических исследований, без изучения существующего и будущего положения 

таджикской педагогики и, в целом, перспектив развития педагогической науки в 

Таджикистане. 

 Педагогическая наука, ее структура, качество и эффективность исследовательских 

работ, определение стратегии ее развития осуществляется только по результатам оценки их 

значимости на основе квалиметрических исследований. То есть, в первую очередь, 

принимаются во внимание качество и эффективность исследования, но не рост ученой 

степени. Почему сегодня таджикская педагогическая наука находит в затруднительном 

положении по сравнению с другими странами, в процессе становления и почему 

исследования не дают желаемых результатов? 

Например, по истории и теории педагогики, методам обучения и воспитания в 

республике проведены сотни научных исследований, но проблемы обучения и воспитания в 

средних специальных и высших учебных заведениях усугубляются день ото дня. 

 Методика квалиметрических исследований опирается не только на планирование 

новых предметов в научной деятельности. В первую очередь, во главе угла находятся 

научные открытия, новые методы, свежая струя в научном мышлении и точные научные 

заключения.  

В связи с этим, Основатель мира и национального единства – Лидер нации, Президент 

Республики Таджикистан, уважаемый Эмомали Рахмон отмечает, что «Академия 

образования первостепенное внимание должна уделять вопросу перспективы развития сферы 

образования и выступать с конкретными предложениями по укреплению роли современной 

школы, уровню и качеству учебников, внесению идей национальной государственности и 

основополагающих ценностей нашего народа в учебники по общественным и гуманитарным 

наукам, учебному процессу, соразмерности технических часов, активным методам обучения, 

эффективным путям изучения естественных и точных наук, формированию у студентов и 

школьников технического мышления» [5]. 



92 

 

Отсутствие вышеизложенного в таджикской педагогической науке рождает 

множество проблем, аналитический подход, новаторские методы, научное мышление и 

точные научные выводы и заключения не принимаются во внимание нашими 

исследователями. 

В условиях глобализации культуры и мировой экономики, когда все в обществе 

определяет экономика, принимаются во внимание не только исследовательские навыки и 

способности, но и другие виды научной деятельности, ее результаты и эффективность. 

 Квалиметрические исследования за рубежом, анализ изданного материала и ее 

соответствие для научного потенциала, неуклонного роста исследователей, преподавателей 

высокой категории в вузах страны говорят о том, что мы должны улучшить качество 

педагогических исследований. 

Отчеты, доклады, составление перспективных планов, финансирование 

исследовательских работ, количество ученых, возраст сотрудников, научная статистика, 

результативность научных изысканий, деятельность соискателей по педагогике должны 

оцениваться на основе квалиметрических исследований, что позволит решить проблемы 

педагогической науки. 

Бесспорно, трудно оценить важность научных выводов, особенно в педагогической 

науке, без квалиметрических исследований. В то время, когда высщее профессиональное 

образование находится в процессе модернизации, невозможно проводить анализ материалов 

научно-исследовательской деятельности без квалиметрических изысканий.  

Изучение положения и возрождения традиций обучения и воспитания также 

необходимо, так как именно через них можно передавать из поколения в поколение 

национальные ценности. На сегодня существует потребность создания центра 

квалиметрических исследований в структуре Академии образования Таджикистана, 

учреждения кафедр изучения проблем педагогики по следующим аспектам: 

- подготовка рекомендаций относительно результатов квалиметрических 

исследований; 

- изучение опыта квалиметрических исследований зарубежных ученых; 

- подготовка программ по изучению методики квалиметрических исследований; 

- подготовка стратегии развития педагогической науки по результатам 

квалиметрических исследований; 

- организация диспутов по устранению проблем педагогики на основе полученных 

результатов; 

- подготовка к печати каталога различных неисследованных сфер педагогики; 

- издание сжатого сборника квалиметрических исследований; 

- возрождение квалиметрии в таджикской педагогической науке. 

В настоящее время решение большинства проблем в развитии педагогической науки 

зависит от научной обеспеченности, потребность в котором может удовлетворить 

квалиметрия в данной отрасли науки. В связи с этим, с учетом преобразований в таджикской 

педагогической науке, с точки зрения квалиметрии, необходимо наметить стратегическую 

линию и нововведения в методике обучения и воспитания, подготовить и составить 

программы по квалиметрии. То есть внедрить программу «Квалиметрические исследования в 

таджикской педагогике». 

Данная программа предусмотрена для магистратуры и докторантуры, и являвшейся 

полезной и необходимой для решения проблем исследования в педагогике. Другим важным 

видом подготовки к научно-исследовательской деятельности является докторантура. 

Программа «Квалиметрические исследования в таджикской педагогической науке» играет 

здесь ключевую роль, ибо: 

- квалиметрические исследования в таджикской педагогической науке до сих пор не 

велись; 

- качество и эффективность исследований аспирантов, магистрантов и докторантов по 

современным методам и модулям не оцениваются с точки зрения квалиметрии; 
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- научно-исследовательская деятельность институтов, кафедр педагогики, не 

проанализирована с точки зрения современных квалиметрических методов исследования; 

Как показывает анализ положения педагогической науки в стране, таджикская 

педагогика все больше нуждается в квалиметрических исследованиях, играющих важную 

роль в решении ее проблем. И наука нуждается, в свою очередь, в управлении.  

В этот исторически важный период в педагогической науке появляются новые 

направление в связи с информированностью общества, совершенствования новых 

технологий, появилась необходимость в квалиметрии.  

Наше общество, сравнительно недавно вошедшее в новые экономические (рыночные) 

отношения, нуждается в изучении и исследовании. Застой в научных исследованиях имеет 

свои причины, основными из которых являются экономические проблемы, 

непрофессионализм руководства, отсутствие согласованности и взаимосвязи структур в 

составлении долгосрочных перспективных научных программ. 

Необходимо отметить, что Академия образования Таджикистана, Научно-

исследовательский институт развития образования имени Абдурахмони Джоми АОТ, 

кафедры общей педагогики вузов страны проделали определенную работу по исследованиям 

в области педагогических наук и стремятся ввести новые методы и пути изысканий в данной 

науке.  

В Таджикистане ощущается большая потребность в подготовке программных 

директив. Вопрос лишь в поддержке долгосрочных научных национальных программ и 

опытных кадров в этой отрасли. 

Определение значимости педагогических исследований на базе квалиметрии требует 

от нас обращать внимание на следующее: 

- эффективное использование интеллектуального и научного потенциала высших 

учебных заведений; 

- проведение и завершение теоретических и практических научно-исследовательских 

работ по квалиметрии; 

- совершенствование мер по материальному обеспечению (финансированию) 

квалиметрических программ; 

- укрепление связи между знанием и квалиметрическими исследованиями; 

- использование возможностей квалиметрии зарубежных стран для развития и 

совершенствования квалиметрии в таджикской педагогике. 

В целом, педагогическая квалиметрия позволяет по-новому подойти к изучению и 

осмыслению технологического и наиболее оптимального подхода решения педагогических, 

образовательных и управленческих проблем. Она обеспечивает максимально объективной и 

полной информации, эффективно организованной во времени, что создает основания для 

оптимального функционирования, как отдельных компонентов системы образования, так и 

самой системы педагогической науки и образования в целом. 
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КВАЛИМЕТРИЯ КАК ИНСТРУМЕНТ ОЦЕНКИ КАЧЕСТВА И ЭФФЕКТИВНОСТЬ 

ПЕДАГОГИЧЕСКИХ ИССЛЕДОВАНИЙ 

В статье рассматривается проблема внедрения квалиметрии в таджикской педагогике, 

которая играет решающую роль в развитии педагогических изысканий в Таджикистане. Анализ 

деятельности научно-исследовательских институтов свидетельствует о том, что современная 

таджикская педагогика сегодня нуждается в пропаганде квалиметрических знаний, так как 

невостребованность квалиметрических исследований в современной таджикской педагогике 

создает проблемы в определении и выявлении достижений педагогических изысканий. 

По мнению автора, объективная оценка и анализ качества и эффективности исследований 

по результатам квалиметрических исследований и их издание в зарубежных научных журналах 

позволит ознакомить читателей с достижениями таджикской педагогики и научными успехами в 

данной области. 

Ключевые слова: исследование, квалиметрия, педагогическая квалиметрия, педагогика, 

научная проблема, продуктивность, эффективность, качество, научная деятельность. 
 

КВАЛИМЕТРИЯ ҲАМЧУН ВОСИТАИ АРЗЁБИИ СИФАТ ВА САМАРАНОКИИ 

ТАҲҚИҚОТИ ПЕДАГОГӢ 

Дар мақола масъалаҳои татбиқи нақши боризи квалиметрия дар рушди илмҳои педагогӣ 

дар Тољикистон мавриди баррасӣ қарор дода шудааст. Таҳлили фаъолияти пажўҳишгоҳҳои 

илмӣ-таҳқиқотӣ аз он шаҳодат медиҳад, ки педагогикаи муосири тољик ба тарғибу ташвиқи 

донишҳои квалиметрӣ ниёз дорад, зеро сарфи назар намудани таҳқиқоти квалиметрӣ дар 

педагогикаи муосири тољик дар самти муайян намудан ва ошкор сохтани дастовардҳои илмӣ 

мушкилот эљод мекунад. 

Ба андешаи муаллифи мақола, арзёбии воқеӣ ва таҳлили сифату самаранокии таҳқиқот 

дар заминаи пажўҳишҳои квалиметрӣ ва интишори онҳо дар маљаллаҳои илмии хориљӣ имкон 

фароҳам меорад, ки ниёзмандон бо дастовардҳои педагогикаи тољик ва комёбиҳои илмӣ дар ин 

соҳа ошно гарданд. 

Калидвожаҳо: таҳқиқот, квалиметрия, квалиметрияи педагогӣ, педагогика, проблемаи 

илмӣ, маҳсулнокӣ, самаранокӣ, сифат, фаъолияти илмӣ. 
 

QUALIMETRY AS A TOOL FOR EVALUATING THE QUALITY AND 

EFFECTIVENESS OF PEDAGOGICAL RESEARCH 

The article deals with the problems of introduction of qualimetry in Tajik pedagogy as a crucial 

role in the development of pedagogical research in Tajikistan. An analysis of the activities of research 

institutes shows that modern Tajik pedagogy today needs to promote qualimetric knowledge, since the 

lack of demand for qualimetric research in modern Tajik pedagogy creates problems in determining and 

identifying the achievements of pedagogical research. 

According to the author, an objective assessment and analysis of the quality and effectiveness of 

research based on the results of qualimetric research and their publication in foreign scientific journals 

will allow readers to familiarize themselves with the achievements of Tajik pedagogy and scientific 

success in this field. 

Keywords: research, qualimetry, pedagogical qualimetry, pedagogy, scientific problem, 

productivity, efficiency, quality, scientific activity. 
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ТАРБИЯИ МАЪНАВИИ ЉАВОНОН ДАР ЗАМИНАИ МЕРОСИ ПЕДАГОГИИ 
МУТАФАККИРОНИ ТОЉИКУ ФОРС 

Ашурова Д., Ядгарова Г. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода, 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 

Мардон ба саъю ранљ ба љое расидаанд, 
Ту, бењунар, куљо расї, аз нафспарварї?!  

Саъдии Шерозї 
 

Одобу ахлоќи инсон аз маљмўи ќоидаву ќонунњои рафтору кирдор иборат аст, ки 
дар љараёни фаъолияти мењнатию муносибати байнињамдигарї, оилавї ва љамъиятии 
одамон ташаккул ёфтаанд. 

Истилоњи «ахлоќ» аз забони арабї гирифта шуда, маънои љамъи хулќ, рафтору 
кирдор, сиратро ифода менамояд. Бинобар ин, ахлоќ барои ба тартиб овардани 
муносибатњои байни одамон њамчун омили муњим хизмат карда, баробари тараќќиёти 
љамъият таѓйир меёбад. Талабот ба ахлоќ, меъёрњор, феълу одат, ѓояњои муайян 
афзоиш ёфта, ба тарзи пешнињод нисбати одам чї гуна бояд зиндагї кунад, дар љомеа 
чї тавр бояд рафтор намояд, ќобили ќабул мегардад. Дар асарњои Рўдакиву Фирдавсї, 
Ибни Сино, Хайём, Низомию Саъдї, Носири Хисраву Камоли Хуљандї, Њофизу Љомї 
ва дигарон дар бораи тарбияи ахлоќи љавонон асарњои бисёре мерос мондаанд. 

Сардафтари адабиёти форсу тољик Рўдакии Панљрудї бо гуфтањои худ дар боби 
тарбия, насли наврасро ба омўхтани илму дониш, њаёт, накукорї, хоксорї, 
инсонпарварї, халќдўстї, сулњљўї, мардонагї, поквиљдонї, адолат, саховатмандї ва 
дигар сифатњои хуби инсонї даъват намудааст. Гарчанде аз гуфтањои ин бузургвор дар 
боби тарбияи љавонон асрњо гузошта бошад њам, вале афкори ў дар ин фасл то њоло 
ќимати тарбиявию ахлоќии худро гум накардааст.  

Гар бар сари нафси худ амирї, мардї! 
Бар кўру кар, ар нукта нагирї, мардї!  
Мардї набувад фитодаро пой задан, 
Гар дасти фитодае бигирї, мардї [6, с. 19]. 

Панду насиҳатҳои устод Рӯдакӣ дар масъалаҳои гуногуни ҳаёт навишта шудаанд. 

Яъне, устод Рӯдакӣ дар панду насиҳатҳои худ, он чизеро ифода кардааст, ки замони ӯ 

ҳалли онро талаб менамуд. 

Рӯдакӣ дар ташаккули шахсият тарбия ва муҳитро омили асосӣ мешуморид. 

Тарбияи инсон, ба ақидаи ӯ, бояд, ҳаматарафа бошад. Инсон пеш аз он ки ба камол 

расад, бояд тарбияи ҷисмонӣ, ахлоқї ва фикрӣ гирад: 

Чаҳор чиз мар озодаро зи ғам бирањад: 
Тани дурусту хўи неку номи неку хирад [6, с. 27]. 

Хирад ва донишро яке аз сарчашмаҳои асосии инкишофи ақли инсон мешуморид. 

Илму донишро аз ҳамаи ганҷҳои дунё афзалтар дониста, инсонро ба донишомӯзї, 

доништалабї ташвиқ намудааст. Илму донишро рӯшноии дил, чароғи ақлу хирад 

донистааст. Рӯдакӣ илму донишро шарти асосии тарбия шуморида, шахсонеро, ки 

барои маърифатнок шудани фарзандони худ кӯшиш намекунанд, сарзаниш намудааст. 

Рӯдакӣ хилофи ақидаҳои замони худ баромада, дар ташкилёбии фард на ирсият, балки 

нақши муҳимми атроф ва тарбияро муҳим шуморидааст. Рӯдакӣ ба одамон дастури 

зиндагї дода, талқин менамояд, ки мард бояд монанди кӯҳ устувор бошад, ҳар як 

ҳодисаи ногуворро ба воситаи далерї ва шуҷоатмандї аз худ дур созад. Ба ақидаи ӯ, 
ҳар як сахтї ва мушкилӣ ба воситаи фазлу ҳунар, мардӣ, дониш ва бузургворӣ 

бартараф хоҳад шуд. Шоири инсонпарвар дар осори худ дӯстию бародарї, ҳамкорию 
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ҳамнафасиро дар байни одамон талқин намудааст. Ба ақидаи ӯ, муҳаббат дӯстию 

садоқат ҳисси баланди инсонӣ аст, ки ба одамон таъсири бойи маънавї мегузорад. 

Имрӯз моро аз ҳарвақта бештар зарур аст, ки осори ин абарманди фарҳангу 

миллатро омӯхта, нисбат ба рӯзгор ва осори ӯ маълумоти кофиро пайдо намоем. 

Давраи зиндагии ӯро, ки давраи эҳёи миллату давлати тоҷикон мебошад, таҳқиқ 

намуда, аз таърихи пуршебу фарози халқи худ сабақ омӯзем. Аз асри Х то имрӯз 

тамоми шоирону адибон тарғибгари устод Рӯдакӣ буда, рӯдакивор гуфтани ғазалро 

орзу намудаанд. Ҳанӯз вақти дар ҳаёт буданаш ӯро “Султони шоирони Аҷам”, 

“Маликушшуаро” ва “Соҳибқирон” гуфтани аҳли хирад гувоҳи шӯҳрати баланди 

шоирӣ доштани Рӯдакист: 

Гар сарӣ ёбад ба олам кас ба некушоирї, 

  Рӯдакиро бар сари он шоирон зебад сарӣ [15, с. 9]. 

Рӯдакии бузургвор неку медонистааст, ки чи рисолати волову масъулиятбори 

таърихие ӯро ба дӯш афтодааст ва бо камоли масъулияти ҷавонмардона кӯшидааст, ки 

ҳар ҳарфу ҳиҷояш бамавриду бамавқеъ, суфтаву баргузида, саршори маънӣ, 

ҳунармандона, андархўри табъи мардум ва аз лиҳози жанру санъатҳои бадеӣ рангину 

доманфарох бошад. Одамушшуаро устод Рӯдакӣ адабиёти моро чунон бунёд ниҳод, ки 

басо муқтадиру устувор ва ба рағми ҳама гирдоби воқеаҳои пурпечутоби таърих 

пойдор бимонад ва бо ҳиммату истеъдоди ворисони сазовори устод боз ҳам муҳташаму 
тавоно гардад. Сухансарои бузург бо каломи тасхиркунандааш мардумонро ба 

накӯкорӣ, инсондӯстӣ ва кирдори хирадмандона даъват менамуд: 

Ин ҷаҳонро нигар ба чашми хирад, 

Не бад-он чашм, к-андар ӯ нигарӣ. 

Ҳамчу дарёст в-аз накукорӣ 

Киштие соз, то бад-он гузарӣ [15, с. 10] 

Имрӯз ҳам шеъри волову сухани миллатсози устод Рӯдакӣ ба рамзи фарҳанги 

оламгири тоҷик, ба хирадмандӣ ва созандагиву накӯкорӣ табдил ёфта, дар шинохт ва 

беҳдошти асолати миллӣ нақш мегузорад. 

Фарзандони мо имрӯз низ бо шеъри ӯ дарси маърифатмандиву одамгарӣ, дарси 

хираду садоқат, муҳаббат ба Ватан ва парастиши онро меомӯзанд. Арҷгузориву 

эҳтироми устод Рӯдакӣ аз ҷониби ворисони миннатпазираш дар сатҳи шоиста қарор 
дорад. 

Дар таълимгоҳњо осору омоли устод Рӯдакӣ ба таври густурда ва амиқ омӯхта 
мешаванд. Аз ҷониби нашриётҳои мамлакат китобҳои ашъори устод ва тањқиқоту 
рисолаҳо оид ба осори ӯ пайваста ба нашр мерасанд. Дар Тоҷикистон даҳҳо идораву 
иншоот, хиёбону созмонҳо ба номи устод Рӯдакӣ гузошта шудаанд. Чунонки 
фармудаанд: 

 Рӯдакӣ рафту монд ҳикмати ӯй, 

 Гул бирезад, нарезад аз вай бӯй[15, с. 10]. 

Устод Рӯдакӣ, ҳамчунон, офаридгори назми оламгир дар ҳама давру замонҳосту 

нубуғ аз ҳунари суханварӣ дошта, шеъри ҷовидонааш аз қаъри асрҳо шевою гуворо ба 

гӯш мерасад ва дилҳоро мусаххар месозад. Мақоми баланди қофиласолори назм ва 

тоҷи адаби тоҷик устод Рӯдакӣ дар сарзамини поки ниёгон ҳамеша барқарору устувор 

монда, ҳамчун чароғи дудмони Оли Сомон фурӯғи абадият дорад. 

Мактаби бузурги шоирї, ки устод Абӯабдуллоҳи Рӯдакӣ ҳанӯз беш аз ҳазор сол 

пеш ба мерос гузошта буд, ҳоло ҳам побарҷост ва тӯли садсолаҳо шоирони тавоное чун 

Абулқосим Фирдавсӣ, Умари Хайём, Носири Хусрав, Саъдию Ҳофизи Шерозӣ, Камоли 

Хуҷандӣ, Абдулқодири Бедилу Муҳаммад Иқбол, Садриддин Айнию Мирзо 

Турсунзода ва амсоли онҳо аз он мактаб сабақҳо бардоштаанду пасиниён низ сабақҳо 

хоҳанд бардошт. 
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Сардафтари адабиёти форсу тоҷик Рӯдакии панҷрӯдӣ бо гуфтаҳои худ дар боби 

тарбия насли наврасро ба омӯхтани илму дониш, ҳаёт, накукорӣ, хоксорӣ, 

инсонпарварӣ, халқдӯстӣ, мардонагӣ, поквиҷдонӣ, адолат ва дигар сифатҳои хуби 

инсонї даъват намудааст. Гарчанде аз гуфтаҳои ин бузургвор дар боби тарбия асрҳо 

гузашта бошад ҳам, вале афкори ӯ дар ин самт то ҳоло қимати тарбиявию ахлоқии 
худро гум накардааст. 

Фирдавсї дар бораи ахлоќи љавонон: 
«Яке аз меросњои мадании муњим, ки шинос шудан, омўхтан ва тањќиќ кардани 

он барои тољикњо ва махсусан барои љавонони дар мактабњои миёнаю олї 
тањсилкунанда, зарур аст, «Шоњнома»-и Фирдавсї мебошад. Тољикњо халќе мебошанд, 
ки интеллигентсияи онњо шоири бузург Фирдавсиро ба вуљуд овардааст. Бењуда нест,ки 
онњо анъанањои худашонро аз вай мегиранд», – гуфта буд, И. В.Сталин [4, с. 13]. 

Фирдавсї асари љовидонии худ ва муњаббати халќро нисбат ба он аз њамин сабаб 
ба вуљуд оварда, тавонист, ки афсона, ривоятњои халќї ва таърихи њаёти халќро манбаи 
асосии эљодиёти худ ќарор додааст.  

Фирдасї яке аз саромадони маданияти халќњои эронинажод ба шумор меравад ва 
дар бораи тарбияи ахлоќии насли љавон навиштаљоти ќиматбањо боќї гузоштааст. 

Фирдавсї, ки худ марди ростгўй, ростќавл, накукор ва мардумнавоз буд, тарбияи 
ахлоќиро ба љавонон талќин намудааст. Фирдавсї яке аз хислатњои неки ахлоќии 
љавононро дар эњтироми падару модар дида, таъкид менамояд, ки фарзанд бояд њамеша 
иззату эњтироми падару модарро ба љой орад.  

Чу фармонпазиранда бошад писар, 
Навозанда бояд ки бошад падар [1, с. 47]. 

Фирдавсї дар шоњасараш «Шоњнома» бисёр фикрњои пандуахлоќї, тарбиявиро 
баён карда, дар љавонон тарбия намудани њисси ватандўстї, халќпарварї, далерї, 
накукорї, илму донишандўзї, мењнатдўстї, њунаромўзї ва ѓайрањоро бо як њиссиёти 
баланд тарѓиб ва талќин кардааст. Гуфтањои ин мутафаккири бузург дар боби тарбияи 
ахлоќии љавонон ќимати тарбиявии худро гум накардааннд ва њазорњо љавонон дар 
њамин руњия тарбия ёфта истодаанд. 

«Шоњнома» на танњо достони ќањрамонист, балки асарест, ки дар он аќидањои 
таълиму тарбиявї, пандуахлоќї ва фалсафї таљассум ёфтаанд. Шоири инсондўст ва 
ватанпарвар њангоми тасвири воќеа ва њодисањо дар достонњояш бисёр фикрњои 
пешќадами тарбияи ахлоќии љавононро тарѓиб намудааст, ки њоло дар тарбияи 
љавонон ањамияти калон доранд. Фирдавсї аќидаи тарбияи шахси далеру фидокор, 
ватандўсту ватанпараст, чолоку њушёр, зираку доноро ба миён гузошта, ќадр кардани 
шахсияти онњо ва хонадони онњоро вазифаи бузурги инсонї шуморидааст. 

Биё, то љањонро ба бад наспарем, 
Ба кўшиш њама дасти некї барем[2, с. 34] 

Хулоса, Абулќосим Фирдавсї, пеш аз њама, ватандўсти оташин ва намояндаи 
содиќи халќи худ мебошад.Вай дар симои ќањрамонони асосии асарњои худ, њисси 
ватанпарварї, иродаи матин, самимият, ростгўї, ки аз сифатњои шоёни таърифи 
мењнаткашони тољик мебошад, тасвир кардааст. 

Сино дар бораи тарбияи ахлоќи љавонон. 
Ба аќидаи Сино, вазифаи тарбияи ахлоќии љавонон аз худ намудани сифатњои 

нек ва барњам задани сифатњои бади инсонї мебошад. 
Ибни Сино дар таълимоти ахлоќии худ мардумро ба риоя намудани дўстию 

рафоќат, муњаббату эњтиром, тозагию озодагї, илмомўзї даъват намудааст. 
Ў тарбияи ахлоќиро бе ташаккули аќлу хиради инсонї ба худ тасаввур карда 

наметавонист. Ў аќлу хиради инсонро сарчашмаи ахлоќи инсонї њисоб карда буд. 
Њарчанд Сино њамаи намуди аќлро ба аќли мутлаќ [худо] вобаста донад њам, бо вуљуди 
ин, ба аќли фаъол диќќати махсус дода, гуфта буд, ки мањз ба шарофати он имконият ба 
воќеият табдил меёбад.Маќсади асосии тарбияи ахлоќии љавонон аз нигоњи ў, дар дилу 
дидаи онњо љо намудани мењру муњаббати ботинї, аќлу заковат, покдоманию фурўтанї, 
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эњтироми худ ва калонсолон, озодагї, ватанпарварї, хирадмандї ва амсоли инњо 
мебошад [5, с. 27]. 

Дар афкори таълиму тарбиявии Ибни Сино тарбияи ахлоќї мавќеи калонро 
ишѓол менамояд, хусусан тарбия ва ташаккули ахлоќи хамидаи инсон. Ба аќидаи ў, 
хулќи инсон ва фазилатњои ахлоќии ў на ирсї (модарзодї), балки мањсули муњити 
иљтимої буда, дар рафти муомилоти байни одамон ташаккул меёбад. Бо њамин ў 
таѓйирнопазирии ахлоќро рад мекунад. Дар ташаккули сифатњои ахлоќї ў ба наќши 
муќоиса бањои баланд дода, онро яке аз воситањои муњимми тарбия њисоб кардааст.Ба 
ин гуфтањо чунин андешаи ў шањодат дода метавонад: «Касе,ки мехоњад дар ахлоќи хеш 
ислоњ бинад, бояд аз ахлоќ ва рафтори мардум огоњ шуда, онро бо ахлоќ ва рафтори 
худ муќоиса намояд ва бидонад, ки ў њам монанди дигарон аст, афроди башар мисл ва 
шабењи њамдигаранд» [5, с.27]. Вазифаи тарбияи ахлоќи љавонон азхуд намудани 
сифатњои нек ва барњам задани сифатњои бади инсонї  аст.  

Саъди Шерозї дар бораи тарбияи ахлоќи љавонон. 
Ќабл аз њама, зарурат ба таъкид аст, ки Саъдї дар мавриди тарбияи насли наврас 

онро асосан, вазифаи оила, махсусан падару модар, њисоб карда, гуфта буд, ки агар 
падару модар хоњад, ки аз худ номи нек боќї гузорад, ба тарбияи фарзандон машѓул 
шаванд: 

Чу хоњї, ки номат бимонад ба љой, 
Писарро хирадмандї омўзу рой. 
Ки гар аќлу рояш набошад басе, 
Бимириву аз ту намонад касе [12, с. 45]. 

Мувофиќи аќидаи ў, тарбияи кўдакро бояд аз рўзи аввали ба дунё омаданаш сар 
кард. 

Саъдии Шерозї масъалаи тарбияи ахлоќи љавононро њамчун яке аз сифатњои 
бењтарин ва заруртарини инсонї њисобида, мувофиќи аќоиди инсонпарвари худ њал 
кардааст. Бо боварии комил метавон гуфт, ки тарбияи ахлоќии насли наврас дар 
таълимоти педагогии Саъдї мавзўи асосї ва марказї ба шумор меравад. Маќсад ва 
вазифаи тарбияи ахлоќиро Саъдї дар насли наврас тарбия намудани њисси инсондўстї, 
ѓамхорї кардан дар њаќи инсон ва њурмат намудани шаъну шарафи фард донистааст. 
Зикр кардан љоиз аст, ки дар замони зиндагонии Саъдї – замони њукмронии феодалњо 
ва руњонињо ду навъи ахлоќ њукмфармо буд: ахлоќи синфи њукмрон, яъне ахлоќи 
феодалњо, руњонињо ва ахлоќи синфи мењнаткашон, ахлоќи њунармандон ва дењќонон. 
Њар яке аз ин ахлоќњо вобаста ба мавќеи иљтимоиашон дар љамъият меъёрњо доштанд. 
Ахлоќи синфи њукмрон пас аз истилои муѓулњо хеле даѓал гардида, бадахлоќї, дурўягї, 
фиребгарї, дурўѓгўї, њарисї, худбинї ва дигар хислатњои бад ављ гирифт. Пешвоён, 
идеологњои ахлоќии синфњои њукмрон бо њар роњ кўшиш мекарданд, ки дар љавонон 
хислатњои худбинї, худписандї, инсонбадбиниро тарбия намоянд. Онњо ахлоќ ва 
ќоидањои ахлоќро абадї, ирсї ва таѓйирнопазир тарѓиб менамуданд. Мекўшиданд, ки 
љавонон аз доираи нишондодњои ахлоќи динї набароянд. Вайронкунандагони ин 
меъёрњоро  дар доираи талаботи дин љазо медоданд. Саъдии Шерозї дар чунин шароит 
умр ба сар бурда, дар асоси омўзиши дуру дарози хулќу одоби табаќањои гуногуни 
иљтимоии љамъият дар кишварњои гуногуни дунё ба хулосае омад, ки ин њама бофтањои 
бардурўѓи идеологњои динї буда, онњо танњо барои мањдуд кардани њисси худшиносии 
омма нигаронида шудааст ва барои онро ислоњ кардан,  аз он ќолаб берун љастан лозим 
аст. Вай дар муќобили ахлоќи феодалии синфњои њукмрон низоми пешќадами тарбияи 
ахлоќии худро кор карда баромад, ки он аз самтњои зерин иборат аст: тарбияи 
инсондўстї, ватандўстї, мењнатдўстї, ростќавлї, хоксорї, дўстї, рафоќат ва дигар 
њислатњои неки инсонї [14, с. 19]. 

Азбаски шахси инсонпарвар идеали њаётї ва руњонии Саъдї њисоб мешуд ва 
чунин фард бе њисси дўстиву рафоќат вуљуд дошта наметованад, Саъдї дар таълифоти 
адабї ва маѓз андар маѓзи ташвиќоти философї-педагогии хеш дўстї ва рафоќат, 
бародарї ва хулќу рафтори наљиби љавононро њамаљониба таљассум кардааст. Инсон, 
мегўяд Саъдї, бояд аз њамдигар дур нашуда, балки муносибатњои дўстиро бо њам 
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мустањкам кунад, зеро бе муносибати дўстї зиндагї душвор ва њатто номумкин 
мегардад. Саъдї њаётро аз љамъият, аз алоќаву дўстиву рафоќт ва бародарии одамон 
берун тасаввур карда наметавонист. Дўстон пушту паноњ ва њимоятгари якдигар 
мебошанд, мегўяд ў: 

Дўстони сахтпаймонро зи душман бок нест, 
Шарти ёр он аст, ки аз пайванду ёраш нагсалад [13, с. 94]. 

Яке аз муњимтарин вазифањои тарбияи ахлоќии љавонон, тарбия намудани њисси 
хоксорї мебошад. Одами хоксор ва донишманд њељ гоњ аз бузургию фазилати худ 
ишора намекунад, чунки сифатњои бењтарини инсонї дар гуфтору рафтор зоњир 
мегарданд ва њељ гоњ ба таърифу тавсиф эњтиёљ надоранд. Имрўз тарбияи ахлоќии 
љавонон таќозо дорад, ки онон дар руњияи ватандўстиву рафоќат, хушахлоќї, 
хушрафторї, хушгуфторї, адабу муомилаи нек рафтору гуфтори шоиста, хоксорї ва 
дигар ормонњои ахлоќии даврони истиќлол тарбия ёбанд. 
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ТАРБИЯИ МАЪНАВИИ ЉАВОНОН ДАР ЗАМИНАИ МЕРОСИ ПЕДАГОГИИ 
МУТАФАККИРОНИ  ТОЉИКУ ФОРС 

Рўдакї дар мавриди тарбия насли наврасро ба омўхтани илму дониш, њаёт, 
накукорї, хоксорї, инсонпарварї, мардонагї ва дигар сифатњои инсонї даъват 
намудааст, ки то њол ќимати тарбиявию ахлоќии худро гум накардаанд. 

Дар аќидањои педагогии Фирдасї масъалањои некї, накукорї, далерї, 
маърифатпарварї, инсондўстї ва сифатњои хуби инсонї, љойи муњимро ишѓол 
менамоянд.  Афкори педагогии ин мутафаккири бузург дар боби тарбияи љавонон 
наќши бузургро бозида, тўли асрњо њазорњо љавононро дар њамин руњия тарбия 
намудаанд. 

Саъдї аќидањои таълиму тарбиявии худро дар асарњояш «Гулистон» ва «Бўстон» 
баён намудааст. Осори ў саршор аз панду њикмат, унсурњои ахлоќи њамида, ростию 
дурустї, фурўтанию ќаноат, хушгўию саховат ва адолату эњсон мебошад. 

Калидвожањо: ахлоќ, инсондўстї, мењнатдўстї, эњтиром, аќл, адолат, хоксорї, 
хислатњои хуби инсонї, тарбияи ахлоќї, њамдигарфањмї. 

ДУХОВНОЕ ВОСПИТАНИЕ МОЛОДЕЖИ НА ОСНОВЕ ПЕДАГОГИЧЕСКОГО 

НАСЛЕДИЯ ТАДЖИКСКИХ И ПЕРСИДСКИХ МЫСЛИТЕЛЕЙ 

Рудаки призвал подрастающее поколение изучать науку и знания, жизнь, добродетель, 

смирение, человечность, отвагу и другие человеческие качества, не утратившие своей 

воспитательной и нравственной ценности. 
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В педагогических идеях Фирдоуси важное место занимают вопросы добра, доброты, 

мужества, просвещения, человечности и хороших человеческих качеств. Педагогические 

идеи этого великого мыслителя сыграли важную роль в воспитании молодежи и на 

протяжении веков воспитывали в этом духе тысячи молодых людей. 

Саади выразил свои просветительские идеи в своих произведениях «Гулистон» и 

«Бустон». Его произведения полны советов и мудрости, элементов всеобщей морали, 

правдивости, смирения, довольства, доброты, щедрости, справедливости и милосердия. 

Ключевые слова: человеколюбие, трудолюбие, уважение, добродушие, хорошие 

качества человека, нравственное воспитание, взаимопонимание. 

 

ETHICAL EDUCATION OF THE YOUTH OF PROMINENT  

TAJIK AND PERSIAN POETS AND THINKERS 
The article deals with the issues of study, ethical education of young people, gazelles and 

rubays in the merits of outstanding Tajik and Persian poets and thinkers. 

The historical path of the educational thought of the Tajik people, as in a mirror, reflected in 

itself the hopes and aspirations, victories and accomplishments, tragedies and dramas, the fall and 

rise of peoples and states, but most importantly, the eternal and ineradicable desire of people to live 

and remain happy free. spoke and speak in the language of humanism, love and brotherhood to 

other peoples, like any school of education, ethical education of youth. 

Rudaki urged young people to be kind, fair, industrious, modest, generous, courageous, 

resilient, courteous and able to get along with people. 

Ferdowsi recognized the influence of the factors of upbringing on the formation of the moral 

qualities of a person, and put upbringing in the first place in deciding the issue of the development 

of the child. 

The basis of Saadi's literary sermons (and he himself considered himself to be the foremost 

preachers) was formed by the general ideas of humanity, humanism (odamiyat). He told them to 

people in musical and clear short gazelles, for the first time revealing a whole world of human joys 

of sorrows, as well as sharp, well-aimed ones. The bold and funny parables-stories "Gulistan" and 

partly "Bustan" truly reflect the life of the people. 

Keywords: philanthropy, industriousness, respect, good nature, good human qualities, 

ethical education, mutual understanding. 
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УДК: 370 (375.3) 
 

НАЌШИ ТАЉРИБАОМЎЗИИ ПЕДАГОГЇ ДАР ТАШАККУЛИ ОМЎЗГОРОНИ 
ОЯНДА 

Саидов С.А., Ашўрова Б.Э. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Дар шароити инноватсионии љомеаи муосир ва рушди технологияњои нав, соњаи 

маориф вазифадор аст, ки тарбияи мутахассисони баландихтисосро таъмин кунад. Дар 

њалли ин мушкилот омўзгорон нақши муассир доранд. Онњоро зарур аст, ки дар тайёр 
кардани хатмкунандагони бомаърифат новобаста аз кадом ихтисос тањкурсии 
боэътимод гузоранд ва дар тањкиму такмили он њиссагузор бошанд. Аз ин лињоз, 
таълиму тарбияи омўзгорони соњибкасб яке аз самтњои асосии фаъолияти таълиму 
тарбиявии њар як омўзгори мактаби олї мебошад. 

Дар самти таълиму тарбияи омўзгорони оянда таљрибаомўзї яке аз шаклњои 
асосии такмили ихтисоси интихобнамудаи омўзгорони оянда мебошад, ки ба мо 
роњбарони таљрибаомўзї имкон медињад, синтези донишњои назариявї ва таљрибаи 
амалиро фароњам оварем. Чуноне ки педагоги машњур Д. Ушинский гуфтааст: «Усули 
таълимро аз китоб ё суханони устод омўхтан мумкин аст, аммо кас метавонад, танњо 
дар истифодаи усули мазкур бо амалияи дарозмуддат мањорат ба даст орад» [8, сањ. 21]. 
Азхудкунии фаъолияти педагогї ва ташаккули омодагї ба он танњо бо њамбастагии 
таълими назариявї ва амалии омўзгорони оянда имконпазир аст, чунки љузъи мањорати 
касбї наметавонад, танњо дар синфхонањо ташаккул ёбад. 

Њангоми гузарондани таљрибаомўзї донишљў метавонад, дарк намояд, ки то чї 

андоза соњаи муњимро барои худ интихоб кардааст ва дараљаи алоқаи сифатњои 
шахсиро бо касби оянда муайян мекунад. Мањз дар раванди амалияи дарозмўњлат 
ихтилофи назарњо байни захирањои мављуда ва зарурї ошкор карда мешавад, ки њамчун 
омили њавасмандкунандаи таълимї давомдор мебошад. 

Дар амал, фаъолияти омўзгории донишљўён дар асоси маводи воқеї такмил дода 
мешавад, ки дониш ва рушди самараноки онњо танњо дар заминаи таассурот ва 
мушоњидањои зинда имконпазир аст. Амалия дар ташаккули инъикоси методологї дар 
шароити раванди табиї ба онњо кўмак мекунад, то усулњои фаъолияти педагогии тањия 

ва қабули қарорњои педагогї мавзўи андешањои ў гарданд. Яъне, тањлили фаъолияти 
шахсии таљрибаомўз кўмак мерасонад, ки мушкилињои дар кори ў ба вуљуд омадаро 
дарк намояд ва роњњои дурусти рафъи онњоро пайдо кунад. 

Мақсади асосии амалияи таълимї ин мустањкамкунї ва амиқгардонии донишњо 
ва малакањои зарурї дар љараёни таълим ба даст овардаи донишљўён аз рўи ихтисоси 
омўхташаванда мебошад. Фаъолияти амалии донишљўён дар давраи таљрибаомўзї 

функсияњои мутобиқшавї, таълимї, инкишоф ва ташхисиро иљро мекунад. Дар бораи 

ташкили таљрибањои омўзгорї роњбарони гурўњњо бояд на танњо ба татбиқи барномаи 
таљрибаомўзї нигарад, балки, пеш аз њама, ба њар як донишљў њамчун як шахси беназир 

мурољиат кунанд,  бодиққат, мақсаднок ва пайгирона љанбањои қавии шахсї ва касбии 
дар онњо бавуљудомадаро арзёбї намоянд ва дар рафъи камбудињо кўмак расонанд. 

Таъмини хусусияти ба шахсият нигаронидашуда, маљмўи мураккаб, давомнок ва 
эљодкорона буда, дар тайёр кардани њар як донишљў њамчун омўзгори оянда дар сатњи 
гуногуни ташаккули малакањои касбї ба бењтар шудани сифати омодагии касбии 
донишљўён таъсир хоњад расонд. 

Фаъолияти амалї ва дарсњои санљишї асоси тарбияи касбии мутахассисони 
оянда буда, ба рушди сатњи баланди мањорати фаъолияти омўзгорї нигаронида 

шудааст. Дарсњои таљрибаомўзї донишљўёнро ба таври эљодї дар амал татбиқ 
намудани донишњои дар тўли тањсил омўхтаашон водор месозад ва малакањои 

тањқиқотї ва фарњангии методологии онњоро инкишоф медињанд. 



102 

 

Комиссияи миллии тањсилоти ИМА ва стандартњои тањсилоти касбї дар ИМА 
таљрибаи педагогиро њамчун љанбаи «њалкунанда»-и таълими омўзгорон муайян 
мекунад. Дар донишгоњњои ИМА таљрибаомўзї ба соли охири тањсил равона карда 
шудааст, аммо он дар тамоми соли хониш гузаронида мешавад. Чунин таљрибаомўзї  
дар ИМА ду шакл дорад: 1) донишљўён њамчун кормандони доимии мактаб њисоб карда 
шуда, аз се як њиссаи музди худро мегиранд; 2) донишљўён тањти роњбарии омўзгори 
калон кор карда, баъзан, ўро иваз мекунанд. Аён аст, ки шакли аввал нисбат ба шакли 

дувум аз љињати њавасмандї, масъулият ва сифат ба куллї фарқ мекунад. Дар њоли 
њозир, тамоюли чунин амалия дар тўли тамоми солњои тањсил торафт бештар маъмул 
мегардад. 

Дар донишгоњњои Олмон анъанаи хубе њаст: њангоми таљрибаомўзї донишљўён 
њар њафта дар дарсњо иштирок намуда, сипас тањти роњбарии омўзгор муњокима карда 
мешаванд. Давомнокии чунин таљрибаомўзї 3 солро дар бар мегирад. Фаъолияти 
омўзгории онњоро муаллимони ботаљриба ва методистон роњбарї мекунанд. Пас аз 
хатми давраи омўзишии амалия, омўзгори оянда имтињони давлатї месупорад, ки 

санљиши назария, амалия, яъне малака ва қобилияти гузаронидани корњои таълимї дар 
мактабро дар бар мегирад. 

 Давомнокии таљрибаомўзї барои омўзгорони оянда дар Британияи Кабир ба 

њисоби миёна 25% миқдори умумии вақти тањсилро (аз 18 то 32 њафта) ташкил медињад. 
Фаъолияти амалияи педагогии донишљўёни англис аз рўи омўзиши забон ба 

таљрибаомўзии истењсолї тақсим карда мешаванд. Аммо фарқияти асосї дар он аст, ки 
чунин амалия дар мактабњо пеш аз шурўъ кардани таълими фанњои назариявии давраи 
равонї ва педагогї сурат мегирад. Омўзгорони ботаљрибаи мактаб ва муаллимони 
коллељњо ва донишгоњњо донишљўёнро њангоми таљрибаомўзї назорат мекунанд.  

Дар Британияи Кабир ду шаклњои асосии ташкили таљрибаи мактабї истифода 
мешаванд: анъанавї (дарозмуддат) ва силсилавї (кўтоњмуддат, метавонанд ним рўз, рўз 

ё њафта бошад). Амалияи педагогї иборат аст аз: бо мақсади омўхтани хусусиятњои 
љараёни таълим, дидан ва тањлили дарсњои намоишї, микро-таълимдињї, омўзиши 

мустақилона ба мактаб рафтан. 
Дифференсияи инфиродї барои ташкили таљрибаомўзии таълимї ба давлати 

Канада хос аст, ки дар он њар як шунаванда барномаи инфиродии таљрибаомўзии худро 
муайян мекунад. Њамчун дар донишгоњњои  тамоюлњои асосии низоми тањсилоти 
Канада ин афзоиши тадриљии давомнокии таљрибањои омўзгорї мебошад. Роњнамоии 
таљрибаи таълимии донишљўён аллакай масъулияти касбии муаллимони мактабњои 
Канада њисобида мешавад ва барои ин онњо њељ гуна пардохтњои иловагї намегиранд. 

Дар донишкадаи мо анъана шудааст, ки конференсияњои илмї ва амалї аз рўи 
њама намуди фаъолияти педагогї гузаронида мешавад ва дар он дастоварду камбудињо, 
аќида ва пешнињодњо баррасї мегарданд. Ин ин гуна чорабинињо на танњо як шакли 
љамъбасти фаъолияти педагогї аст, балки инчунин барои баланд бардоштани сатњи 
касбии  донишљўён мусоидат мекунад. Дар љараёни конфронсу чорабинињо  донишљўён 
мањорати суханронии оммавиро пайдо мекунанд, њамгироии маводи назариявї ва 
амалиро меомўзанд. Устодон ва шогирдони донишкада аз рўи масъалаи мушаххас 
баромад намуда, дар бораи фаъолияти худ гузориш медињанд. Донишљуён тавассути 
маводи видеої, презентатсия, аёният, ки дар давраи таљрибаомўзї истифода бурданд, 
ба иштирокчиён пешнињод менамоянд. Роњбарони гурўњњо бењтарин рўзномањоро 
намоиш медињанд, ки донишљўёнро ба комёбињои минбаъда дар таълиму тарбия 
њавасманд мекунад.   Дар њама конфронс ва чорабинињо донишљўёни курсњои 1-2 њузур 

доранд, ки ин боиси афзудани шавқ ва муњаббати онњо нисбат ба касби 
интихобнамудаашон мегардад. 

Ба њама маълум аст, ки яке аз равияњои методологии таълим, аз љумла касбї, 
равияи фаъолиятнокї мебошад, ки дар он амалї ва инкишоф додани њама гуна малака 
ва хусусиятњои  психологии шогирдон эълон карда мешавад. 

Тибқи њуљљатњои давлатї, ки фаъолияти муассисањои тањсилоти олии касбии 
Љумњурии Тољикистонро танзим мекунанд, яке аз меъёрњои асосии ба итмом 
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расонидани љараёни таълим оид ба тайёр намудани бакалавр, рушди фаъолияти амалии 
донишљўён мебошанд. Таърихи ташкили амалияи педагогї дар мактабњои олии 
педагогии љумњурї гуногуншаклии шаклњо ва намудњои таљрибаомўзї дорад, ки 

густариши муттасили ин љузъи њатмии тарбияи муаллимони ояндаро тасдиқ мекунад. 
Њамзамон, дар донишкадаи мо таљрибаомўзии омўзгорї дар соли чоруми тањсил 
нисбат ба дигар кишварњо кўтоњтарин (то 6 њафта) мебошанд. 

Тањлилњо нишон медињанд, ки дар бисёр мактабњои олии давлатњои дигар 
амалияи бефосилаи омўзгорон донишљўёнро аз соли аввал то курси сеюм њамроњї 
мекунанд ва љадвал «рўзи мактабї» дорад, ки дар давоми он донишљўён аз дарсњо озод 
карда мешаванд ва дар мактаб њастанд. Аммо, дар баъзе дигар мактабњои олї, «рўзњои 
мактабї» пас аз дарс бо «соатњои мактабї» иваз карда мешаванд. Ва нињоят, дар 
аксарияти донишгоњњои омўзгорї донишљў дар нимсолаи шашум ва њафтум барои 
таљрибаомўзии омўзгорї меоянд, ки ин боиси нигаронї мегардад.  

Бисёр олимоне, ки ба чунин масъалањо таваљљуњи илмї ва амалї доранд, 
таљрибаи давлатњои хориљиро омўхтаанд. Ва барои муайян кардани роњњои бењтар 

кардани ташкили таљрибаомўзии педагогї мо тањлили муқоисавии таљрибаи мактабњои 
олии педагогии ватанї ва хориљиро анљом доданї њастем. 

Дар љамъбасти фарқияти асосии ташкили таљрибаомўзї дар низоми тањсилоти 
ватанию хориљї ду хулоса баровардан мумкин аст:  

1. Таносуби таълими назариявї ва амалии донишљўён хеле фарқ мекунад. 
2. Дар хориља масъулият барои роњбарии амалияи таълими донишљўён ба 

дўши мактаб гузошта мешавад. 
Њамин тавр, бо тањлили вазъи кунунии низоми ватании тањсилот, аз љумла 

усулњои навтарини инноватсионї ва хусусиятњои ташкили таљрибаомўзии педагогї дар 
кишварњои хориљї, мо самтњои рушди минбаъдаи амалияро дар мактаб муайян кардем: 

- дар њама факултетњо таљрибаомўзї аз курси 1 оѓоз гардад;  
- тадриљан зиёд намудани давомнокии давраи таљрибаомўзии омўзгорї барои 

мутобиқ шудан ба воқеияти њаёти мактаббачагон; 
- тадриљан баланд бардоштани масъулияти мактабњо дар раванди таљрибаомўзии 

таълимї ва омўзгорї; 

- тақвияти њамкорињои муштараки байни омўзгорони мактабњо ва устодони 
донишгоњњо барои такмили барномањои таълимї ва таљрибаомўзї; 

- њавасмандкунї ва баланд бардоштани нуфузи роњбарии омўзгорони мактабњо 
ба таљрибаомўзии донишљўён (масалан, њавасмандгардонии моддї, имтиёз барои 

сертификатсия ва ғайра). 

Њамин тавр, самти амалии таълим дар рушди касбияти омўзгорони оянда нақши 

муњим дорад. Дар љараёни амалия дониши назариявии донишљўён амиқ, васеъ ва 

мустањкам карда мешавад, қобилият ва малакањои педагогии онњо ва сифатњои касбї ва 

шахсї онњо ташаккул меёбад, тафаккури педагогї, фаъолияти эљодї ва мустақилияти 
онхо инкишоф меёбанд. 

Хулоса, вазифаи омўзгорон, методистон  ва роњбарони таљрибаомўзии 
омўзгории донишљўён ба њадди зарурї расонидани неруи амалияи таълимї, тарбиявї 

дар такмили омодагии муаллимони оянда ба фаъолияти мустақили таълимии онњо 
мебошад. 
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НАҚШИ ТАЉРИБАОМЎЗИИ ПЕДАГОГЇ ДАР ТАШАККУЛИ  

ОМЎЗГОРОНИ ОЯНДА 

Дар мақола сухан дар бораи роњњои тайёр намудани мутахассисони баландихтисос, аз 

љумла дар самти таљрибаомўзї меравад. Қайд гардидааст, ки методистон ва роњбарони 

таљрибаомўзии омўзгорї бояд на танњо ба татбиқи барномаи таљрибаомўзї диққати махсус 
дињанд, балки, пеш аз њама, ба њар як донишљў њамчун як шахси беназир мурољиат кунанд,  

љанбањои қавии шахсї ва касбиро бодиққат, мақсаднок ва пайгирона арзёбї намоянд ва дар 
рафъи камбудињо кўмак расонанд. 

Муаллифон барои нишон додани муњиммияти давраи таљрибаомўзии омўзгорї аз 
стандартњои тањсилоти касбї дар ИМА,ки  таљрибаи педагогиро њамчун љанбаи «њалкунанда»-
и таълими омўзгорон муайян мекунанд, мисолњо овардаанд. 

Дар маќола оид ба дастовардњои таљрибаомўзї дар донишгоњњои Олмон маълумот дода 
шуда, љараёни ташкил ва гузаронидани таљрибаомўзии давомнок њамчун санљиши назария, 

амалия ва малакаю қобилияти гузаронидани корњои таълимї дар мактаб арзёбї гардидааст. 

Дар мақола қайд гардидааст, ки давомнокии таљрибаомўзї барои омўзгорони оянда дар 

Британияи Кабир ба њисоби миёна 25% миқдори умумии вақти тањсилро (аз 18 то 32 њафта) 
ташкил медињад. Фаъолияти амалияи педагогии донишљўёни англис аз рўи омўзиши забон ба 

таљрибаомўзии истењсолї тақсим карда мешаванд. Аз љумла қайд гадидааст, ки дар Британияи 
Кабир ду шакли асосии ташкили таљрибаомўзї истифода мешаванд: анъанавї (дарозмуддат) ва 
силсилавї (кўтоњмуддат, метавонад ним рўз, рўз ё њафта бошад). 

Ба андешаи муаллифони маќола, дар бисёр мактабњои олии давлатњои дар раванди 
таљрибаомўзї омўзгорон донишљўёнро аз соли аввал то курси сеюм њамроњї мекунанд ва 
љадвал «рўзи мактабї» дорад, ки дар давоми он донишљўён аз дарсњо озод карда шуда, вале  
дар мактаб њастанд. Аммо, дар баъзе  мактабњои олї, «рўзњои мактабї» пас аз дарс бо «соатњои 

мактабї» иваз карда мешаванд. Дар хулосаи маќола фарқияти асосии ташкили таљрибаомўзии 
омўзгорї дар низоми тањсилоти ватанию хориљї нишон дода шудааст. 

Калидвожањо: таљрибаомўзии омўзгорї, кори методї, донишљў, муассисаи тањсилоти олї, 
омўзгори оянда, низоми маориф. 

 
РОЛЬ ПЕДАГОГИЧЕСКОЙ ПРАКТИКИ В ФОРМИРОВАНИИ 

 БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ 
В статье рассматриваются способы подготовки высококвалифицированных специалистов 

в период педагогической практики. Отмечается, что методисты и кураторы практики не только 
уделяют особое внимание выполнению программы педагогической практики, но, прежде всего, 
относятся к каждому студенту как к личности, внимательно, целенаправленно и 
последовательно оценивают возникающие личные и профессиональные аспекты; стараются 
помочь в преодолении недостатков. 

Чтобы проиллюстрировать важность периода стажировки, авторы приводят примеры из 

стандартов профессионального образования США, которые определяют педагогическую практику 

как «решающий» аспект подготовки учителей. 
При этом они предоставляют информацию об организации педагогической практики в 

вузах США, Германии, а процесс организации и проведения практики рассматривают как 
проверку теории, практики, навыков и умения вести воспитательную работу в школе. 

В статье отмечается, что продолжительность практики будущих учителей в 
Великобритании составляет в среднем 25% от общего времени обучения (от 18 до 32 недель). В 

http://www.president.tj/
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частности, в Великобритании используются две основные формы организации школьной 
практики: традиционная (долгосрочная) и последовательная (краткосрочная, может составлять 
полдня, день или неделя). 

По словам авторов статьи, во многих зарубежных университетах преподаватели 
сопровождают студентов с первого по третий год в процессе практики, а в расписании есть 
«школьный день», в течение которого студенты освобождаются от занятий, но находятся в 
школе. Однако в некоторых высших учебных заведениях «школьные дни» заменяются 
«школьными часами» после школы. 

В заключении резюмируются основные различия в организации практики в отечественной 
и зарубежной системах образования. 

Ключевые слова: педагогическая практика, методическая работа, студент, высшее 
учебное заведение, будущий учитель, система образования.  

 
THE ROLE OF THE PEDAGOGICAL PRACTICE IN PRERARING  

FUTURE TEACHERS  
This article discusses ways to train highly qualified specialists, including in the field of 

internships. It was noted that methodologists and internship supervisors not only pay special attention 
to the implementation of the internship program, but, above all, address each student as a unique 
person, carefully, purposefully and consistently assess the emerging personal and professional aspects; 
assist in overcoming deficiencies. 

The authors define pedagogical practice as a «decisive» aspect of teacher training in order to 
demonstrate the importance of the internship period in the US professional education standards. 

At the same time, they provide information on the organization of internships in German 
universities, and consider the process of organizing and conducting internships as a test of theory, 
practice, skills and ability to conduct educational work at school. 

The article notes that the duration of internships for future teachers in the UK is on average 25% 
of the total study time (from 18 to 32 weeks). The pedagogical practice activities of English students on 
language learning are divided into internships. In particular, it was noted that in the UK two main 
forms of organizing school practice are used: traditional (long-term) and serial (short-term, can be half 
a day, day or week). 

The authors conclude that in many higher education institutions in other countries, the 
continuous practice of teachers accompanies students from the first year to the third year, and the 
schedule has a «school day» during which students are excused from university. However, in some 
other institutions of higher education, «school days» are replaced by «school hours» after university. In 
conclusion, the main differences in the organization of internships in the domestic and foreign 
education systems are summarized. 

Keywords: pedagogical practice, methodological work, student, higher education  institution,  future 
teacher, education system. 
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УДК: 37.02 
МАХСУСИЯТИ ТАЪЛИМИ ЗАБОНЊОИ ХОРИЉЇ ДАР МУАССИСАЊОИ 

ТАЊСИЛОТИ ОЛИИ КАСБИИ ЃАЙРИЗАБОНЇ  
Шамсова Б.Ќ. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Имрўзњо омўзиши забонњои хориљӣ дар ќиёс бо асри гузашта (асри XX), нуфузи 

бештар пайдо кардааст. Барои мутахассиси оянда донистани забони хориљӣ беш аз пеш 

шарт ва зарур шуморида мешавад. Аз худ кардани ду забони хориљӣ танњо нишони 

маълумоти олӣ доштан нест, балки нишонаи касбият ва дониши амиќи соњавӣ доштани 

шахс ба њисоб меравад. Дар Љумњурии Тољикистон барои њама самтњои тањсилоти олӣ, 

таълими забонњои хориљӣ, бахусус забони англисӣ муносибати љиддиро таќозо 
мекунад. 

Зинаи тањсилоти олӣ дар њама давлатњои пешрафтаи љањон маќоми хосаро касб 
намуда, таваљљуњ ба он хеле баланд аст. Њукумати мамлакати мо низ ба муассисањои 

тањсилоти олии касбӣ таваљљуњи хосса дошта, дар баробари дигар фанњои таълим ба 

забони хориљӣ наќш ва маќоми баланд додааст. Дар зинаи тањсилоти олии касбӣ фанни 

забони хориљӣ фанни њатмӣ ба шумор рафта, донишљўён новобаста ба ихтисосашон ба 

омўзиши он машғул мешаванд.  

“Барномаи давлатии такмили таълим ва омўзиши забонњои русӣ ва англисӣ дар 
Љумњурии Тољикистон барои солњои 2015-2020” талаботи аввалро, пеш аз њама, ба 

касбият ва салоњияти касбӣ доштани омўзгорони забонњои хориљӣ равона мекунад. 

Яъне, омўзгори забони хориљӣ дар њама гуна муассисањои таълимӣ, бахусус дар 

муассисањои тањсилоти олии касбӣ бояд бо масъулияти баланд, аввалан, сатњ ва 

салоњияти касбии худро боло бурда, баъдан, ба таълими донишљўён машғул шавад. 

Барои боло бурдани сифати таълими забони хориљӣ, аввалан, бояд салоњияти касбии 

худи омўзгорон дар сатњи зарурӣ ќарор дошта бошад. Ба аќидаи мо, салоњияти 

касбиро, пеш аз њама, худи шахс метавонад, бо љустуљўю эљодкорӣ боло барад. Љалби 

донишљўён ба омўзиши забони хориљӣ, самаранокии рафти дарс, тайёр кардани 
мутахассисони забондон ва натиљагирии сатњи боло низ аз салоњияти касбии омўзгор 
шањодат медињад. Њадафи идеалии таълими донишљўён таъмин намудани "ќобилият ва 

хоњиши омўхтани забони хориљӣ барои маќсадњои касбию шахсӣ" мебошад [12, с.91]. 

Мубрамияти масъала дар он зоњир мешавад, ки дар раванди љањонишавӣ ва 

бархўрди тамаддунњо забонњои хориљӣ наќши калидӣ бозида, дар пешрафту 

мавќеъгирии давлатњои хурду бузург дар љомеаи љањонӣ воситаи муњим арзёбӣ 

мегардад. Инчунин, забонњои хориљӣ барои пойдор сохтани фазои љустуљў, ќабул ва 
интиќоли донишњо, ташаккули мутахассиси раќобатпазир, пешнињоду муаррифии 

касбияти худ ва дар сатњи байналмилалӣ номбардори давлату миллати худ будан, 
имкониятњои калон фароњам меорад.  

Бо маќсади татбиќи “Барномаи давлатии такмили таълим ва омўзиши забонњои 

русӣ ва англисӣ дар Љумњурии Тољикистон барои солњои 2015-2020” дар радифи 

омўзиши забонњои хориљӣ, монанди забонњои русӣ, англисӣ забонњои олмонӣ, 

фаронсавӣ ва дигар забонњо аз муассисањои таълимии томактабӣ оғоз ёфта, то 

муассисањои тањсилоти олии касбӣ ва баъди дипломӣ идома меёбад.  

Масъалае, ки дар маќола мавриди баррасӣ ќарор гирифтааст, таълими забонњои 

хориљӣ дар муассисањои таълимии ғайризабонӣ (ғайритахассусӣ) мебошад. Дар ин самт 
мушкилињо хеле зиёд ммављуд буда, дар баробари ин муваффаќиятњо низ ба назар 
мерасанд.  

Бояд ќайд кард, ки њадафњои таълими забони хориљӣ дар мактабњои олӣ 

метавонанд танњо то як давраи муайян абстрактӣ бошад; минбаъд ба самти таълими 
забон маќсадњои махсус ворид мешаванд (LSP – Languages for specific purposes). 

Зиёдшавии лексикаи махсус боиси таваљљуњ ба забонњои муоширати касбӣ дар соњаи 
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педагогика мегардад. Аз ин рў, мафњуми муњимми лингводидактикаи муосир «забон 
барои маќсадњои махсус» пайдо шуд, ки коршиносон онро чунин муайян мекунанд: 

«навъњои хоси забони миллӣ, ки дар соњаи муоширати касбӣ истифода мешаванд» [9, с. 
168]. 

Њадафи асосии таълими забонњои хориљӣ барои ихтисосњои ғайризабонӣ ин 

баланд бардоштани сатњи ибтидоии донишњои забони хориљии дар солњои ќаблӣ 
бадастовардаи донишљўён, таъмини сатњи зарурии салоњияти муоширатии хориљии 
онњо вобаста ба тахассуси интихобкардаашон њисобида мешавад. Ин метавонад, 
њадафи дурнамо бошад ва бисёр соњањои эњтимолияти истифодаи забонро дар 
фаъолияти касбии мутахассисони оянда фаро гирад.  

Маќсади омўзиши забонњои хориљӣ дар донишкадаю донишгоњњои ғайризабонӣ 
имрўзњо, асосан, дар асоси парадигмаи салоњият муайян карда мешаванд [3, с. 31]. 

Њамзамон, тавре ки О.А. Алмабекова ќайд мекунад, вазифаи забони хориљӣ «аз 

таъсири ғайримустаќими салоњияти забони хориљӣ ба салоњияти касбии мутахассис 
иборат аст» [1, с. 549]. 

Таљрибањо нишон медињанд, ки ба омўзиши забони хориљӣ, махсусан забони 

англисӣ, донишљўён якчанд сол машғул мешаванд, аммо њамоно натиљањо ба талаботи 

бозори мењнат љавобгў намешаванд. Агарчӣ маќсади таълими забони англисӣ, њамчун 
воситаи муошират таълим додани он бошад, забономўзон њанўз њам аз доираи нутќи 

хаттӣ берун намешаванд. Масъалаи дигар дар он аст, ки њоло шумораи зиёди 

донишљўён соњиби донишњои хуби назариявӣ буда, аз ўњдаи тарљумаи хуби матнњои 

гуногунмазмун мебароянд, аммо ќобилияти бо забони англисӣ сўњбат карданро 
надоранд. Онњо наметавонанд озодона соддатарин фикри худро баён намоянд. Барои 
баррасии масъала бояд ба пањлуњои гуногуни он назар афканем.  

Бо дарназардошти миќдори ками соатњои људошуда барои омўзиши фанни 

забони хориљӣ, барои ноил шудан ба њадафњои гузошташуда ва њалли масъалањои 
дахлдор ба омўзиши фанни мазкур, раванди таълимро дар донишкадаю донишгоњњои 

ғайризабонӣ бояд тавре ба роњ монд, ки он ба ќадри имкон муассир ва муносиб 

(оптималӣ) бошад. Аз ин рў, муайян кардани мантиќи гузаронидани њар як дарси амалӣ 
бо назардошти марњилањои он хеле муњим аст; бояд муайян намуд, ки барои ташаккули 
малакаю мањорати намудњои гуногуни нутќ ба донишљўён кадом супоришу вазифањо ва 
машќњо пешнињод карда шаванд; инчунин дастурњое, ки вобаста ба ин ё он машќу 
супоришњо пешнињод мешаванд, бояд чи гуна бошанд? Дар ин маврид њар як супориши 
пешнињодшаванда бояд дорои хусусияти иртиботї ва барои муошират равона карда 
шавад [10, с. 124]. 

Маълумотњо барои тарњрезии технологияњои касбӣ бояд бо назардошти неруи 

мусбӣ ва эљодии шахс, ки танњо дар шароити мусоиди омўзиш рушд хоњад кард, аз 
љониби омўзгор пурра ба назар гирифта шавад. 

Муњимтарин хусусиятњои технологияњои муосири ба касб нигаронидашуда инњо 

мебошанд: натиљабахшӣ (натиљаи баланд нишон додани донишљўён); сарфакорӣ (дар 
муњлати муайян бидуни сарфи зањмати зиёди омўзгору забономўз њаљми калони маводи 

таълимӣ аз худ карда мешавад); эргономӣ (омўзиш дар муњити њамкорӣ ба роњ монда 

шуда, микромуњити эмотсионалии мусбӣ, бидуни муњити вазнину дилгиркунанда); 

ташкили њавасмандии баланд нисбат ба омўзиши фанни таълимӣ, ки бењтарин сифатњои 

шахсияти забономўзро ошкор созад. Хусусиятњои мазкурро дар алоњидагӣ баррасї 
менамоем. 

Натиљабахшӣ ишора ба он менамояд, ки њар як дарси забони хориљӣ бояд тавре 
ташкил карда шавад, ки аз он њар як донишљў бањравар гардад. Барои ноил шудан ба 
натиљањои хуб, интихоби дурусти методи таълим, воситањои таълим, муайян намудани 
маќсаду вазифањои он ва муњимтар аз њама, мундариљаи таълим зарур дониста 

мешавад. Илова бар он, ки омўзгор аз фанни забони хориљӣ натиљањои назаррас ба даст 

меорад, дарси ў ба болоравии натиљањо аз дигар фанњои таълимӣ таъсиррасонтар 
бошад. 
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Сарфакориро ба эътибор гирифтани омўзгор муњимтарин талабот нисбат ба ў 

дониста шуда, азхудкунии њаљми калони маводи таълимӣ дар як давраи кўтоњ аз љониби 

донишљўён дониста мешавад. Дар баробари фанни забони хориљӣ, дигар фанњои 

таълимӣ ва тахассусӣ барои донишљў муњим шуморида мешавад. Барои њар як фанни 

таълимӣ соат ва давраи муайян људо шудааст. Барои ба донишљўён омўзонидани њаљми 

калони маводи таълимӣ ва забони хориљиро њамчун воситаи муошират ба онњо таълим 
додан, мањорати касбии омўзгор наќши муњим мебозад. Барои раќобатпазир шудани 

фанни забони хориљӣ, љалби донишљўён ба омўзиши он, дар майнаи сари онњо илова ба 
сохтори грамматикии забон, сайќал додани мањорату малакаи махсуси муошират, 

омўзгорро зарур аст, ки њарчӣ бештар сарфакор бошад. Сарфакорона истифода 

бурдани њар як даќиќаи ваќти дарсӣ метавонад ба донишљўён иттилооти зиёдеро 
дастрас намояд. 

Эргономӣ яке аз хусусиятњои хос дар таълими забонњои хориљӣ њисобида 
мешавад. Дар ин љо шарњи мафњуми мазкурро зарур донистем. Эргономика (аз забони 
юнонии ќадим Ἔργον - кор ва νόμος - ќонун) – ба маънои анъанавӣ – илм дар бораи 

мутобиќшавӣ ба кор, љойњои корӣ, ашёи мењнат ва амсоли инњо маънидод мешавад. 
Таърифи васеътари эргономика, ки онро соли 2010 Ассотсиатсияи 

байналмиллалии эргономика (IEA) ќабул кардааст, чунин омадааст: «Илме, ки 
њамкории инсон ва дигар унсурњои низом, инчунин доираи татбиќи назария, 
принсипњо, маълумот ва усулњоро меомўзад. Ин илм барои бењбудии некўањволии 
инсон ва фаъолгардонии фаъолияти умумии низом таъсир мерасонад» [14]. Яъне, 
фароњам овардани шароиту муњити мусоид ва муњимтар аз њама фазои орому 

њамдигарфањмӣ ташкил намудан мебошад. Таљрибањо нишон медињанд, ки наќши 

синфхонаи дарсӣ, ороиши он, тартиби љо ба љо будани мавод ва воситањои таълимӣ дар 
синфхона, ба талаботи замони муосир љавобгў будани он ба завќманд шудани 
донишљўён таъсири басо калон мерасонад.  

Имрўз, яке аз роњњои муассири пешнињоди иттилоот ин эргономикунонии 
тањсилот мебошад. Мо муносибати эргономикии истифодаи графикаро дар раванди 
таълим яке аз шаклњои тањия ва татбиќи амалии принсипи аёният мешуморем. Аз њамин 

лињоз ин љанбаро низ њангоми таълими забони хориљӣ набояд фаромуш сохт. 
Ташаккули њавасмандии баланд масъалае мебошад, ки набояд аз мадди назари 

омўзгор дур монад. Гарчанде, ки омўзиши забонњои хориљӣ пеш аз њама ба худи 
забономўз зарур аст, вале ин заруратро ба сатњи паст ва ё боз њам баланд расонидан аз 
омўзгор вобаста мебошад.  

Њавасмандии нокифояи донишљўён ба тањсил низ монеаи љиддӣ дар раванди 

таълим мебошад. Барои самаранок омўхтани забони хориљӣ донишљў бояд дарк 

намояд, ки забони хориљӣ имрўз љузъи људонашавандаи раванди таълим буда, бидуни 
он салоњиятњои асосии касбиро инкишоф додан ва ба муваффаќиятњо ноил шудан 

ғайриимкон аст. 

Азбаски њавасмандкунӣ дар омўзиш наќши муњим дорад, маънои ин мафњумро 

бояд муайян намуд. Мафњуми мазкур ба таври гуногун ифода ёфтааст. Њавасмандӣ 
натиљаи саъю кўшиши ботинии инсон, манфиатњои ў, инчунин дарки зарурати омўзиши 

мавзўъ мебошад [8, с.76]. Њавасмандӣ ба омўзиши амиќи забони хориљӣ метавонад 

сабаби татбиќи фаъолияти таълимӣ ё таълимӣ-маърифатӣ гашта, вазифаи онро 
андешањо, њиссиёт, ашё ва њама чизњое, ки майлу хоњишро барои иљрои коре, донистан ё 
омўзиш ба вуљуд меорад [11, с. 108].  

Имрўзњо раванди таълими касбии забонњои хориљӣ бояд дар заминаи методњои 

интенсивӣ (босуръат) ба роњ монда шавад. Яке аз роњњои сарфа намудани ваќти 
донишљўён, муносибати эљодкоронаи онњо нисбат ба таълим мебошад. Илова бар ин, 

дар раванди таълим на танњо натиља муњим аст, балки  чӣ гуна ба даст овардаони он 

низ зарур аст. Яъне, натиљае бояд ба даст овард, ки фаврї, осон ва љињати иќтисодӣ 
камсарф бошад. 
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Шартњои омодасозии мутахассисони  дорои  салоњияти баланди касбӣ дар 

низоми тањсилоти олии касбӣ аз љалби њар як донишљў ба фаъолияти маърифатӣ, 
истифодаи донишњои андўхта дар амалия вобастагии амиќ дорад. Технологияњои ба 

касбият нигаронидашудаи насли нав бояд пеш аз њама ба тағироти сифатии низоми 
таълим равона карда шаванд. Дар натиља аз љониби донишљўён азхудкунии 

салоњиятњои касбӣ, салоњияти коммуникатсионии забонӣ, ташаккули ќобилияти 

муоширати озод бо забони хориљӣ дар доираи мавзўъњои ба касби ояндаи онњо 
мутобиќшуда муваффаќ шудан зарур мебошад. 

Методи ба касбият нигаронидашудаи таълими донишљўёни муассисањои 

тањсилоти олии касбӣ дар таълими забонњои хориљӣ ба инобат гирифтани њолатњои 
зеринро пешбинї менамояд: таълими њамгиро (дар робита бо дигар фанњо таълим 

додани забони хориљӣ); таваљљуњ ба имкониятњои инфиродии донишљўён; робитаи зич 

байни назария ва амалияи забони хориљӣ; назорат ва ислоњи корњои аудиторӣ ва 
корњои мустаќилонаи донишљўён; такя ба дастовардњои дидактика, ки фаъолияти ба 
њам алоќамандии омўзгор ва донишљўро ифода мекунад. 

Илова бар ин, њангоми таълими донишљўён дар низоми тањсилоти олии касбӣ, 
омўзгори асри XXI-ро зарур аст, ки ба масъалањои зерин низ диќќати махсус дињад: 

шаклњои фаъоли азхудкунии мавзўи дарсӣ; ворид сохтани  унсурњои проблемавӣ; 

тањќиќоти илмӣ; истифодаи васеъи захирањо барои кори мустаќилона; самти 
коммуникатсионии тамоми раванди таълим; њавасмандгардонии фаъолияти нутќии 

донишљўён; ташкили фазои зарури эмотсионалӣ; дар амалияи таълим љорӣ намудани 

технологияњои интенсивии таълимӣ, ки на танњо ба фаъол гаштани раванди таълим 
мусоидат менамоянд, балки раванди таълимро ба фардият алоќаманд мегардонад; 

истифодаи васеи васоити таълимии аудиовизуалӣ, алахусус васоити компютерӣ; 
омўзиши амиќи фарњанги кишваре, ки дар он мавзўъе, ки омўзгор таълим медињад, 
васеъ пањн шудааст. 

Хулоса, таваљљуњи донишљўён ба забони хориљӣ, њавасмандӣ бештар аз маводи 
таълимие вобаста аст, ки омўзгор њангоми дарсњо пешнињод менамояд. Раванди 
омўзиши ин фан хеле мураккаб ва мушаххас аст, алахусус бо назардошти хусусиятњои 

тамоюли касбї, аз ин рў, дар назди муаллим вазифаи љиддӣ истодааст - нигоњ доштани 

таваљљуњи донишљўёни донишгоњи ғайриихтисосї ба ин фан, бо истифода аз усулњо 

гуногуни таълими забони хориљии касбӣ. Дар ин раванд сифати маводи таълимӣ 

ањамияти калон дорад, зеро он ба мундариљаи курси таълимӣ дохил карда шудааст.  
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МАХСУСИЯТИ ТАЪЛИМИ ЗАБОНЊОИ ХОРИЉӢ ДАР МУАССИСАЊОИ ТАЊСИЛОТИ 

ОЛИИ КАСБИИ ҒАЙРИЗАБОНӢ 

Маќола мубрамияти омўзиши забонњои хориљиро дар замони муосир тасвир намуда, 
таваљљуњи асосиро ба махсусияти таълими он дар муассисањои тањсилоти олии касбии 

ғайризабонӣ равона сохтааст. 

Ба андешаи муаллиф, дар баробари  дигар фанњои таълимӣ, фанни забони хориљӣ дар 

њама ихтисосњои макотиби олӣ ба таври њатмӣ таълим дода мешавад. Ин таќозои замон буда, 

аз мутахассисони оянда дар баробари малакањои касбӣ забондонӣ низ талаб карда мешавад. 

Дарки ин масъаларо ба донишљў танњо омўзгори фаннӣ фањмонида метавонад. Њавасманд 

гардонидан, ташкили фазои мусоид, роњнамоӣ дар корњои аудиторӣ ва мустаќилона аз љониби 
омўзгор ба донишљў масъалањое мебошанд, ки имрўзњо њалли худро ба таври бояду шояд 
наёфтаанд. 

Барои муайян намудани махсусияти забонњои хориљӣ дар муассисањои тањсилоти олии 

касбии ғайризабон кўшиш ќабл аз њама бояд маќсад, вазифа ва мундариљаи таълими забонњои 

хориљӣ дар макотиби олӣ муайян карда шавад. Сипас, мушкилоти љойдошта ошкор шуда, 
пешнињодот барои њалли онњо манзур мегарданд. 

Дар маќола аз шумораи зиёди методњо ва роњу усулњои таълим, методи ба касб 

нигаронидашудаи таълими забони хориљӣ пешнињод шуда, муњимтарин хусусиятњои 
технологияи истифодаи он ба таври мухтасар шарњу эзоњ дода шудааст. Аз љумла, 

натиљабахшӣ, сарфакорӣ, эргономӣ ва ташкили њавасмандии баланд хусусиятњои методи ба 
касб нигаронидашуда буда, дар маќолаи мазкур оид ба  њар кадоми он  маълумот дода шудааст. 

Илова бар ин, дар маќола муаллиф оид ба  масъалаи њавасмандгардонии донишљўён ба 

забономўзӣ, роњњои љалби онњо ва ањамияти њавасмандгардонӣ дар раванди таълим ибрози 
назар намудааст. 

Калидвожањо: раванди таълим, забони хориљӣ, махсусияти таълим, маќсади таълим, 
мундариљаи таълим, метод, технология, муносибат ба таълим, мактаби олї. 

 
СПЕЦИФИКА ПРЕПОДАВАНИЯ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ В ВЫСШИХ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ НЕЯЗЫКОВЫХ УЧЕБНЫХ ЗАВЕДЕНИЯХ 
Статья посвящена актуальным вопросам изучения иностранных языков на современном 

этапе, основное внимание уделяется специфике их преподавания в неязыковых вузах. 
Наряду с другими предметами, иностранный язык является обязательным предметом на 

всех специальностях системы высшего образования. Это требование времени, и будущие 
специалисты наряду со своими профессиональными навыками должны владеть и иностранным 
языком. необходимость этого может донести до студента только преподаватель-предметник. 
Только учитель-предметник может объяснить ученику эти вопросы. Мотивация, создание 
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благоприятной среды, руководство аудиторной и самостоятельной работой студента - это те 
вопросы, которые ещё не нашли должного решения. 

Для определения специфики изучения иностранных языков в неязыковых вузах автором 
определены цели, задачи и содержание обучения иностранным языкам в высших учебных 
заведениях, выявлены существующие проблемы и представлены предложения по их решению. 

Из большого количества методов и способов обучения представлен профессионально 
ориентированный метод обучения иностранному языку и обобщены важнейшие особенности 
технологии его использования. Результативность, экономичность, эргономичность и 
организация высокой мотивации, которые являются специфичными для профессионально 
ориентированного обучения, в статье автором представлена подробная информация. 

Кроме того, в статье автор размышляет над проблемой мотивации студентов к изучению 
языка, способов их привлечения к изучению и важности мотивации в процессе обучения. 

Ключевые слова: учебный процесс, иностранный язык, особенности обучения, цель обучения, 
содержание обучения, метод, технология, подход к обучению, неязыковой ВУЗ. 
 

SPECIFICITY OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES IN HIGHER PROFESSIONAL NON-
LINGUISTIC EDUCATIONAL INSTITUTIONS 

The article is devoted to topical issues of studying foreign languages at the present stage, the 
main attention is paid to the specifics of their teaching in non-linguistic universities. 

Along with other subjects, a foreign language is a compulsory subject in all specialties of higher 
education. This is a requirement of the time, and future specialists, along with their professional skills, 
must also speak a foreign language. Only a subject teacher can convey this understanding to the 
student. Only a subject teacher can explain these questions to a student. Motivation, creation of a 
favorable environment, management of the classroom and independent work of the student - these are 
the issues that have not yet been fully resolved. 

To determine the specifics of studying foreign languages in non-linguistic universities, the goals, 
objectives and content of teaching foreign languages in higher educational institutions were first 
determined, and then the existing problems were identified and proposals for their solution were 
presented. 

From a large number of methods and methods of teaching, a professionally oriented method of 
teaching a foreign language is presented and the most important features of the technology of its use 
are summarized. In particular, efficiency, economy, ergonomics and organization of high motivation, 
which are specific to professionally oriented learning and about which detailed information is 
provided. 

In addition, in the article the author reflects on the problem of motivating students to learn a 
language, ways to involve them in learning and the importance of motivation in the learning process. 

Keywords: educational process, foreign language, peculiarities of teaching, purpose of teaching, 
content of teaching, method, technology, approach to teaching, non-linguistic university. 
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УДК: 371 
ПОДРОСТКОВАЯ ДЕПРЕССИЯ. ПРИЧИНЫ И РЕШЕНИЯ 

Зухрои А. 
Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзода 

 
В толковом психиатрическом словаре термин депрессия – это синдром, 

характеризующийся пониженным настроением (гипотимией), торможением 
интеллектуальной и моторной деятельности, снижением витальных побуждений, 
пессимистическими оценками себя и своего положения в окружающей 
действительности, соматоневрологическими расстройствами.  

По А.В. Снежневскому депрессии, присущи такие когнитивные свойства, как 
отрицательная, уничтожающая оценка собственной личности, внешнего мира и 
будущего. 

Депрессивное состояние отличаются большим многообразием и 
распространенностью. Чаще всего она проявляется в подростком возрасте. Она наносит 
удар во всей сфере жизни ребёнка, ухудшает его успеваемость в школе, разрушает 
иммунную систему, нанося вред здоровью, подросток пренебрегает своими 
обязанностями по дому, также депрессия сказывается на его внешнем виде, которая 
проявляется в неопрятности в одежде и т.п. 

Многие родители испытывают страх, беспомощность, отчаяние и впадают в 
панику, когда узнают, что их ребенок болен. Недаром психологи говорят, что 
положение семьи в таких ситуациях сразу же меняется, можно сказать, что болеют все 
члены семьи. Родители все свои силы и ресурсы тратят, чтобы вылечить своего ребенка, 
потому что для них совершенно невыносимо, когда их ребенок или подросток впадает в 
депрессивное состояние, и они не знают, как ему помочь. В таком состоянии, он не 
хочет общаться, предпочитает одиночество, замыкается в себе и погружается в 
тягостные переживания или иногда они становятся агрессивными, что приводит к 
частым срывам и скандалам. Такое состояние приводит к употреблению наркотиков 
или алкоголя и даже привести к суициду. При этом часто возникает необъяснимая и 
необоснованная неприязнь по отношению к членам семьи, чаще всего к матери [8,71]. 

У них появляются чувства никчёмности подавленности и, что их никто не любит. 
Депрессия у подростков может быть в «чистом» виде или в скрытой форме. Чаще всего 
во втором случае подростки жалуются на общую разбитость, отсутствие аппетита, 
пониженное настроение и непонятной боли в разных частях тела. Когда жалобы 
ребёнка затягиваются и его поведение вызывает опасение у окружающих, то такого 
подростка лучше показать педиатру, а тот уже решит, нужно ли обращаться к 
психиатру. Если родители будут бездействовать это может стоить ребенку жизни. 
Сегодня многие психологи выявили причины детской депрессии, которых могут 
придерживаться дети и подростки. Они показывают, как бороться с депрессией и 
вернуть ребенка в обычное русло и тем самым, заменять его негативные убеждения в 
более позитивные и возвратить ребенку желание радоваться жизни и быть уверенным в 
себе.  

Целью статьи является рассмотрение причины появления и выявления 
подростковой депрессии. Для приобретения поставленной цели, необходимо решить 
следующие задачи: 

- выявить признаки депрессии у подростков; 
- проанализировать причины появления депрессивного состояния у подростков; 
- изучить методы лечения подростковой скрытой депрессии. 
«КОГДА у меня случается приступ депрессии, — говорит Лайло, — у меня 

пропадает интерес ко всему, даже к любимым увлечениям. Единственное, что мне 
хочется, — это спать. Меня угнетают мысли о том, что меня никто не любит, что я 
никому не нужна и всем только мешаю». 

«Я думала о самоубийстве, — рассказывает Шахноза, хотя не хотелось 
расстаться жизнью, я просто хотела избавиться от чувств, которые меня терзали. 
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Обычно я заботливая, но, когда у меня депрессия, мне ни до кого и ни до чего нет дела, 
хочу закрыться в своей комнате и никого не видеть». 

У Лайло и Шахнозы симптомы депрессии стали появляться уже в подростковом 
возрасте. Хотя время от времени все подростки чувствуют уныние, у них такое 
состояние не проходило неделями и даже месяцами. Лайло говорит: «Ты будто попал в 
глубокую темную яму, из которой никак не можешь выбраться. Такое чувство, что 
сходишь с ума и уже не понимаешь, кто ты». 

Чувства, которые описали Лайло и Шахноза, знакомы многим подросткам. 
В последнее время во всем мире депрессия все чаще встречается среди подростков. 
Согласно отчету Всемирной организации здравоохранения (ВОЗ), депрессия — 
«основная причина заболеваний и инвалидности среди мальчиков и девочек в возрасте 
от 10 до 19 лет». 

К симптомам подростковой депрессии относится изменение аппетита и веса, 
нарушение режима сна. У подростка может появиться чувство отчаяния, 
безысходности, никчемности и тоски. Другие признаки — это замкнутость, 
рассеянность, суицидальные мысли или попытки, а также жалобы на ухудшение 
здоровья, необъяснимые с медицинской точки зрения. При подозрении на депрессию 
специалисты обращают внимание на совокупность симптомов, которые продолжаются 
неделями и нарушают привычный ход жизни. 

Почти все психические расстройства, кроме тех, которые протекают с 
интеллектуальной недостаточностью, окрашены в печальные, грустные тона, но когда 
речь идет о скрытой форме депрессии, она не сразу бросается в глаза. Зато более дли-
тельная, растянутая во времени. 

По признаку и симптомам существуют различные типы депрессии, которые 
протекают по-разному по количеству времени, тяжести и частоте и лечения 
соответственно разное в зависимости от пола, возраста и культурных особенностей 
пациента. Например, если взять активную и реактивную депрессию. Активная вы-
зывается психическими и общими заболеваниями. А реактивная депрессия связана с 
тяжелыми жизненными ситуациями: обидами, проигрышами, смертью близких людей, 
сопровождается тягостными переживаниями, страхами. Подросток становится мнитель-
ным, необщительным, пессимистически ко всему настроенным. Снижается самооценка. 
Успехи в школе и в других областях жизни снижаются. Проявляется отклоняющееся 
поведение. 

Депрессивное состояние обычно проходит, когда исчезают основные причины. А 
если причина не устранена, то она переходит в устоявшееся эмоциональное состояние, 
которое может оставаться долго и требует необходимой, специальной психолого-
педагогической поправки. Поэтому педагогам важно знать, что когда подростки 
переживают такие моменты как стрессы, семейные конфликты, проблемы, суровые 
наказания, потеря близких, то они с легкостью могут попасть в с депрессивное 
состояние. Социальные психологи отмечают, что люди, находящиеся в депрессии, 
обычно запоминают, что их отвергали и наказывали. Из этого вытекает вывод, что 
главной причиной подростковой депрессии является грубость, отвержение, слишком 
суровые наказания. 

Подростки, которые находятся под властью депрессии видят во всем негатив. 
Больше всего они сосредоточены на печальные стороны жизни.  Теряют надежду на 
просвет в своей жизни, что приводит к потери смыла существования.  

Обычно у депрессивных подростков нет настроения, они задумчивы и несчастны, 
недоверчивы, необщительны и неотзывчивы. Им тяжело прощать оскорбления, заме-
чания, недружелюбное обращение, и все это может привести к саморазрушению. 

Конечно же, депрессивное настроение не может не влиять на поведение. Оно 
становится отклоняющимся в зависимости от характера ребенка. У многих депрессия 
выражается как пассивный протест, но встречаются и случаи отчаяния, когда подросток 
от безысходности способен на разрушительные действия. Это наблюдается 
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преимущественно в тех случаях, когда подросток находится долгое время в 
депрессивном состоянии, которая вызвана обездоленностью, безысходностью [7,89]. 

Депрессия проходит после устранения вызвавших ее причин.  Поэтому как 
педагоги и родители мы должны иметь основные знания о депрессии, чтобы помочь 
устранить некоторые причины, связанные с нашей компетенцией и помочь подростку 
свернуть в нужное русло. Педагог не оставит без помощи попавшего в беду, 
страдающего подстрока. Оказывая помощь депрессивным подросткам, педагоги 
позаботятся прежде всего о том, чтобы создать хорошее настроение, так как нам не 
подвластно управлять настроением подростков, а часто и вовсе не обращаем на него 
внимание. Между тем поведение больного очень от него зависит. Постепенно улучшая 
настроение ученика, окружив его заботой и вниманием, можно способствовать его 
выздоровлению.  

Как родителям нам необходимо внести какие–то коррекции: сменить обстановку, 
усилить разнообразные трудовые нагрузки, вовлекать и приучать его к общению, 
активнее заниматься с ним спортом или тем что его привлекает и стараться ограждать 
его от плохих новостей. 

А теперь давайте рассмотрим некоторые причины возникновения депрессии. По 
сообщению ВОЗ, «депрессия развивается в результате сложного взаимодействия 
социальных, психологических и биологических факторов». Вот некоторые из них. 

Физиологические факторы. Причиной депрессии часто становится 
наследственность. Считается, что гены могут влиять на биохимические процессы в 
мозгу. К другим факторам относятся сердечно-сосудистые заболевания и изменение 
гормонального баланса. Также причиной возникновения депрессии или ее обострения 
может стать постоянное злоупотребление алкоголем или наркотиками. 
Физиологический фактор проявляется: 

- в нарушении сна (бессонница, сонливость);  
- изменения аппетита (переедание или отсутствие аппетита); 
- нарушение функции кишечника (запоры); 
- боли в различных областях тела (в сердце, в желудке, в мышцах) и т.д. 
Стресс – это обычная реакция организма на сильный внешний раздражитель. 

В то время как небольшой стресс полезен, постоянный или чрезмерный стресс может 
нанести вред физическому или психическому состоянию и даже привести к депрессии, 
тем более, когда речь идет о подростке в период полового созревания. Нужно отметить, 
что причины возникновения депрессии до конца неясны, и, как упоминалось выше, это 
заболевание может быть вызвано совокупностью факторов. 

Причиной депрессии могут стать последствие стресса, вызванное разводом 
родителей или их раздельным жительством, смертью близкого человека, физическим 
или сексуальным насилием, несчастным случаем, болезнью, а также трудностями в 
обучении — особенно если из-за этого подросток ощущает себя никчемным, ненужным. 
Также причина может стать в нереалистичных ожиданиях родителей, например, 
связанных с успеваемостью детей. Другими факторами могут быть издевательства, 
страх перед будущим, эмоциональная отчужденность родителей, которые сами 
страдают депрессией, или их непредсказуемое поведение. Как помочь подросткам в 
эмоциональном плане? 

ЧТО МОЖНО ПРЕДПРИНЯТЬ. 
Прежде всего необходимо помнить, что подростки — эмоционально ещё дети, 

находящиеся в переходном периоде своего развития. Они не взрослые, хотя и молодые. 
Их эмоциональные нужды по-прежнему такие же как у детей. Порой родители, учителя 
допускают распространённую ошибку, считая подростков как полноправными 
взрослыми членами общества. Людям, страдающим умеренной или тяжелой формой 
депрессии, обычно требуются медицинские препараты, а также помощь специалиста в 
области психиатрии.  

Один великий человек сказал: «Не здоровые нуждаются во враче, а больные». 
А болезнь может затронуть любую часть тела, в том числе и мозг. Так как ум и тело 
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взаимосвязаны, чтобы бороться с депрессией, нужно, изменить свой образ жизни. Для 
этого потребуется, принимать разумные меры, чтобы заботиться о своем физическом и 
эмоциональном здоровье. Например, правильно питайся, высыпайся и регулярно 
занимайся спортом.  Физические упражнения вырабатывают гормоны, которые 
поднимают настроение, придают бодрость и улучшают сон [10, 6]. 

Подростку необходимо постараться понять, какими причинами вызвано 
депрессивное состояние и что ему предшествует. Составить подходящий план действий. 
Поговорить с тем, кому доверяешь. Поддержка членов семьи и близких друзей придаст 
сил справляться с депрессией и, возможно, даже поможет облегчить ее проявления. 
Дневник поможет подростку разобраться в своих мыслях и чувствах если он будет 
записывать их - это помогло Шахнозе, о которой упоминалось в начале статьи.  Очень 
важно, чтобы сами подростки ощущали заботу и любовь окружающих, поэтому 
родителям важно понять, что подросткам нужна их безоговорочная любовь и принятия 
их такими, какие они есть, чтобы за ними ухаживали, чтобы с ними были ласковы, но 
при этом уважали, принимали всерьёз. Психологи подтверждают, что дом, полный 
любви, тёплой и дружеской атмосферы, побеждает депрессию без всяких усилий 
практически в любом случае. 

Многие родители любят своих подростков и предполагают, что способны 
передать эту любовь своим детям. Но на самом деле они заблуждаются так как 
выразить свои чувства нелегко. Чаще всего родители просто не умеют передать и 
выразить свою искреннюю любовь к подросткам, потому что не знают, как это сделать. 
В этом им могут помочь принципы удовлетворения эмоциональных потребностей 
подростков - это контакт «глаза в глаза», физический контакт, пристальное внимание, 
активное слушание. И только потом уже — дисциплина. Но чтобы научиться этим 
простым правилам общения с детьми, нужно потратить массу сил, энергии и времени. 

Многие проблемы, связанные с подростковым возрастом, можно решить, если 
снять напряжение и скорректировать отношения родителей и детей, учителей и детей. 
Статистика показывает, что чаще всего родители, с утра до ночи занятые тем, чтобы 
заработать деньги и прокормить свою семью, общаются с детьми не больше часа в день. 
По утрам, в спешке, засовывая бутерброд в рот ещё сонному ребёнку, некогда обратить 
внимание на его состояние. Переходный возраст — это время «бури и натиска», время 
буйных, неудержимых страстей, когда подросток может с лёгкостью, как на качелях, 
«перелетать» с детского состояния на взрослое, переходить от улыбки к слезам, от 
веселья к мрачности, от разумного поведения к совершенно нелогичному. Неожиданные 
перепады настроения могут меняться буквально в течение дня или даже часа. Эти 
взлёты и падения происходят резко и чаще всего родители и учителя знают точно, 
почему эти вспышки происходят [8,93]. 

На самом деле важно обращать внимание на эмоциональное состояние ребёнка.  
Однако некоторые проблемы этого периода связаны с неврологическими 
заболеваниями или физиологической депрессией. И в таком случаи диагностирование, 
лечение болезней и преодоление депрессивных состояний поможет лучше 
корректировать отношения родителей, учителей и подростков. 

В заключении хочу отметить что жизнь ребёнка — это «драма», как считал 
педагог Януш Корчак, а в горячих точках, — это и трагедия. Я. Корчак писал: «Но и у 
взрослого много таких минут, когда ему тоскливо без матери, без отца, когда ему 
кажется, что только родители могли бы его выслушать, посоветовать, помочь, а если 
надо, то и простить, и пожалеть. Значит, и взрослый может чувствовать себя сиротой» 
[3,187]. 

Депрессия у подростков может возникнуть из-за самых различных стрессов, 
характерных именно для этого возраста: экзамены, переход в другую школу, потеря 
близких, первая любовь, конфликты в школе — для подростка всё это крайне серьёзно, 
хотя взрослым эти проблемы зачастую кажутся «ерундой».  

Многие взрослые не могут предугадать и обнаружить стресс в своей жизни, что 
уж говорить о подростках. Но всё-таки, если возможно, надо обойти стрессовые 
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ситуации или хотя бы сгладить стресс и всегда быть на стороне своих детей. Поэтому 
нужно выражать свои чувства подросткам словами и делами, смотреть на них с 
нежностью, уделять им больше внимания, спрашивать их, разговаривать с ними, 
слушать их внимательно и сосредоточенно, заботиться о них, кормить их здоровой 
пищей и постоянно с самого детства давайте им витамины, а они, когда вырастут и 
заведут свою семью, они смогут своевременно оказать помощь тем, кто находится в 
таком состоянии, понесут эту нелёгкую эстафету безоговорочной родительской любви к 
детям — дальше! 
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ПОДРОСТКОВАЯ ДЕПРЕССИЯ. ПРИЧИНЫ И РЕШЕНИЯ 
Цель данной работы является рассмотрении причины появления и выявления 

подростковой депрессии. Для достижения цели, были решены необходимые задачи.  
Статья может помочь многим родителям которые испытывают страх, беспомощность, 

отчаяние и впадают в панику, когда узнают, что их ребенок болен. В подростковом возрасте 
родителей ожидает череда волнений, которое сопутствуется перепадами настроения у их детей,  
в связи с этим у них появляются вопросы такие как: являются ли их наблюдение о снижении 
настроения ребенка «нормальной депрессией» или требуется внимание? Как понять есть ли у 
моего ребёнка депрессивное расстройства и что нужно делать? В данной статье можно найти 
ответы на эти вопросы. 

В статье речь идет о депрессии подростков, которая может проявляться в «открытой» 
или «скрытой» форме. Также описывается какие симптомы имеет депрессия в той или иной 
форме.  В статье автор провел опрос, чтобы выяснить, что чувствуют подростки у которых 
случается приступ депрессии и выявил причины по которым чаще всего подростки впадают в 
депрессию. Автор объясняет, как бороться с депрессией и вернуть ребенка в обычное русло, 
заменив его негативный настрой на более позитивный и вернуть ребенку желание радоваться 
жизни и приобрести уверенность в себе.  

Ключевые слова: подросток, депрессия, стресс, синдром, иммунная система, здоровье, 
страх, беспомощность, отчаяние, грубость, агрессия, переживания, суицид, одиночество, уныние,  
психические расстройства, физиологические факторы, переходный возраст. 



117 

 

АФСУРДАҲОЛИИ НАВРАСОН: САБАБҲО ВА ҲАЛЛИ ОНЊО 

Мақола  ба муайянсозии сабабҳои фарорасии  афсурдаҳолии наврасон ва роњњои 

пешгирии он бахшида шудааст. Мақола ба бисёр волидоне, ки дар ҳолати афсурдаҳолии 

фарзандашон ба тарсу воҳима меафтанд,  кӯмаки амалӣ мерасонад. Падару модарон бояд тайёр 

бошанд, ки дар наврасӣ фарзандаш бо њолат гуногун дучор шуда, табъаш тағйир ёфта 

метавонад. Бинобар ин, саволҳои зерин ба миён меоянд: Оё тағйир ёфтани табъи наврас ин аз 

«афсурдаҳолии одӣ» шаҳодат медиҳад, ё ин ки бояд, фавран ягон чора андешид? Чӣ тавр 

фаҳмидан мумкин аст, ки фарзанди ман ба «афсурдаҳолӣ» дучор шудааст ва агар ӯ ба ин 

беморӣ гирифтор шуда бошад, пас, ман кадом чораҳоро бояд андешам? Дар мақолаи мазкур ба 

ин саволҳо посух ёфтан мумкин аст. 

Ба андешаи муаллифи маќола афсурдаҳолӣ ё худ депрессияи наврасон метавонад, аён ва 

пинҳонӣ бошад. Дар маќола инчунин оид ба нишонаҳои ин беморӣ маълумот дода шуда, ба 
падару модарон тавсия дода шудааст, ки дар сурати ба бемории мазкур гирифтор шудан, 
наврасро ба назди духтури педиатр ё равоншинос бурдан лозим аст. 

Муаллифи мақола тавассути мусоҳиба њолатњои ба афсурдаҳолӣ дучор шудани 
наврасон, њиссиёти онњо њангоми афсурдањолї, инчунин сабањои афсурдањолии кўдаконро 
муайян кардааст.  

Муаллифи мақола роњњои мубориза бар зидди афсурдаҳолӣ ва  ба ҳаёти орому осуда 
баргардонидани кўдакону наврасонро муайян кардааст. 

Калидвожаҳо: наврас, наврасӣ,  афсурдаҳолӣ, стресс, синдром, масъуният, саломатӣ, 

тарс, нотавонӣ, ноумедӣ, дағалӣ, таҷриба, худкушӣ, танҳоӣ, ихтилоли равонӣ, омилҳои физиолог,. 
ADOLESCENT DEPRESSION: CAUSES AND SOLUTIONS 

The purpose of this work is to examine the reasons and identifications of adolescent depression. 
To achieve the goal, the necessary tasks have been executed. 

This article can help many parents who feel concerned, helpless, desperate and  confused when 
they find out that their child feels unwell. 

Parents should expect that in adolescence their children will experience a series of concerns, 
which are accompanied by instability of mood and so on. Considering these factors the following 
questions arise: Is my child’s instability of mood just a normal depression or I should be more 
concerned about his well being? How do I know if my child is being experienced a depression and if so, 
what should I do? In this article, you can find answers to these questions. 

The given article discusses depression of adolescents, which can be in "obvious" or latent form. 
In addition, it describes what symptoms appear in one form or another and gives a 

recommendation that you need to show your child to a pediatrician or psychiatrist. In the article, the 
author conducted a survey to find out how adolescents feel when they suffer depression and identifies 
the reasons of childhood depression that children and adolescents can adhere to. 
He shows how to deal with depression and return a child to its normal course, and thereby, replace his 
negative attitude with that of positive one and restore the child's desire to enjoy life and gain self-
confidence. 

Keywords: adolescent, depression, stress, syndrome, immune system, health, fear, helplessness, 
despair, rudeness, aggression, experiences, suicide, loneliness, despondency, mental disorders, 
physiological factors, adolescence. 
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УДК: 37.011 
ОСОБЕННОСТИ ОБУЧЕНИЯ СТУДЕНТОВ ПРАВИЛЬНОМУ 

ПРОИЗНОШЕНИЮ ИНОСТРАННОЙ РЕЧИ В СОВРЕМЕННЫХ УСЛОВИЯХ 
Мустафоева М.Р. 

Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзода 
 

Во все времена обучению языков уделяется огромное внимание так как, только 
изучая языки, мы расширяем круг своих интеллектуальных и мировоззренческих 
способностей. Рассмотрим формулировку этого понятия: «Обучение — это 
совокупность, теоретических положений, о какой-либо области, явлений 
действительности, исследование раннее неизученных фактов» [4, с. 847]. Именно 
результат обучения даёт плоды в области науки.  

Необходимым условием развития навыков слушания, говорения и чтения 
(особенно вслух) является овладение правильным произношением. В этой 
многосторонней работе едва ли не самым слабым звеном является орфоэпическая 
работа. В современном обществе в условиях билингвизма, представляются различные 
возможности для того, чтобы усвоить чужую речь. Обучение произношению 
сопровождает, а временами несколько опережает процесс активного усвоения других 
аспектов языка. Такая установка требует целенаправленной работы, что 
предопределяет выделение произносительной стороны речи в самостоятельный аспект 
обучения. Усилия преподавателей в орфоэпическом аспекте практически сводятся к 
исправлению ошибок, допускаемых обучаемыми во время работы. Современный 
филологический вуз, это тот мегаполис, который готовит эффективных специалистов 
для общей аудитории. Особенно все коммуникативные, лингвокультурологичесские 
аспекты нуждаются в специалистах, а специалисты именно готовятся здесь же в 
пределах нашего государства. Этот традиционный приём явно недостаточен, так как он 
не обеспечивает того уровня орфоэпических навыков, которого требует от 
преподавателя-словесника современная жизнь. Здесь важна максимальная 
результативность при минимальной затрате учебного времени. 

Вопрос обучения правильному русскому произношению является одним из 
основополагающих при подготовке учителя русского языка. В школьной программе 
говорится: «Работа над правильным произношением должна вестись на каждом уроке в 
течение всего периода обучения русскому языку, так же посредством специальных 
упражнений, так и в процессе усвоения новых слов, обучения чтению, развития связной 
речи» [2, с. 9]. 

На факультете русского языка и литературы ТГИЯ имени С. Улугзода обучается 
определённая часть студентов, которая, окончив среднюю школу, так и не овладели 
прочными навыками произношения иностранной речи, английского и русского языков. 

Работу над правильным, литературным произношением в вузе преподаватели 
начинают с первых занятий практического курса русского языка. Основная задача этих 
занятий - не только развитие связной русской речи, но и подготовка студентов к 
слушанию лекций на русском языке, связному изложению теоретического материала, а 
в перспективе (начиная со второго курса) - свободному общению в период непрерывной 
педагогической практики. В связи с этим преподаватели систематически проводят 
работу по привитию студентам навыков устной речи и ознакомлению их общими 
частными орфоэпическими правилами. Работа эта продолжается и на практических 
занятиях по фонетике английского и современного русского языка. При наличии 
фонетического курса обучение произношению, как правило, включает в себя выработку 
произношения отдельных звуков, слов, предложений. 

Овладение студентами произносительными нормами языка приобретает особую 
значимость, так как хорошо известно, что фонетические ошибки являются серьёзным 
препятствием для общения. Академик Л.В Щерба подчёркивал: «Ошибки в 
произношении ничуть не лучше ошибок, например, в грамматическом роде имён 
существительных, в падеже и т.п., а зачастую являются даже хуже их, так как мешают 
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осуществлению основной цели языка – коммуникации, т.е. взаимопониманию» [3, с. 11]. 
В связи с этим очень важно учитывать интерферирующее влияние родного языка. 
Сравнивая звуковую систему русского и таджикского языков, можно выделить: а) 
сходные звуки, которые обычно легко усваиваются; б) звуки, разница в произношении 
которых может быть настолько незначительной, что нет надобности в специальных 
упражнениях по их изолированному произношению; в) звуки , характерные только для 
русского или английского языков (Ы), (Ц), (Ш); эти трудные звуки особенно долго 
произносятся в русской речи студентов неправильно, особенности мягкого знака «ь», 
падежных окончаний, и конечно же звука «ы». 

Принципиальными фонетическими категориями русского языка, с различением 
которых, как правило, связано содержание речи, является твёрдость и мягкость 
согласных, звонкость и глухость, разноместность русского ударения, типы интонации, 
выражающие смысловую сторону речи, особенности фонетических произношений 
английского языка и др. Соблюдение абсолютной правильности произношения в 
позициях, связанных с этими категориями, очевидно. 

На изучение раздела «Фонетика и орфоэпия современного русского языка» на 
втором курсе отводится большое количество кредитов. Не так уж мало. Однако, хотя у 
студентов имеется определённая база по фонетике, всё же теоретических и практический 
материал должен быть не очень сложным для их понимания; но для многих студентов 
он труден для усвоения. 

На первоначальном этапе студенты знакомятся со способами образования звуков 
путём демонстрации положения органов речи (в том числе с помощью специальных 
рисунков, и таблиц артикуляции русских звуков), а также путём подражания, имитации, 
которая временами весьма эффективна. Даже в вузовской системе особое место 
занимает речь преподавателя, его методика работы, инновационные приёмы в системе 
преподавания. Так как у обучаемых уже есть определённый запас знаний по фонетике 
родного языка, только имитационных форм работы недостаточно, необходимы более 
сложные приёмы с опорой на сознательность, правила, анализ, интуиция, 
сопоставление. На следующем этапе задача преподавателя стоит в том, чтобы студенты 
научились на слух отличать звонкость и глухость, твёрдость и мягкость согласных 
звуков, ударные и безударные гласные звуки. Это является важным условием 
сознательного усвоения орфографических правил, определяющих написание букв в 
корнях и приставках. Овладев этими знаниями, студенты не будут затрудняться в 
звукобуквенном анализе слова. Фонетический анализ - один из эффективных видов 
практической работы, так как он не только учит различать в слове звуки и буквы, но и 
ясно показывает особенности русского произношения и написания. Одним из его видов 
является фонетический диктант, в том числе словарный. В диктантах используется 
транскрипция. Особенно удобно пользоваться частичной транскрипцией давая 
обозначение лишь одному звуку или сочетанию звуков. Диктанты полезно дополнять 
заданиями на вычисление звуков, постановку знака ударения, деление предложения на 
синтагмы. 

«Теоретической основой усвоения произносительных норм русского 
литературного язык или особенностей английского языка является раздел в курсе 
фонетики «Орфоэпия. Общие и частные орфоэпические правила», которые знакомят 
студентов со способами произношения отдельных звуков, их сочетаний, отдельных 
грамматических форм. Но само себе знание правил орфоэпии не обеспечивает усвоение 
норм русского литературного языка и английского такта произношений: нужна 
постоянная тренировочная работа по отработке произношения трудного звука, 
сочетаний его с другими звуками, окончаний» [6, с. 99]. 

Важным условием выработки правильного произношения является способность 
речевого аппарата артикулировать разные звуки. Эта способность у людей различна и 
зависит от условий её развития. Гораздо лучше произношение у городских 
выпускников, несколько хуже у выпускников сельских школ. Исходя из этого, 
преподаватели организуют индивидуальную работу со студентами. На практических и 
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лабораторных занятиях студенты выполняют дифференцированные задания. Стараемся 
добиться такого результата, чтобы каждый обучаемый воспроизводил, любое слово 
чисто механически, не задумываясь. 

«Обучение артикуляции русских и английских звуков должно вестись 
параллельно с развитием фонематического слуха, умения узнавать звуки в речи. Не 
научившись правильно воспринимать и узнавать отдельные звуки и слова, обучаемый 
не сможет правильно воспроизвести их. Приведём примеры некоторых упражнений при 
изучении русского языка» [7, с. 3]. 

1. Учитывая, что твёрдость – мягкость согласных является в русском языке 
смыслоразличительной, предлагаем студентам: а) выяснить, в чём различие звукового 
состава следующих слов: мол - моль, дал-даль , вес- весь, круг- крюк; в следующих 
словах отработать произношение звука (Ы): быть, выть, рысь, пыль, мыл, пыл, углы 
пары. В случае необходимости объясняется артикуляция звука (Ы). При произношении 
гласного (Ы) следует помнить: 1) кончик языка поднят, язык оттянут назад; 2) нельзя 
вытягивать и округлять губы; данный момент артикуляции студенты могут 
контролировать с помощью зеркальца; 

б) произнести данные слова, отметить их звуковое различие: быть - бить, вить- 
выть, рис- рысь, пил- пыль, мил-мыл, угли-углы, вози-возы, пари-пары. 

2. При выполнении следующего упражнения студенты закрепляют навыки 
произношения определённой части заимствованных слов. 

Произнесите, а затем транскрибируйте слова: антитеза, бандероль, дебют, 
дегустатор, интеллект, интервенция, кларнет, лотерея, миксер, рейс, свитер, тезис, текст, 
темп, тема, термин, шинель. Какими по происхождению являются данные слова: 
исконно русскими или заимствованными? В каких словах имеются отступления от 
русского литературного произношения или различного английского говора? 

«…звуковую систему русского и английского языка, студенты знакомятся с 
аккомодацией гласных. Аккомодация гласных — это приспособление гласных к 
соседним согласным, которое выражается в появлении скользящих звуков в экскурсии и 
рекурсии гласных. При изучении данной темы выполняем следующее упражнение» [1, с. 
54]. 

3. Подберите слова, в которых звук (А) встречается в разных его оттенках: 
а) под ударением между твёрдыми согласными; 
б) под ударением между мягким и твёрдым согласными; 
в) под ударением между твёрдым и мягким согласными; 
г) под ударением между мягкими согласными; 

Примеры:  
I. позиция – (там ), ( да). 
II. позиция- ( брат) ( плач)  

Понаблюдайте, как меняются оттенки этого звука. 
«Важно научить студента не только правильному произношению, но и умению 

слышать себя, свою речь, исправлять допущенные орфоэпические ошибки. С этой 
целью мы используем занятия в лингафонном кабинете, магнитофонные записи речи 
студентов. Вот примерные виды упражнений» [10, с. 84]. 

1.Упражнение на отработку правильной постановки ударения: 
 а) автономия, августовский, бронированный, километр, премировать, досуг, 

столяр, откупорить, баловать, облегчить, положил, шевелиться, ржаветь, звонишь, 
петля, квартал, инструмент. 

Задание: прослушайте слова, исправьте неправильное произношение. Составьте с 
данными словами предложения; 

б) прослушайте слова прочитайте, по ходу записывайте. Сравните звукозапись с 
дикторским произношением, исправьте ошибки. 

Агент, алфавит, атеист, включить, втридорога, газопровод, диалог, диспансер, 
добела, договор, документ, дефис, переводная литература, псевдоним, акрополь, плато, 
симметрия, мастерски; 
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в) прослушайте слова в записи, запишите и проставьте ударения. При повторном 
прослушивании выпишите слова с вариантами произношения в живой разговорной 
речи. 

Агент, диспансер, каталог, корысть, кулинария, обеспечение, партер, упрочение, 
ходатайство, квартал, генезис, фольга, тефтели. 

При изучении темы «Модификация согласных» студенты знакомятся с 
ассимиляцией согласных по признаку твёрдости – мягкости, в результате которой 
признак мягкости распространяется). В связи с этим студентам даётся следующее 
упражнение с заданием: 

Какие орфоэпические нормы произношения согласных перед (j) существуют в 
современном русском литературном языке? Запишите данные ниже слова на звуковую 
ленту: судья, колосья, семьи, муравьи, съезд, разъезд, изъездить, разъятый, изъян. 

«Обучение правильному произношению мы связываем с методикой преподавания 
русского и английского языка. В частности, в лексическом минимуме для таджикской 
аудитории есть слова, представляющие произносительные трудности для студентов. 
Например: достопримечательность, жизнерадостный, идеологический, компьютер, 
поощрение, прогрессивный, танцовщица, интернационализм, и другие. Слова из 
школьной программы представляют интерес, как для фонетического анализа, изучения 
фонетических законов, так и для лексической работы» [5, с. 51]. 

Работу по орфоэпии целесообразно связать с правописанием слов. Например, 
при усвоении фонетических законов гласных и согласных звуков (редукция гласных, 
упрощение, ассимиляция и диссимиляция согласных), как правильно, на практических и 
лабораторных занятиях анализируется и правописание слов (земля- земли, плод - плоды 
и т.д.) Даётся и транскрипция. Это помогает развитию орфографической зоркости и 
пониманию различия между русским письмом и произношением. 

Большую помощь оказывают карточки, на которых приводятся слова, 
сгруппированные по фонетическим явлениям. Приёмы работы с карточками, 
следующие: 
1. индивидуальная работа студентов на месте, в то время как остальные выполняют 
фронтальную работу. При проверке работы по карточкам группа внимательно слушает, 
если требуется, исправляет ошибки: 
2. работа по карточкам в парах, сильный студент со слабым студентом;  
3. индивидуальная работа каждого студента (карточки разного уровня);  
4. после предварительной тренировки по карточкам проводится промежуточный зачёт. 

Говоря о фонетически правильной речи, мы обычно имеем в виду, с одной 
стороны, произношение звуков, с другой - интонацию предложений. Для обучения и 
тому, и другому в методике разработаны и продолжают разрабатываться 
разнообразные методические системы. Так, например, обучение нерусских русской и 
английской интонации опирается на методическую систему, предложенную Е.А. 
Брызгуновой и включающую набор из семи контуров - типов интонационных 
конструкций (ИК), в которые укладывается всё смысловое разнообразие речи. Пять из 
этих типов являются основными и изучаются в школе на уроках русского языка: ИК -1- 
интонация повествовательных предложений: Это дом. Это Наташа. ИК-2- интонация 
вопросительного предложения с вопросительным словом: Кто это? Где Наташа? ИК - 3- 
интонация вопросительного предложения с вопросительного предложения без 
вопросительного слова: Это Наташа? Это твой брат? ИК - 4 - интонация неполного 
вопросительного предложения с союзом А: Я слушаю радио. А ты? ИК-5- интонация 
восклицательного предложения с местоименными словами КАКОЙ, КАК: Какой 
большой дом! Как здесь красиво! 

На занятиях по фонетике студенты знакомятся с основными функциями 
интонации: коммуникативной, т.е. функцией реализации коммуникативных типов 
высказываний (повествования, вопроса, побуждения); выделительной, заключающейся, 
во-первых, в выделении с помощью интонации отрезков высказывания, членения 
речевого потока: эмоциональной, «когда при помощи интонации высказыванию могут 
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придаваться различные эмоциональные оттенки. Обучение правильному 
интонированию речи имеет важное значение для будущего учителя – русиста» [9, с. 12]. 
Студентам предлагаются специальные упражнения. Ниже приводится образец 
подобного упражнения. 

Весной 1898 года в Петербурге никому до сих пор не известные издатели 
выпустили два томика произведений М. Горького, и скоро двадцать рассказов писателя 
стали предметом всеобщего внимания. Рассказы Горького были известны читающей 
России задолго до первого отдельного издания, но – настоящему эти произведения 
оценили только после выхода их отдельной книгой. Не отказываясь от изображений 
нечеловеческих условий труда, материальной нужды невежества, «молодой Горький 
сказал о бунте гордого человека, у которого дом - вся земля под звёздной крышей» (А. 
Толстой о молодом Горьком).  

Задания к упражнению: 
1. Записать текст под диктовку. 
2. Сделать интонационную разметку текста. 
3. Прочитать текст, соблюдая правильную интонацию. 
4. Записать текст на звук, прослушать его, исправить интонационные ошибки. 

Работа над закреплением и совершенствованием произношения (там, где надо, 
его исправлением) продолжается в течение всего периода обучения, по 5-10 минут на 
каждом занятии (так называемая фонетическая зарядка). Внимание уделяется наиболее 
трудным для студентов звукам и вариантам интонационных конструкций. Такие 
занятия органически входят в общую систему работы, но имеют избирательную цель - 
постановку или коррекцию произношения, тренировку слуха, достижение высокой 
точности произношения русских звуков, оформление русской и английской интонации. 

В этой статье мы рассмотрели различную методику разработок обучения 
иностранному языку, где приведены примеры их реализации на занятиях. Изучение 
русского и английского языков необходимо на современном этапе, так как 
межкультурная коммуникация требует знания иностранных языков. Наша республика 
проходит именно тот этап возрождения, где необходимый процесс – процесс освоения 
иностранных языков, изучение наук, обмена опыта с другими государствами по 
различным структурам, восстановления туризма и дипломатических отношений с 
соседними государствами и обязательно обмен студентами в вузовской системе. Для 
этого существуют все бытовые условия и база обучения с квалифицированными 
преподавателями. 

Литература: 
1. Бим, Л.И. Методика обучения иностранным языкам как наука и проблемы 

школьного учебника / Л.И. Бим. – М.: Наука, 1997. – 398 с. 
2. Быстрова, Е.А. Теоретические основы преподавания русского языка в национальной 

школе / Е. И. Быстрова. Автореф докт. дис. – М.: 1981. -175 с. 
3. Иевлев, З.Н. Место грамматики в обучении русскому языку как иностранному/ З. Н. 

Иевлева// Русский язык за рубежом. - 1976. – № 3. – С. – 456. 
4. Ожегов, Ю. Толковый словарь русского языка / Ю. С. Ожегов. – М.: А ТЕМП, 1997. - 

942 с. 
5. Программа по русскому языку и литературе для общеобразовательных школ с 

таджикским языком обучения. – Душанбе: Маориф, 1987. – 212 с. 
6. Щерба, Л. В. Фонетика английского языка / Л. В. Щерба. – М., 1963. -286с. 
7. Церковникова, Д. Н. Правила обучения речи // Русский язык. -2001. -№7.- С. 123. 
8. Чибисова, Л. К. О слове русском/ Л. К Чебисова. – Саратов, 2000. -210 с. 
9. Юрева, С. С. Русское слово // Современный русский язык. –  1988. – № 9. - С.178. 
10. Яковлев , Д. Русская разговорная речь. Учебное пособие.  /Д Яковлев. – М., 1999. – 

424 с. 
 
 



123 

 

ОСОБЕННОСТИ ОБУЧЕНИЯ СТУДЕНТОВ ПРАВИЛЬНОМУ 
ПРОИЗНОШЕНИЮ ИНОСТРАННОЙ РЕЧИ В СОВРЕМЕННЫХ УСЛОВИЯХ 

В данной статье рассматриваются различные этапы методики преподавания и 
изучения иностранных языков в условиях билингвизма. Обучение языкам после 
получения начального образования в высших учебных заведениях проходит 
целесообразно с учётом навыков уже подготовленных на языковом уровне студентов. 

Ведутся различные работы по методике обучения в вузовских стенах. 
Преподаватели коммуникативными методами стараются довести до студентов 
необходимые нормативные правила в изучении языка. Русский и английские языки в 
Таджикистане усиленно и эффективно обучаются в школах и институтах на факультетах 
филологии, с целью подготовки квалифицированных кадров. Усвоение орфоэпических 
и орфографических норм считается необходимостью. Для этого существует опытная 
преподавательская база, учебники, словари, брошюры и интернет-сайты, где 
изучающий может приобрести все необходимые навыки. 

По мнению автора статьи, обучение студентов правильному произношению 
иностранной речи в современных условиях проводится во всех высших 
образовательных учреждениях. Именно обучение языкам является фундаментом в 
дальнейшем развитии научных инициатив.в современных условиях, где требования 
очень жёсткие, подготовка кадров требует скрупулёзного подхода, поэтому 
специальные упражнения, наглядные пособия, преподавательский опыт и методика 
дают эффективный результат.  

Ключевые слова: обучение, приёмы, исследование, язык, факторы обучения, 
методика, структура, интонация, интуиция, грамматика, орфоэпия, фонетика. 
 

ХУСУСИЯТЊОИ ОМЎЗИШИ НУТЌИ ДУРУСТИ ЗАБОНИ ХОРИЉИИ 
ДОНИШЉЎЁН ДАР ЗАМОНИ МУОСИР 

Дар маќолаи мазкур хусусиятњои гуногуни методикаи омўзиши нутќи забони 
хориљии донишљўён дар шароити дузабонї ё бисёрзабонї омўхта шудааст. Омўзиши 
забони хориљї дар мактабњои олї, асосан, дар заминаи тайёри мактабњои миёна аз нав 
ба шакли гуногун омўзонида мешавад, ки донишљў фаќат онро, гўё, такмил медињад. 

Омўзгорон аз меъёрњои гуногуни забонї истифода бурда, аз љињати илмї ва бо 
тариќи коммуникативї бо донишљўён кор мекунанд. Забонњои русї ва англисї дар 
донишгоњњои Тољикистон хеле муфид ва самаранок омўхта мешаванд, ки њадафи асосї 
дар ин самт тайёр намудани мутахассисони болаёќат мебошад.  

Ба андешаи муаллифи маќола аслан, омўзиши нутќи шифоњї ва омилњои 
меъёрии забонї хело сариваќтї мебошанд, аз ин рў, дар донишкадањои олї 
мутахассисони баландихтисос, шароити корї, китобхона, утоќњои њозиразамони аз 
љињати техникї муљањњазшуда фароњам оварда шудааст. 

Машќњои гуногун, машғулиятњои иловагї, асбобњои аёнї ва методикаи 
пешќадами омўзгор лозим аст, то ин ки омўзиш фоиданок ва босамар гузарад. 

Њар як дарс аз омўзгор масъулиятро талаб мекунад ва њадафи асосї дар ин самт 
бунёди  тањкурсии мустањкам барои ба даст овардани натиљањои босамар мебошад. 

Калидвожањо: омўзиш, тањќиќот, забон, меъёр, тарз, омилњо, методика, идрок, 
фањмиш, грамматика, орфоэпия, фонетика, оњанг. 
 

FEATURES OF TEACHING STUDENTS THE CORRECT PRONUNCIATION OF 
FOREING SPEECH IN MODERN CONDITIONS 

This article discusses the various stages of the methodology of teaching and learning 
foreign languages in bilingualism. Learning languages after receiving primary education in 
higher institutions educational institutions is expedient taking into account the skills of 
students already trained at the language level. 

Various work is underway on the methodology of teaching in the university walls. 
Teachers by communicative methods try to convey to students the necessary regulatory rules 
in language learning.  
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Russian and English languages in Tajikistan are intensively and effectively studied in 
schools and institutes at the faculties of philology, with the aim of training qualified personnel. 
The need to learn orthoepic and spelling norms is considered a necessity. To do this, there is 
an experienced teaching base, textbooks, dictionaries, brochures and internet sites where the 
student can acquire all the necessary skills. 

Special exercises, visual aids, teaching experience and working methods give an 
effective result. 

In modern conditions, where the requirements are very stringent, training requires a 
scrupulous approach. In the article we give methodological and language information about 
we work. Students are taught the correct pronunciation of foreign speech in modern 
conditions in all higher educational institutions. It is language teaching that is the foundation 
in the further development of scientific initiatives. 

Keywords: training, techniques, research, language, learning, factors, methodology, 
structure, intonation, intuition, grammar, orthoepy, phonetics. 
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УДК: 37.02 
ЛОГИЧЕСКОЕ МЫШЛЕНИЕ И НЕОБХОДИМОСТЬ МЕТОДОВ ЕГО 

РЕАЛИЗАЦИИ В СИСТЕМЕ ОБУЧЕНИЯ 
Нарзуллоева З.Ш. 

Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзода 
 
Современный уровень социального и научно-технического прогресса 

предъявляет новые требования к подготовке специалистов. Сейчас нельзя делать 
главную ставку на усвоение студентами определенной суммы фактов, важно привить им 
умение самостоятельно пополнять свои знания, ориентироваться в стремительном 
потоке научной и политической информации. Для этого необходимо «…развивать 
логическое мышление, выполняя эту задачу, логика наряду с другими общественными 
дисциплинами способствует формированию у студентов научного мировоззрения, 
развитию познавательной, творческой активности» [6, 78]. Учебный процесс, в стенах 
высших учебных заведений не является завершающим этапом в развитии логического 
мышления. Хотя логическое мышление и речь рождается, развивается и 
усовершенствуется ещё в младенческом возрасте, человеку мало целой жизни, для 
постижения всех особенностей логики. Как же поступить, чтобы именно в учебном 
процессе как-то развивать схематику его внедрения?  В данной статье мы рассмотрим 
вопрос о внедрении логического мышления в систему обучения, её формы и 
методологию. «Логика – наука о законах и формах мышления» [7, 456]. Но мышление не 
может развиваться без познания мира, окружающей среды, науки, культуры и 
просвещения.  

Чтобы усовершенствовать дидактический процесс, нужно найти среди массы 
правильных приемов и методов обучения, лучшие, надо привлечь к отбору богатый 
арсенал рекомендаций, даваемых такими науками, как логика, психология, педагогика. 

В настоящей статье мы остановимся на логике, ее роли в подготовке 
специалистов, а также расскажем о практическом опыте, который накоплен в ряде 
вузов, где логика систематически используется для повышения методической 
квалификации преподавателей, что способствует развитию логического мышления 
студентов. 

Как известно, «логика – это наука о формах и законах мышления. В процессе 
познания она является важнейшим инструментом в достижении истины. Вне вопроса об 
истине логики нет, не существует» [2, 65]. По этому поводу В.Г. Белинский писал: « Не 
психология, не феноменология духа, а логика – вопрос об истине» [5.91]. В настоящее 
время логика разрабатывается в трех направлениях: 
- формальная (традиционная) логика; 
- дидактическая логика; 
- формальная диалектическая логика. 

Наука, преподаваемая в вузах не может формироваться в мыслях учащихся, если 
она не доходит до «ума», а вникнуть она может, только если преподаётся логически 
правильно. 

Ни одно из этих исторически сложившихся направлений не отменяет другие, а 
имеет свое определенное значение. Формальная логика в оценке логиков оценивается, 
как социальное явление в массах, это есть элементарная начальная логика, своего рода 
азбука мышления, интересующаяся сложившимися формами мышления. Она изучает 
только формы, т. е. структуру мышления, абстрагируясь от его конкретного 
содержания. «В отличии от формальной логики диалектическая логика связана с 
развитием понятий, исследует мышление с точки зрения того, каким образом оно 
отображает движение и изменения вещей и их диалектику» [1, 123].  

Математическая диалектика, развивая идеи традиционной логики (например, о 
доказательстве), занимается построением и анализом, так называемых формализмов, 
формализованных языков, приобретающих в современной науке все возрастающее 
значение. В языкознание этот вопрос рассматривается, как совершенствующаяся 
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интуиция. Если наметить основные направления использования логики в учебном 
процессе, то они таковы: 

- применение ее для анализа содержания и структуры учебных дисциплин, 
- использование логических форм и законов мышления в качестве 

дидактических в основе их средств обучения, 
- развитие логического мышления студентов на основе и с помощью логики. 

Остановимся коротко на этих направлениях. Общеизвестно, что каждый учебный 
предмет представляет собой сложную систему знаний, состоящую из подсистем (частей 
и разделов курса), предлагающих в свою очередь еще более мелкие подсистемы (темы и 
вопросы). Система хорошо работает тогда, когда в ней все звенья соединены между 
собой внутренней связью. А это возможно, если система знаний опирается на строгие 
структурно-логические принципы. Их как раз и разрабатывает логика. 

Учебный предмет, построенный логично и последовательно, легко и прочно 
усваивается. Такое обучение приучает студентов логически мыслить. Логическое 
мышление в процессе обучения направлено только на результат усвоения и анализа 
изученного или услышанного, результатом, которого становится запоминание. В 
условиях научно-технической революции на первый план выдвинулась еще одна 
проблема – усвоение максимально “плотной” по содержанию информации при 
минимальной затрате времени и сил. Сейчас всё настоятельнее выдвигается задача 
методологической подготовки специалистов и развития основе их познавательной 
деятельности. Надо строить учебные предметы так, чтобы свести до минимума, чисто 
фактологическую часть, зато четко сформулировать основные идеи и законы, 
принципы науки. Дать студенту грамотно мыслить и постепенно вникнуть в научную 
часть рассматриваемого вопроса 

Сказанное полностью относится и к построению учебников, и текстов лекций, и к 
составлению учебных планов. Они по своей структуре тоже должны быть логически 
безупречными. О важности соблюдения логической последовательности рассмотрения 
того или иного вопроса, разбирая пример с нормой прибыли и законом прибавочной 
стоимости. Касаясь второго направления педагогических приложений логики, 
рассмотрим вопрос о введении понятий при изучении той или иной науки. 

В логике подробно разработаны теория понятия, приемы оперирования ими, 
которые преподаватель призван использовать в качестве дидактического средства 
обучения. Обычно в течение одной лекции преподавателю приходится вводить 
несколько новых понятий. Как он это делает и в какой последовательности? Часто 
данному вопросу не уделяют должного внимания: понятия вводятся и раскрываются 
некорректно, отчего и усвоение их студентами оказывается затруднительным. Логика 
учит, что поскольку структура понятия образуют его содержание и объем. К 
сожалению, так делается не всегда. Порой преподаватель раскрывает либо только 
содержание понятия, либо только его объем. В обоих случаях обнаруживается 
неполнота, половинчатость изложения. «Содержания понятия обычно раскрывается с 
помощью дефиниции (определения), но и она не всегда строится правильно особенно 
студентами» [2, 49]. 

Вольность, а тем более произвол в последовательности изложения понятий 
приводит к затруднению усвоения студентами учебного материала. Здесь законом 
должно быть движение, известного к неизвестному: опираясь на известное раскрывать, 
неизвестное. Например, некорректно, когда в лекции по истории преподаватель вводит 
понятие «класс» через «понятие», «государство», в лекциях по лингвистике понятие 
«язык», «лексика», «слово» должно излагаться в толковании и с переводом, так как 
высшие учебные заведения в Таджикистане стимулируют в условиях двуязычья, или 
даже многоязычия. Можно отметить, что примеры для выявления логики очень 
необходимы. Ведь именно возникновение классов, приводит к появлению государства, а 
не наоборот, «слово» неотъемлемая часть «языка». Руководствоваться надо принципом 
единства логического с историческим, разрабатываемым диалектической, логической. 
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Если взять математическую логику, то ее средства тоже можно использовать для 
совершенствования учебного процесса. Без нее невозможно эффективно осуществить 
программированное обучение с применением современной электронной техники, нельзя 
реализовать в обучении принципом алгоритмизации учебной деятельности и т.п. 

Наконец, третье направление: применения логики в учебном процессе - это 
развитие на её основе мышление студентов. Задача обучения состоит не только в 
передачи студентом определенной информации, но и в развитии у будущих 
специалистов мышления, в том числе логического. При этом, разумеется, речь идёт не 
об обучении их элементарным логическим приемов (студенты ими в общем владеют), а 
об усвоении ими тех приёмов, форм и операций мышления, которые разрабатывают 
современная логика. Эти методы шире используются в практической и научно-
исследовательской деятельности всех педагогов. «К ним относится, например, 
восхождение от абстрактного мышления к конкретному мышлению, формализация, 
аксиоматизация, логическое моделирование»[3,76]  

Диалектическая логика (кстати, без неё невозможно эффективная организация 
проблемного обучения) разработала новые способы обобщения, но с ними, мы, к 
сожалению, студентов не знакомим. Разумеется, знакомить их со всеми этими 
способами мышления надо не путём введения особых курсов логики, (хотя было бы 
желательно ввести их, скажем, на правах факультатива) а в процессе преподавания 
предметов учебного плана. Рассказывая студентам о решении наукой тех или иных 
проблем, важно показать, какими методами, в том числе логическими, пользовалась 
данная наука. 

Известно, что мышление развивается путем разрешения противоречий. И таким 
же путем развивается наука. Развивать в процессе преподавания мышление студента - 
это значит показывать как возникает и формируется истина, в какой противоречивой 
ситуации она появилась, какие старые противоречия её разрешены и какие новые 
противоречие в ней возникли. Ведь в любой истине наряду с абсолютным знания всегда 
имеется и момент знания относительного, приходящего. И это важно отмечать в 
процессе преподавания любой науки. 

Разумеется, для того чтобы использовать логику в целях повышения 
педагогического мастерства преподавателей, необходимо хорошо её знать. Однако, 
многие преподаватели, особенно молодые, не знают логику, не получили логической 
подготовки. Поэтому представляется целесообразным, чтобы каждый педагог изучил 
эту науку хотя бы в объёме вузовского курса. 

Логически мыслить, это логически уметь развивать свою мысль, правильно 
формулировать трактовку сказанного, вводить терминология касающуюся только темы 
данного материала, предоставленного на рассмотрение. Логически мыслить дать своим 
словам полную отдачи и грамматически правильно выдвигать идеи для гипотезы, 
которые необходимы каждому преподавателю. 

Некоторые вузы филологического направления организуют логическую 
подготовку преподавателей на основе самообразования, чтения художественной 
литературы, посещения культурных достопримечательностей. В учебные планы 
университетов наряду с лекциями по педагогике психологии включается циклы лекций 
по логике. Перечислим основные вопросы, рассматриваемые на таких занятиях: 

-логика как наука и её задача: 
-логика научного исследования; 
-педагогическая логика; 
-логика понятия; 
-учение о суждении и теория умозаключения; 
-индукция и дедукция как способы изложения материала; 
-доказательство и опровержение; 
-аналогия и гипотеза; 
-пути и средство развития логического мышления. 
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В последнее время особое внимание обращается на определенность, 
непротиворечивость, последовательность и доказательность. Здесь же освещается роль 
лекции в развитии мышления студентов, проблемные ситуации в обучении анализа 
логических ошибок, решение логических парадоксов, понятие диалектического 
мышления и необходимость его развития у студентов и школьников. 

 «На занятиях в университетах педагогического мастерства чтения, лекции 
указанного цикла сопоставляются с упражнениями, с решением логических задач. Они 
направлены на определение понятия умозаключения и доказательства в нахождении 
логических ошибок и рассуждений в мышлении человека» [4, 60]. 

В нашей работе по логическому образованию преподавателей и студентов 
применяется и такая форма, как логический анализ текстов лекций. Сначала такой 
анализ обычно проводит методическая кафедра, а затем и сама аудитория 
преподавателей. 

Другой более радикальный путь логической подготовки педагогов - это введение 
логики и в учебные планы всего института и факультетов повышения квалификации 
преподавателей, которое является необходимостью. Только опять - такие логики надо 
водить здесь с педагогическими приложениями с выходами на методику преподавания. 

В данной статье мы постарались раскрыть вопрос необходимости введения в 
деятельность преподавательской и педагогической аудитории вопросы логического 
мышления, которая входит в обиход образования. Логическое мышление, усвоение 
предметов по специальности, разработка личного мнения и личного ответа на те, или 
иные вопросы, требуют логического мышления. Только самообразование, 
интеллектуальные способности, желание узнать и высказать могут привести к 
логически правильному мышлению. Задача преподавательского состава усилить и 
внедрять свою методику достижения результатов по данному исследованному вопросу. 
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ЛОГИЧЕСКОЕ МЫШЛЕНИЕ И НЕОБХОДИМОСТЬ МЕТОДОВ ЕГО 
РЕАЛИЗАЦИИ В СИСТЕМЕ ОБУЧЕНИЯ 

В этой статье рассматривается формирование и применение логического 
мышления. 

По мнению автора, правильное мышление является результатом грамотного 
применения достижений логической науки в учебном процессе, и этот процесс зависит 
от изучения содержания и структуры экспериментальных дисциплин. 

Автор отмечает, что развитие логического мышления у учащихся зависит от 
логики и использования интерактивных методов учителями. 

Опираясь на различную лингвистическую литературу, автор выявил более 
ускоренный путь логической подготовки педагогов - это введение логики в учебные 
планы всего института и факультетов, повышения квалификации преподавателей. По 
мнению автора статьи, это является необходимостью. Логика как наука исходит из 
следующих этапов: изучения его научного направления, логики в системе 
педагогических наук, логики как конкретное понятие, логики как определённое 
умозаключение, путей и средств развития логического мышления. 

Такми образом, логика и мышление тесно связаны между собой, а путь их 
развития проходит через обучение и образование. 
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ФИКРОНИИ МАНТИЌЇ ВА ЗАРУРАТИ ТАТБИЌИ УСУЛЊОИ ОН ДАР НИЗОМИ 

ТАЪЛИМ  

Дар мақолаи мазкур масъалаи ташаккул ва татбиќи фикрронии мантиқан дуруст 
баррасї гардидааст 

Ба андешаи муаллиф,  фикрронии дуруст натиҷаи босаводона татбиќ намудани 

дастовардњои илми мантиқ дар раванди таълим буда, ин ҷараён ба таҳқиқоти 

мундариҷа ва сохтори фанҳои озмоишӣ вобастагӣ дорад. 

Муаллиф қайд менамояд, ки рушду такомули фикрронии мантиқан дуруст дар 

ниҳоди донишҷӯён дар заминаи мантиқ ва истифодаи методњои интерактивии 
омўзгорон вобаста аст.  

Ба адабиёти гуногуни лингвистӣ такя намуда, муаллиф дар мақола роҳҳои 

дурусти тайёр намудани омўзгорон, дар раванди машѓулиятњо татбиќи дастовардњои 

мантиқро нишон додааст. Ба ақидаи ӯ, ин ҳатмӣ мебошад.  

Дар маќола, инчунин, марҳилаҳои ташаккул ва рушди мантиқ ҳамчун илм 
муайян карда шудаанд.  

Калидвожаҳо: мантиқ, фикрронии мантиќан дуруст, лаҳҷа, психология, таълим, 

забон, маориф, ҳайати омӯзгорон, натиҷа, таҳқиқот. 
 

LOGICAL THINKING AND THE NEED FOR METHODS OF ITS IMPLEMENTATION IN 
THE TRAINING SYSTEM 

This article discusses the issue of implementing logical thinking techniques as a necessity for 
learning the Sciences. Various methodological examples in the field of teaching philological subjects in 
higher educational institutions are given. Correct thinking gives the result of competent 
implementation in the mainstream of science, but this process is closely related to the process of its 
application to the analysis of the content of the structure of academic disciplines. 

The article also uses the study of logical forms and laws of thinking as didactic at the heart of 
their teaching tools. The author notes that the development of logical thinking of students based on 
and using logic depends on the teaching methodology of the teacher, who closely connects the basics of 
thinking with learning. 

Based on various linguistic literature, the author could identify a more radical way of logical 
training of teachers - this is the introduction of logic into the curricula of the entire Institute and 
faculties, courses for improving the qualification of teachers. In his opinion, this is a necessity. Logic as 
a science proceeds from the following stages: the study of its scientific direction, logic in the system of 
pedagogical Sciences, logic as a concrete concept, logic as a certain conclusion, ways and means of 
developing logical thinking. 

And so logic and thinking are closely linked, and the path of its development passes through 
Bucegi and brasovana. 

Keywords: logic, dialect, psychology, teaching, language, thinking, education, science, lecture, 
teaching staff, audience, result, research. 
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ТАЪРИХ – ИСТОРИЯ 

 

ТДУ: 323.2+328(575.3) 

ҲАФТ СОЛИ ЭМОМАЛӢ РАҲМОН: 2013-2020 

Шарифзода  Абдуфаттоҳ Абдуваҳҳоб 

Хадамоти матбуоти Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон  

 

Агар солҳои роҳбарии Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ - Пешвои миллат, Президенти 

Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмонро шартан ба 5 давра тақсим намуда, 

солҳои 1992-1997-ро даврони “Наҷоти давлату миллат аз вартаи фано”, солҳои 1998-2000-ро 

даврони “Таҳкими сулҳу субот”, солҳои 2001-2006-ро “Оғози бунёдкорию созандагӣ”, 

солҳои 2007-2013-ро “Оғози фатҳи қуллаҳо” номем, пас солҳои 2013-2020-ро метавон, 

“Идомаи тадбирҳо барои рушди устувор” номид. Ин марҳила аз 6 ноябри соли 2013 оғоз 

гардид. 

Соли 2013 дар ҳаёти сиёсӣ ва иқтисодиву иҷтимоии Тоҷикистон ҳамчун соли вусъати 

амалҳои созанда, сулҳу суботи комил ва таҳкими дастовардҳои даврони соҳибистиқлолии 

кишварамон, аз ҷумла ваҳдати миллӣ гардида, дар ин сол барои идомаи раванди рушди 

босуботи мамлакат заминаҳои устувор гузошта шуданд. 

Рӯйдоди муҳимму назарраси соли 2013 дар Тоҷикистон баргузории интихоботи 

Президентӣ ва аз нав ба мақоми Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон интихоб гардидани 

Сарвари арзандаи давлату миллат Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ - Пешвои миллат, 

муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон мебошад. 

Санаи 6 ноябри соли 2013 ба тариқи интихоботи умумихалқӣ номзад аз Ҳизби Халқии 

Демократии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон бо 84,23 фоизи овозҳои 

интихобкунандагон аз нав ба мақоми Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон интихоб шуда, 16 

ноябр маросими савгандёдкунии Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон баргузор гардид [3, с. 

140-142].  

Ҳамаи қуллаҳои баланде, ки мардуми Тоҷикистон минбаъд фатҳ намуда, ба сатҳу 

сифати нави рӯзгору зиндагии шоиста бояд бароянд, инчунин, самтҳои асосии сиёсати 

дохилию хориҷӣ ва ҳадафҳои стратегӣ дар суханронии Президенти кишвар муҳтарам 

Эмомалӣ Раҳмон рӯзи савгандёдкунии тантанавӣ 16 ноябри соли 2013 ба таври возеҳу 

равшан баён гардид [5].  

Баъди анҷоми маросими савгандёдкунӣ Сарвари давлат муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон 

чун Президенти тозаинтихоби Ҷумҳурии Тоҷикистон, ки аз нав барои 7 соли оянда ба ин 

мақоми олӣ интихоб гардидаанд, расман ба фаъолият шурўъ намуданд.  

Расидан ба истиқлоли энергетикӣ, баровардани кишвар аз бунбасти 

коммуникатсионӣ, таъмини амнияти озуқаворӣ ва шурўъ аз соли 2018 (аз Паёми Президенти 

мамлакат ба Маҷлиси Олии Ҷумҳурии Тоҷикистон 26 декабри соли 2018) [2] 

саноатикунонии босуръати мамлакат чун ҳадафҳои стратегии Ҳукумати Ҷумҳурии 

Тоҷикистон ва роҳи асосии баланд бардоштани сатҳ ва сифати зиндагии мардум барои ҳафт 

соли давраи нави роҳбарии Президенти тозаинтихоб (2013-2020) муайян карда шуд. 

Ҷиҳати расидан ба ҳадафҳои стратегӣ рушди афзалиятноки соҳаҳои мухталифи 

саноат, хусусан саноати сабук, хӯрокворӣ, коркарди маъдан ва масолеҳи сохтмон, густариши 

фаъолияти сармоягузорӣ ва соҳибкории хурду миёна, такмил додани сиёсати буҷету андоз ва 

пулию қарзӣ, баланд бардоштани самаранокӣ ва таъмини шаффофияти фаъолияти мақомоти 

давлатии марказӣ ва маҳаллӣ, рушди соҳаҳои маорифу тандурустӣ ҳамчун бахши калидии 

сиёсати иҷтимоии давлат, идомаи бобарори сиёсати “дарҳои боз” дар сиёсати хориҷӣ баҳри 

густариши минбаъдаи робитаҳои шарикию стратегӣ ва ҳамкорӣ бо кулли кишварҳои олам, аз 

ҷумлаи вазифаҳои афзалиятноки марҳилаи нави давлатдорӣ номида шуд. 

Рушди бонизоми соҳаҳои иқтисоди миллӣ дар соли 2013 аз комёбиҳои нав ба нав дар 

роҳи таҳкими асосҳои истиқлолияти Тоҷикистон ва давлатдории миллӣ гувоҳӣ медиҳанд ва 

фатҳи қуллаҳои зиёди дигар ҳанӯз дар пеш аст. Бузургтарин дастовардҳое, ки мардуми 



131 

 

кишвар солҳои наздик бояд ба онҳо ноил гардад, татбиқи амиқи ҳадафҳои стратегии 

муайянкардаи Президенти мамлакат муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон оид ба расидан ба истиқлоли 

комили энергетикӣ, баромадан аз бунбасти коммуникатсионӣ, таъмини амнияти озуқаворӣ 

дар Тоҷикистон ва саноатикунонии босуръати кишвар аст, ки ба хотири беҳдошти сатҳи 

зиндагии мардум қабул гардидаанд. 

Рушди иқтисоди миллӣ ва идоракунии босуботи низоми молиявӣ имкон дод, ки ҳаҷми 

воридоти даромади Буҷети давлатӣ аз 12,3 млрд. сомонии соли 2013 ба 23,6 млрд. сомонӣ 

дар соли 2020 расонида шавад. Дар қиёс ин нишондиҳанда нисбат ба соли 2013-ум 11,3 млрд. 

сомонӣ ё ин ки қариб ду маротиба зиёд аст. 

Дар давоми 7 соли охир маблағгузорӣ ба сармояи асосӣ аз ҳисоби ҳамаи сарчашмаҳо 

83 миллиард сомониро ташкил дод, аз ҷумла маблағҳои буҷетӣ 25 миллиард ва хориҷӣ 20 

миллард сомонӣ. 

Барои амалисозии лоиҳаҳои давлатии сармоягузорӣ 24 миллиард сомонӣ, аз ҷумла дар 

соҳаи нақлиёт 7,3 миллиард сомонӣ, энергетика 11 миллиард сомонӣ, кишоварзӣ ва обёрӣ 1,3 

миллиард сомонӣ, бахши иҷтимоӣ ва дигар соҳаҳои афзалиятнок беш аз 4 миллиард сомонӣ 

сарф карда шуд. 

Илова бар ин, ҳоло барои рушди соҳаҳои мазкур 70 лоиҳаи давлатии сармоягузорӣ ба 

маблағи умумии 36 миллиард сомонӣ амалӣ шуда истодааст. 

Ҳамзамон, дар ҳафт соли охир ба соҳаҳои мухталифи иқтисодиёти кишвар зиёда аз 30 

миллиард сомонӣ сармояи мустақими хориҷӣ ҷалб карда шуд. 

Дар давоми 7 соли охир дар буҷети давлатӣ сиёсати иҷтимоии Буҷети давлатӣ нигоҳ 

дошта шуда, маблағгузориҳо бо мақсади рушди иқтисодиёти кишвар, устувории молияи 

давлатӣ, беҳтар намудани некӯаҳволии мардум, таъмини сифатнокии таълим, беҳтар 

гардонидани саломатии аҳолӣ, баланд бардоштани хизматрасониҳои иҷтимоӣ ва мустаҳкам 

намудани базаи моддӣ - техникии муассисаҳои соҳаи иҷтимоӣ ва таъмини бехатарии 

озуқаворӣ пешбинӣ шудаанд. 

Агар дар соли 2013 ҳаҷми умумии хароҷоти буҷети давлатӣ аз рӯи ҳамаи манбаъҳои 

маблағгузорӣ 11,6 млрд. сомониро ташкил карда бошад, пас ин нишондиҳанда дар соли 2016 

ба 18,2 млрд. сомонӣ ва дар соли 2020 ба 23,6 млрд. сомонӣ баробар шуд, ки ин нисбати соли 

2013 ду маротиба зиёд мебошад. 

Дар соли 2013 барои соҳаҳои иҷтимоӣ 5,5 млрд. сомонӣ ё ин ки 47,4 фоизи ҳаҷми 

умумии хароҷоти буҷети давлатӣ равона шуда бошад, ин рақам дар соли 2020-ум 12,8 млрд. 

сомонӣ ё 49,0 фоизи хароҷоти буҷети давлатиро ташкил дод, ки тақрибан 1,9 маротиба зиёд 

мебошад. Нисбат ба соли 2013 маблағгузории соҳаи маориф 2,1 маротиба, соҳаи тандурустӣ 

4,2 маротиба, соҳаи ҳифзи иҷтимоӣ 1,9 маротиба, соҳаи фарҳанг 2,2 маротиба зиёд гардид.  

Дар давоми солҳои 2013-2020 барои соҳаҳои воқеии иқтисодиёт маблағи 54,3 млрд. 

сомонӣ равона гардидааст, ки он ба 35,0 фоизи ҳаҷми умумии хароҷоти буҷети давлатӣ 

баробар мебошад.  

Музди меҳнати кормандони соҳаҳои буҷетӣ, нафақа, идрорпулӣ, кумакпулиҳои 

гуногун дар 10 соли охир тадриҷан зиёд карда шудааст. Аз ҷумла, дар соли 2013 ба ҳисоби 

миёна - 30 фоиз, 2015 - 20 фоиз, 2016 - 20 фоиз, соли 2018 - 15 фоиз ва соли 2020 - 15 фоиз 

зиёд карда шудааст. 

Рӯйдодҳои фараҳбахши солҳои 2013-2020 қадами устувори Сарвари давлат муҳтарам 

Эмомалӣ Раҳмон ва Ҳукумати кишвар дар роҳи амалӣ намудани вазифаҳои давраи нави 

таърихӣ буд. Бо ҳамин рӯҳияи баланд марҳилаи нави бунёдкорию созандагӣ дар таърихи 

навини Тоҷикистон ба хотири рушди устувор идома ёфт. 

Агар ба таърихи ҳафт соли охир назар созем баръало мушоҳида мегардад, ки дар ин 

давра дар баробари муаррифии шоистаи давлату миллати тоҷик дар арсаи олам бо талошҳои 

шабонарӯзии Пешвои муаззами миллат муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон ва бо пуштибонии халқи 

шарафманди тоҷик аз сиёсати созандаи роҳбарияти давлату Ҳукумати Тоҷикистон барои 

шукуфоии сарзамини аҷдодӣ, рушду пешрафти иқтисодиёту иҷтимоиёт, беҳдошти сатҳи 
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зиндагии мардум ва татбиқи ҳадафҳои созанда руйдоду воқеаҳои муҳиму тақдирсоз ба вуқӯъ 

пайвастаанд. 

Тайи ин давра як зумра рӯйдодҳои фараҳбахш ва чорабиниҳои сатҳи ҷумҳуриявии 

барои шаҳрвандони мамлакат таърихиву хотирмон сурат гирифтанд.  

Таҷлили сазовори 25-солагии Истиқлолияти давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон аз ҷумлаи 

рӯйдодҳои муҳими соли 2016 мебошад.  

19 ноябри соли 2017 дар Қасри Арбоби ба номи Саидхоҷа Ӯрунхоҷаев маҷлиси 

тантанавӣ ва ҷамъомади идона ба ифтихори ҷашни 25-умин солгарди Иҷлосияи таърихии 

XVI Шӯрои Олии Ҷумҳурии Тоҷикистон доир гардид, ки дар он Сарвари давлат иштирок ва 

суханронӣ карданд [4]. 

Ёдовар мешавем, ки аз 16 ноябр то 2 декабри соли 1992 дар Қасри маданияти ба номи 

Саидхоҷа Ӯрунхоҷаеви вилояти Суғд Иҷлосияи таърихии XVI Шӯрои Олии Ҷумҳурии 

Тоҷикистон баргузор гардида буд ва ҳамон вақт вакилон бо як овоз Эмомалӣ Раҳмон 

сиёсатмадори оқилу хирадманд ва саодатпешаро Раиси Шӯрои Олии Ҷумҳурии Тоҷикистон - 

Сарвари давлат интихоб карданд. 

 Ба кор андохтани ду агрегати Неругоҳи барқи обии “Роғун”, мавриди татбиқ қарор 

гирифтани “Стратегияи миллии рушди Тоҷикистон то соли 2030”, ҳамчунин, чандин 

барномаҳои давлативу лоиҳаҳои сармоягузории инфрасохторӣ ва дигар нақшаҳои созандаи 

Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон ҷиҳати расидан ба ҳадафҳои стратегии таъмини 

истиқлолияти комили энергетикӣ, баромадан аз бунбасти коммуникатсионӣ, таъмини 

амнияти озуқаворӣ ва саноатикунонии босуръати иқтисоди Ватани азизамон пешравиҳои 

азиму назаррасро дар ҳамаи соҳаҳои иқтисодиёту иҷтимоиёти кишвар собит месозанд. 

Таҳаввулоти беназиру тақдирсози ҳафт соли охир дар ҳаёти иҷтимоиву иқтисодии 

ҷомеа аз фатҳи қуллаҳои нав ба нав дар роҳи таҳкими асосҳои соҳибистиқлолии Тоҷикистон 

ва давлатдории миллӣ гувоҳӣ медиҳанд, вале фатҳи қуллаҳои зиёди дигар ҳанӯз дар пеш аст.  

Бузургтарин қуллае, ки солҳои наздик давлати Тоҷикистон бояд ба фарозаш бирасад, 

пурра ба кор даровардани неругоҳи барқи обии Роғун аст. Барои расидан ба ин ҳадаф дар 7 

соли сипаригардида заминаи воқеӣ ва эътимодбахш гузошта шуд, зеро бо сафарбар намудани 

маблағҳои буҷетӣ ва ҳам ҷалби васеи мардум ба ин кор Сарвари давлат Эмомалӣ Раҳмон 

собит намуданд, ки Тоҷикистон метавонад, ин корро бо такя ба имкониятҳои дохилии худ 

анҷом диҳад.  

Инсон ва тақдири он дар сиёсати иҷтимоии Сарвари давлат мақоми хос дорад. Ҳамин 

аст, ки 25 октябри соли 2019 Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон 

Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон “Дар бораи авф”-ро тасвиб намуданд. Қонуни мазкур дар 

асоси усули инсондӯстӣ ва ба муносибати ҷашни 25-солагии Конститутсияи Ҷумҳурии 

Тоҷикистон имзо гардид. Қонун “Дар бораи авф” ба зиёда аз 20 ҳазор шахсоне, ки ҷиноят 

содир кардаанд, аз ҷумла, нисбати ноболиғон, занон, маъюбон, шаҳрвандони хориҷӣ ва 

дигар шаҳрвандон татбиқ гардид.  

Дар таърихи навини давлатдорӣ ин аввалину охирин авф нест, вале аз рӯи фарогирии 

шумораи одамон онро метавон, “авфи тиллоӣ” номид. 

Дар сатҳи баланди сиёсӣ баргузор шудани интихоботи даъвати нави вакилони Маҷлиси 

намояндагони Маҷлиси Олии Ҷумҳурии Тоҷикистон ва маҷлисҳои маҳаллии вакилони халқ 

(01.03.2020), интихоби раёсат ва аъзои Маҷлиси миллии Маҷлиси Олӣ (17.04.2020), бо 

маърифати баланди сиёсӣ аз ҷониби мардуми кишвар интихоб кардани намояндагони халқ - 

вакилон ба Маҷлиси намояндагони Маҷлиси Олии Ҷумҳурии Тоҷикистон, таҷлили бошукӯҳи 

чандин иду ҷашнҳои бузурги миллӣ, аз ҷумла ҷашни - 20 - солагии Ваҳдати миллӣ, 25 - 

солагии Истиқлолияти давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Иҷлосияи таърихию тақдирсози 

XVI Шӯрои Олии Ҷумҳурии Тоҷикистон, 25 - солагии қабули Парчами давлатӣ ва 

Конститутсияи Ҷумҳурии Тоҷикистон, 25 - солагии таъсисёбии Артиши миллӣ, идҳои 

Наврӯзи байналмилалӣ, Сада, Меҳргон, Иди забон, модарон ва дигар ҷашнҳоро метавон, аз 

чорабиниҳои муҳимми давраи 7 соли охир номид. 
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Ҳамаи ин чорабиниҳо хусусияти ба худ хос дошта, дар болоравии нуфузу эътибори 

давлату миллати тоҷик дар арсаи олам нақши муассир гузоштаанд ва ҳамаи он бо шарофати 

сиёсати дурбинонаи Пешвои миллат муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон насиби мардуми 

тамаддунсози тоҷик гардид.  

Давоми солҳои 2013 - 2020 ба хотири рушду пешрафти тамоми шаҳру ноҳияҳо ва 

вилоятҳои ҷумҳурӣ аз тарафи Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон тадбирҳои мушаххас 

андешида шудаанд.  

Пешвои миллат муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон зимни сафарҳои корӣ бо мардуми 

меҳнатдӯст ва ватанпарвари шаҳру ноҳияҳо мулоқоту сӯҳбатҳои самимӣ доир карда, аз вазъ 

ва шароити зиндагии онҳо бохабар гардидаанд. Натиҷаи ҳамин буд, ки дар асоси таҳлили 

воқеии зиндагии мардум нақшаҳои кории Ҳукумат, барномаҳои давлатии стратегӣ ва 

лоиҳаҳои инвеститсисонӣ таҳия ва бар нафъи халқ амалӣ мегарданд. 

Ҳамасола аз буҷети давлат маблағгузориҳо барои рушди иҷтимоию иқтисодии 

вилоятҳои Суғд, Хатлон ва Вилояти Мухтори Кӯҳистони Бадахшон афзун мешавад. 

Дар давоми бист соли охир дар вилояти Суғд 29 лоиҳаи давлатии сармоягузорӣ анҷом 

ёфт, ки дар доираи онҳо 8,6 млрд сомонӣ маблағ аз худ шудааст.  

Айни замон ба ҳолати 1 апрели соли 2020 дар вилоят 18 лоиҳаи давлатии сармоягузорӣ 

ба маблағи 2,3 млрд. сомонӣ мавриди амал қарор дорад. 

Тӯли солҳои 2013-2020 аз ҳисоби буҷети давлатӣ барои пешбурди соҳаҳои мухталифи 

вилоят 13,1 млрд. сомонӣ маблағ равона шудааст. 

Дар доираи барномаҳои рушди иҷтимоию иқтисодии вилоят, шаҳр ва ноҳияҳо барои 

солҳои 2016-2020 татбиқи 2645 лоиҳа бо маблағи умумии 13,9 млрд. сомонӣ пешбинӣ 

шудааст.  

Дар давоми чор соли амалӣ барномаҳо аз ҳисоби ҳамаи сарчашмаҳои маблағгузорӣ 

барои корҳои бунёду барқарорсозии чорабиниҳои пешбинигардида 8,5 млрд. сомонӣ равона 

шудааст, ки ин 61,1 фоизи маблағи умумиро ташкил медиҳад.  

Вилояти Хатлон аз калонтарин минтақаҳои кишвар ба шумор рафта, дар доираи 

ташаббусҳои созандаи Пешвои миллат муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон сокинони шаҳру ноҳияҳо 

ба масъалаи рушди саноат ва кишоварзию дигар бахшҳои афзалиятноки иқтисоди миллӣ 

аҳамияти махсус медиҳанд. 

Тайи бист соли охир дар вилояти Хатлон 47 лоиҳаи давлатии сармоягузорӣ анҷом ёфт, 

ки дар доираи онҳо 6,0 млрд сомонӣ маблағ аз худ шудааст.  

Ҳоло дар вилоят ба ҳолати 1 апрели соли 2020 - 31 лоиҳаи давлатии сармоягузорӣ ба 

маблағи 4,1 млрд. сомонӣ мавриди амал қарор дорад. 

Дар давоми солҳои 2013-2020 аз ҳисоби буҷети давлатӣ барои пешбурди соҳаҳои 

мухталифи хоҷагии халқи вилоят 15 млрд. сомонӣ равона шудааст. 

Дар доираи барномаҳои рушди иҷтимоию иқтисодии вилоят, шаҳр ва ноҳияҳо барои 

солҳои 2016-2020 татбиқи 4138 лоиҳа бо маблағи умумии 21,6 млрд. сомонӣ пешбинӣ 

шудааст. Дар давоми чор соли амали барнома аз ҳисоби ҳамаи сарчашмаҳои маблағгузорӣ 

барои корҳои бунёду барқарорсозии иншооти дар номгӯи чорабиниҳои ба барномаҳои 

мазкур замимагардида 17,5 млрд. сомонӣ равона шудааст, ки ин 80,1 фоизи иҷрои 

барномаҳоро дар вилоят ва шаҳру ноҳияҳои он ташкил медиҳад. 

Дар давоми бист соли охир дар Вилояти Мухтори Кӯҳистони Бадахшон 11 лоиҳаи 

сармоягузории давлатӣ татбиқ гардид, ки дар доираи онҳо 2,1 млрд. сомонӣ маблағ аз худ 

шудааст.  

Ба ҳолати 1 апрели соли 2020 дар вилоят 35 лоиҳаи сармоягузории давлатӣ ба маблағи 

1,9 млрд. сомонӣ мавриди амал қарор дорад. 

Дар давоми солҳои 2013-2020 аз ҳисоби буҷети давлатӣ барои пешбурди соҳаҳои 

мухталифи вилоят 2,8 млрд. сомонӣ равон шудааст. 

Дар доираи барномаҳои рушди иҷтимоию иқтисодӣ дар минтақаҳои Вилояти Мухтори 

Кӯҳистони Бадахшон барои солҳои 2016-2020 татбиқи 1345 лоиҳа бо маблағи умумии 6,5 

млрд. сомонӣ пешбинӣ шудааст. Дар давоми чор соли амали барнома аз ҳисоби ҳамаи 
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сарчашмаҳои маблағгузорӣ барои корҳои бунёду барқарорсозии чорабиниҳои ба барномаҳои 

мазкур замимагардида 2,8 млрд. сомонӣ равона шудааст, ки ин 42,1 фоизи маблағи умумиро 

ташкил медиҳад. 

Дар давоми солҳои 2013-2019 сармоягузорӣ ба сармояи асосӣ аз ҳисоби ҳамаи 

сарчашмаҳои маблағгузорӣ барои пешбурди соҳаҳои мухталифи иқтисодиёти Ноҳияҳои 

Тобеи Ҷумҳурӣ 23,6 млрд. сомонӣ равон шудааст. 

Дар доираи барномаҳои рушди иҷтимоию иқтисодии ноҳияҳои тобеи ҷумҳурӣ барои 

солҳои 2016-2020 татбиқи 2142 лоиҳа бо маблағи умумии 4,5 млрд сомонӣ пешбинӣ 

шудааст. Дар давоми чор соли амалӣ барномаҳо аз ҳисоби ҳамаи сарчашмаҳои маблағгузорӣ 

барои татбиқи чорабиниҳои ба барномаҳо замимагардида 2,5 млрд. сомонӣ равона шудааст, 

ки ин 55,3 фоизи иҷрои маблағи умумиро ташкил медиҳад. 

Мавриди зикри хос аст, ки дар ин давра бо дастгириҳои пайвастаи Президенти 

мамлакат муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон ва бо ташаббусҳои созандаи Раиси Маҷлиси миллии 

Маҷлиси Олии Ҷумҳурии Тоҷикистон, Раиси шаҳри Душанбе муҳтарам Рустами Эмомалӣ 

барои пешрафту шукуфоии шаҳри Душанбе ва ба як маркази бузурги сиёсию фарҳангӣ 

табдил додани пойтахти кишвари азиз тадбирҳои бузурги бунёдкорию ободонӣ амалӣ 

гардид. 

Танҳо дар се соли охир симои пойтахт ҳусни тоза гирифта, дар шаҳр садҳо иншооти 

таъиноти гуногун бунёду мавриди истифода қарор дода шуд. 

Барои рушду пешрафт ва шукуфоии пойтахт бо қарори Ҳукумати Ҷумҳурии 

Тоҷикистон аз 28 апрели соли 2017 Нақшаи генералии шаҳри Душанбе тасдиқ гардид. 

Давоми солҳои 2017 - 2019 сохтмони зиёда аз 752 иншоот амалӣ гардида, аз ҳисоби 

ҳамаи манбаъҳои сармоягузорӣ ба маблағи умумии 5,4 млрд. сомонӣ фондҳои асосӣ мавриди 

истифода қарор дода шуд. Ҳамзамон, зиёда аз 707,7 ҳазор метри мураббаъ биноҳои 

истиқоматӣ бунёд гардид. 

Дар ин давра 18 муассисаи таълимӣ барои 14 ҳазору 614 хонанда дар як баст ба 

истифода дода шуд. Корҳои сохтмонӣ дар 11 муассиса барои 11 ҳазору 904 хонанда дар як 

баст идома дошта, корҳои лоиҳакашӣ дар 6 муассисаи дигар барои 3232 хонанда рафта 

истодааст. 

Ҳамзамон, дар ин давра сохтмони 18 кӯдакистон барои 2177 ҷой амалӣ гардида, аз он 6 

муассиса барои 740 ҷой ба истифода дода шуд, инчунин сохтмони 11 кӯдакистон барои 1137 

ҷой ва лоиҳакашии 7 кӯдакистон барои 2270 ҷой идома доранд. 

Дар соҳаи тандурустӣ дар солҳои 2017-2019 сохтмони клиникаи бемориҳои сироятии 

кӯдакона барои 200 ҷой дар ҳудуди Маҷмааи тандурустии “Истиқлол” сохта ба истифода 

дода шуда, 6 адад биноҳои тандурустӣ таъмиру азнавсозӣ гардиданд. 

Дар солҳои 2017-2019 азнавсозӣ, таъмир ва таҷдиди 118,3 км роҳҳо амалӣ карда шуд. 

Ҳамзамон, дар се соли охир дар масофаи 10,97 км низоми обёрӣ азнавсозӣ карда шуд. 

Бо мақсади оммавигардонии тарзи ҳаёти солим, ба варзиш фаро гирифтани ҳарчи 

бештари шаҳрвандон ва шароити мусоид фароҳам овардан ҷиҳати болидахотирии сокинон ва 

меҳмонони пойтахт дар солҳои 2017-2019 дар шаҳри Душанбе 231 адад майдончаи варзишӣ 

ва 71 боғу гулгашт бунёд ва мавриди истифода қарор дода шуданд. 

Таъмиру таҷдиди пулҳои мошингард ва роҳи оҳани воқеъ дар хиёбонҳои Саъдии 

Шерозӣ, Ҳофизи Шерозӣ, Сино ва кӯчаи Аҳмади Дониш бо равшандиҳии шабона ба таври 

муосир амалӣ гардида, дар 252 бинову иншооти ҳудуди пойтахт корҳои равшанидиҳии 

намои шабона бо дизайни замонавӣ ба анҷом расонида шуд. 

Дар солҳои 2017-2019 сохтмони 2 меҳмонхона анҷом ёфта, дар доираи Нақшаи 

чорабиниҳо доир ба амалӣ намудани корҳои ободонию созандагӣ ба муносибати таҷлили 

ҷашни 30 - солагии Истиқлолияти давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон дар шаҳри Душанбе 

бунёди 8 меҳмонхонаи замонавии ба стандартҳои байналмилалӣ ҷавобгӯ аз ҷониби 

соҳибкорони ватанӣ оғоз гардид. 
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Дар доираи Нақшаи чорабиниҳо амалӣ намудани корҳои ободонию бунёдкорӣ бахшида 

ба таҷлили ҷашни 30-солагии Истиқлолияти давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон дар давраи 

солҳои 2019-2021 дар шаҳри Душанбе 4145 адад чорабинӣ пешбинӣ шудааст.  

Дар солҳои 2017-2019 тариқи эҳсонкорӣ бунёд ва азнавсозии як қатор корҳо, аз ҷумла 

сохтмони 9 адад мактаб барои 9212 хонанда дар як баст оғоз гардида, аз ин бунёди 4 адад 

иншоот ба анҷом расида, дар 5 иншоот корҳои сохтмонӣ идома доранд. Ҳамзамон, дар ин 

давра тариқи эҳсонкорӣ азнавсозӣ ва таъмиру тармими 57 км роҳ ва бунёди 20 адад 

майдончаҳои варзишӣ амалӣ карда шуд. 

Дар солҳои 2017-2019 дар шаҳри Душанбе дар маҷмӯъ 3 лоиҳаи давлатии сармоягузорӣ 

дар соҳаи обтаъминкунӣ ба маблағи умумии 86,8 млн. доллари ИМА ва 2 лоиҳаи давлатии 

сармоягузорӣ дар соҳаи роҳсозӣ ба маблағи 85,9 млн. доллари ИМА татбиқ гардида 

истодааст. 

Бо назардошти роҳандозии тадбирҳои самарабахш тамоюли мусбии нишондиҳандаҳои 

иқтисодию иҷтимоии шаҳр дар се соли охир таъмин шуда, суръати рушди Маҷмӯи 

маҳсулоти минтақавӣ (МММ) дар доираи 6,8 то 7,4 фоиз таъмин гардида истодааст. Солҳои 

охир саҳми он бошад, дар рушди Маҷмӯъи маҳсулоти дохилӣ (ММД) беш аз 20 фоизро дар 

бар мегирад. 

Агар дар соли 2017 ҳаҷми истеҳсоли маҳсулоти саноатӣ 1,6 миллиард сомониро ташкил 

медод, ин нишондиҳанда дар соли 2019 беш аз 2,5 миллиард сомонӣ баробар гардидааст, ки 

бо ҳисоби номиналӣ 1,5 маротиба зиёд мебошад. 

Дар солҳои 2017-2019 дар маҷмӯъ 112 адад корхонаи саноатӣ бо шумораи умуми 1245 

адад ҷойҳои нави корӣ таъсис дода шудааст. 

Инчунин, дар ин давра бо иштироки Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам 

Эмомалӣ Раҳмон дар пойтахт санги асоси 10 адад корхонаи саноатӣ гузошта шуд. 

Корхонаҳои мазкур то ҷашни пурифтихори 30-солагии Истиқлолияти давлатии Ҷумҳурии 

Тоҷикистон сохта пурра ба истифода дода мешаванд. Баъд аз бунёди корхонаҳои мазкур 

зиёда аз 3000 сокини шаҳр бо ҷойи кори доимӣ таъмин хоҳанд гашт. 

Пойтахти Ҷумҳурии Тоҷикистон - шаҳри Душанбе бо 18 шаҳри қитъаҳои Осиё, 

Аврупо, Америка ва Африка муносибатҳои дӯстона ва бародарона барқарор намудааст. 

Ҳамзамон, бо шаҳри Москваи Федератсияи Россия ва шаҳри Тошканди Ҷумҳурии 

Ӯзбекистон дар соҳаҳои тиҷоратӣ-иқтисодӣ, илмӣ-техникӣ ва фарҳангӣ дар асоси 

Созишномаҳои байнидавлатӣ робитаҳои ҳамкориро ба роҳ мондааст. 

Дар се соли сипаришуда Раиси шаҳри Душанбе муҳтарам Рустами Эмомалӣ бо ҳайату 

намояндагони корпуси дипломатӣ ва ниҳодҳои байналмилалии муқими пойтахт ва 

меҳмонони хориҷӣ ба таври расмӣ беш аз 32 вохӯрию мулоқот анҷом доданд. 

Рӯзҳои 3-4-уми декабри соли 2019 бори аввал нахустин сафари расмии Раиси шаҳри 

Душанбе муҳтарам Рустами Эмомалӣ ба хориҷи кишвар - Ҷумҳурии Ӯзбекистон доир 

гардид, ки дар доираи он аз шаҳрҳои Тошканд ва Самарқанд расман боздид ба амал 

оварданд. Дар доираи сафар Раиси шаҳри Душанбе муҳтарам Рустами Эмомалӣ бо 

Президенти Ҷумҳурии Ӯзбекистон муҳтарам Шавкат Мирзиёев мулоқот намуданд. 

Дар ҳудуди шаҳри Душанбе 17 адад боғҳои фарҳангу фароғатӣ ва боғи ҳайвонот 

фаъолият мекунанд. Бо дастури Пешвои миллат муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон ва талошҳои 

Раиси шаҳри Душанбе муҳтарам Рустами Эмомалӣ дар давоми солҳои 2017-2019 5 адад 

боғҳои фарҳангу фароғатии нав - боғи ба номи “Восеъ”, “Алишери Навоӣ”, “Аҳмади 

Дониш”, “Ҷавонон” ва “Курўши Кабир” бунёд гардид. 

Ифтитоҳи ду эстакадаи сесатҳа ва Қасри теннис ва маҷмааи варзиши обӣ дар пойтахт аз 

иншооти муҳташам маҳсуб ёфта, дар доираи сиёсати созандаи Ҳукумати Ҷумҳурии 

Тоҷикистон ва дар асоси нақшаи Мақомоти иҷроияи ҳокимияти давлатии шаҳри Душанбе ба 

хотири истиқболи сазовори 30-солагии истиқлолияти давлатӣ бунёд шудаанд. 

Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ - Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон 

муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон ва Раиси Маҷлиси миллии Маҷлиси Олии Ҷумҳурии Тоҷикистон, 

Раиси шаҳри Душанбе муҳтарам Рустами Эмомалӣ дар ноҳияи Синои шаҳри Душанбе 5-уми 
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сентябри соли 2018 аввалин эстакадаи сесатҳа дар маҳаллаи 82-юми пойтахт ва 10 июли соли 

2020 эстакадаи дуюми сесатҳа дар хиёбони Синоро ифтитоҳ карданд. 

Эстакадаҳои мазкур дар доираи амалишавии лоиҳаи “Беҳтар намудани ҳолати роҳи 

минтақавии Душанбе - Турсунзода, қитъаи роҳ аз буриши хиёбони Сино бо хиёбони 

Исмоили Сомонӣ то дарвозаи ғарбии шаҳри Душанбе бунёд гардидааст. 

Дарозии роҳ аз буриши хиёбони Сино то дарвозаи ғарбии пойтахт 4,9 километрро 

ташкил медиҳад. Паҳноии роҳ ба 68 метр расонида шуда, то дарвозаи ғарбии шаҳри 

Душанбе 8 хати ҳаракат дар роҳи асосӣ бунёд гардид. Дар ин баробар сохтмони 4 хати 

иловагӣ барои ҳаракати нақлиёти ҷамъиятӣ низ сохта шуд, ки ин иқдом минбаъд рафтуои 

бемамониати тамоми навъи нақлиётро дар ин самт таъмин карда, тамбашавии мошинҳоро аз 

байн мебарад.  

21 июли соли 2020 дар пойтахти мамлакат - шаҳри Душанбе бо иштироки Президенти 

Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон ва Раиси Маҷлиси миллии Маҷлиси Олии 

Ҷумҳурии Тоҷикистон, Раиси шаҳри Душанбе муҳтарам Рустами Эмомалӣ Қасри теннис ва 

маҷмааи варзиши обии шаҳри Душанбе мавриди истифодабарӣ қарор дода шуд. 

Қасри теннис ва Маҷмааи варзиши обии шаҳри Душанбе яке аз калонтарин маҷмааҳои 

варзиши мамлакат мебошад. Маҷмааи варзиш аз ҳисоби маблағҳои буҷети шаҳри Душанбе 

дар майдони 10 гектар бунёд гардидааст. 

Маҷмааи варзишӣ аз қасри теннис барои зиёда аз 3 ҳазор ҷойи нишаст бо таваққуфгоҳи 

зеризаминӣ барои 300 воситаи нақлиёт, қасри намудҳои варзиши обӣ барои қариб дуюним 

ҳазор ҷойи нишаст, ҳавзи шиноварии кушода бо 300 ҷойи нишаст ва 27 лифт иборат буда, 

ҳамчунин, дар шафати он 8 майдони теннисї кушод, ки яке аз онҳо дорои ҳазор ҷойи нишаст 

мебошад, сохта шудааст. 

Баробари ба истифода додани маҷмааи мазкур беш аз 200 нафар бо кори доимӣ таъмин 

гардиданд. 

Давоми се соли охир аз ҳисоби фонди захиравии Раиси шаҳри Душанбе 2 млн. 300 

ҳазор сомонӣ маблағ ҷудо карда шуда, 98 нафар кӯдакони гирифтори нуқсонҳои модарзодии 

дил ройгон ҷарроҳӣ гардиданд.  

Шаҳри Душанбе ҳамчун пойтахти Ҷумҳурии Тоҷикистон бо ташаббусу дастгириҳои 

пайвастаи Пешвои миллат сол аз сол симои зебову замонавӣ касб намуда, дар он 

инфрасохтори зарурӣ барои ҷалбу қабули сайёҳон бунёд гардида истодааст. 

Дар ҷумҳурӣ соли 2019 суръати афзоиши воқеии маҷмӯи маҳсулоти дохилӣ 7,5 фоизро 

ташкил намуд ва ин нишондиҳанда аз ҳисоби зиёд шудани ҳаҷми истеҳсоли маҳсулоти 

саноатӣ ба андозаи 13,2 фоиз, маҳсулоти кишоварзӣ 7,1 фоиз, гардиши савдо 9,0 фоиз ва 

хизматрасонии пулакӣ 2,9 фоиз таъмин карда шуд. 

Дар ҳафт соли охир рушди иқтисодиёти кишвар ҳамасола аз ҳисоби миёна дар сатҳи 7 

фоиз таъмин гардида, маҷмӯи маҳсулоти дохилӣ аз 45,6 млрд сомонӣ ба 77,4 млрд сомонӣ 

афзоиш ёфт.  

Ҳаҷми маҷмӯи маҳсулоти дохилӣ ба ҳар сари аҳолӣ ба 8,4 ҳазор сомонӣ дар соли 2019 

расонида шуд, ки нисбат ба соли 2013-ум ба ҳисоби номиналӣ 1,7 маротиба зиёд мебошад. 

Дар ин давра ҳаҷми умумии даромади буҷет қариб ду баробар афзуда, аз 12 млрд 

сомонии соли 2013 ба 23 млрд сомонӣ баробар шуд. 

Музди меҳнати кормандони соҳаи буҷетӣ, нафақа ва стипендия дар давраи татбиқи 

Барномаи пешазинтихоботӣ аз 1,8 то 2,5 баробар зиёд карда шудааст.  

Тайи солҳои зикршудаи 2013-2020 дар давраи аз интихобот то интихобот даромади 

пулии аҳолӣ беш аз 2,1 баробар афзоиш пайдо кард. 

Бақияи пасандозҳо дар низоми бонкии кишвар соли 2019 беш аз 9,7 млрд. сомониро 

ташкил карда, дар ҳафт соли охир 1,8 маротиба зиёд гардид. 

Сатҳи камбизоатӣ дар соли 2020 ба 26,3 фоиз паст шуда, дарозумрии миёнаи 

шаҳрвандон аз 73 то 75 сол боло рафт [6]. 

Ҳиссаи табақаи миёнаи аҳолӣ дар кишвар аз 22,6 фоизи соли 2013 то ба 24,7 фоизи 

соли 2019 расонида шуд. 
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Ҳамзамон, бо ин тибқи таҳлилҳо дар замони соҳибистиқлолӣ нишондиҳандаи умумии 

фавт қариб ду баробар, аз ҷумла фавти кӯдакони синни то 5 сола 3,2 баробар кам шудааст. 

Дар ин давра аҳолии Тоҷикистон аз панҷуним миллион қариб ба 9,5 млн. нафар расида, 

беш аз 70 фоиз афзудааст. 

Саҳми бахши хусусӣ дар маҷмӯи маҳсулоти дохилӣ соли 2013-ум 54 фоиз буд ва ин 

нишондиҳанда соли 2019 ба беш 70 фоиз расонида шуд. 

Татбиқи чорабиниҳои “Стратегияи миллии рушди Ҷумҳурии Тоҷикистон барои давраи 

то соли 2030” ва “Барномаи миёнамуҳлати рушди Ҷумҳурии Тоҷикистон барои солҳои 2016-

2020” ҷиҳати расидан ба ҳадафи олии мамлакат, яъне баланд бардоштани сатҳу сифати 

зиндагии мардуми шарифи кишварамон мусоидат намуд. 

Аз далелҳои дар боло ишорашуда маълум мегардад, ки ҳадафҳои асосии Хукумати 

Ҷумҳурии Тоҷикистон дар ҳафт соли сипаришуда бобати ноил шудан ба ҳадафҳои рушди 

босубот, ки дар барномаи пешазинтихоботии Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон соли 2013 

зикр ёфта буданд, амалӣ гардиданд. 

Санаи 19 декабри соли 2017 Фармони Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон “Дар бораи 

ҷашни 30 - солагии Истиқлолияти давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон” ба имзо расид, ки тибқи 

он соли 2021 дар саросари кишвар ин иди умумимиллӣ бояд дар сатҳи баланд, бо шукуҳу 

шаҳомати хосса ва дастовардҳои навини арзанда таҷлил гардад. 

Ин тадбир ба хотири гиромидошти арзишҳои миллӣ, аз ҷумла Истиқлолияти давлатии 

Ҷумҳурии Тоҷикистон ба роҳ монда шудааст. Ҳадаф бо дастовардҳои арзанда истиқбол 

гирифтани 30 - солагии ҷашни умумимиллии Истиқлолияти давлатӣ мебошад. 

Умед аст, ки мардуми шарафманди тоҷик дар руҳияи садоқат ба давлату миллат ва бо 

ҷонибдорӣ аз сиёсати бунёдкоронаи роҳбарият ва Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон ин санаи 

муҳимми таърихиро бо дастовардҳои шоёни назар дар роҳи рушду пешрафти мамлакати 

азизи хеш ҷашн хоҳанд гирифт. 
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ЊАФТ СОЛИ ЭМОМАЛЇ РАЊМОН: 2013-2020 

Дар мақола фаъолияти Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ - Пешвои миллат, Президенти 

Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон дар тули солҳои 2013-2020 фаро гирифта 

шудааст. Дар он татбиқи амалии Консепсияи сиёсати хориҷии Ҷумҳурии Тоҷикистон дар 

ҳафт соли охир ва пешрафти иқтисодиёту иҷтимоиёт, беҳдошти сатҳи зиндагии мардум ва 

татбиқи ҳадафҳои стратегияи миллии рушд возеҳу равшан дар заминаи нақши Пешвои 

миллат дар роҳи расидан ба чаҳор ҳадафи асосии стратегияи миллӣ, рушди бесобиқаи 

маориф, фарҳанг, тандурустӣ, корҳои ободониву созандагӣ ва бунёдкориву гулгулшукуфии 

мамлакат нишон дода шудааст. 

http://www.president.tj/node/16605
http://www.president.tj/node/5588
http://www.president.tj/node/24374


138 

 

Калидвожа: Тоҷикистон, давлат, Ҳукумат, миллат, иқтисодиёт, иҷтимоиёт, 

маориф, фарҳанг, тандурустӣ, сиёсати хориҷӣ, стратегияи миллии рушд, ҷавонон, варзиш 

ва сайёҳӣ. 

 

СЕМЬ ЛЕТ ЭМОМАЛИ РАХМОНА: 2013-2020 

В статье рассматривается деятельность Основателя мира и национального единства – 

Лидера нации, Президента Республики Таджикистан уважаемого Эмомали Рахмона в период 

2013-2020 гг. В ней наглядно показан процесс практической реализации Концепции внешней 

политики Республики Таджикистан в течение семи последних лет и социально-

экономический прогресс, улучшение уровня жизни населения и имплементация целей 

национальной стратегии развития на основе плана Лидера нации по достижению четырех 

главных целей национальной стратегии, беспрецедентного развития образования, культуры, 

здравоохранения, созидательных мер по благоустройству, озеленению и процветанию 

страны. 

Ключевые слова: Таджикистан, государство, правительство, нация, экономика, 

социальные сферы, образование, культура, здравоохранение, внешняя политика, 

национальная стратегия развития, молодежь, спорт и туризм. 

 

SEVEN YEARS OF EMOMALI RAHMON: 2013-2020 

The article examines the activities of the Founder of Peace and National Unity - Leader of 

the Nation, President of the Republic of Tajikistan His Excellency Emomali Rahmon in the period 

2013-2020. It clearly shows the process of practical implementation of the Foreign Policy Concept 

of the Republic of Tajikistan over the past seven years and socio-economic progress, improvement 

of living standards of the population and the realization of the goals of the national development 

strategy based on the Leader of the Nation's plan to achieve the four main goals of the national 

strategy, unprecedented development of education, culture, health care, creative measures for the 

improvement, landscaping and prosperity of the country. 

Keywords: Tajikistan, state, government, nation, economy, social spheres, education, 

culture, health care, foreign policy, national development strategy, youth, sports and tourism. 
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ТДУ: 950 
ЗИКРИ САЛТАНАТИ АМИР НАСРУЛЛОЊ ДАР «ТУЊФАИ ШОЊЇ»-И МИРЗО 

АБДУЛАЗИМИ СОМЇ 
Абдулов З.Н.  

Институти таърих, бостоншиносї ва мардумшиносии ба номи А. Дониши АМИТ 
 

Давраи њукмронии амирони манѓит давраи нав ва навтарини таърихи халќи 
тољик ба њисоб меравад. Дар ин давра Бухоро ба маркази динии Осиёи Марказї табдил 
ёфт. Њаёти илмї, асосан, дар марказњои шањрї љой дошта, дар асарњои таърихї, назмии 
суфиёна, адабиёти равияи бедилї ривољ меёфт. Бештар китобњои динии асримиёнагї 
рўйнавис карда мешуданд. Дар ин давра як силсила асарњои таърихї аз ќабили «Туњфаи 
хонї» ва ё «Таърихи Рањимхонї»-и Ќозї Вафои Карминагї, «Тољ-ут-таворих»-и 
Муњаммад Шариф, «Таърихи манзум»-и Мирзо Соддиќи Муншї, “Туњфаи шоњї”-и  
Мирзо Абдулазими Сомї ва ѓ. таълиф шуданд. 

Асари таърихнигории “Туњфаи шоњї”-и  Мирзо Абдулазими Сомї аз манобеи 
арзишманди даврони манѓитияи Бухоро мебошад. Аз он љо, ки муаллиф дар хидмати 
амир Музаффар (1860-1885) буда, воќеанигори расмии сипоњи Бухороро бар уњда 
дошта, аз наздик бисёре аз ваќоеъро шунида ва  мушоњида кардааст. 

Муаллиф даврони њукмронии амир Насруллоњро (1826-1860), ки тавонист ба 

ошўбњои феодалони марказгурез хотима дода, њукумати худро аз Ӯротеппа то Амударё 
ва то Ќундузу Бадахшон зери итоати худ даровард ва дар муддати 25 сол 32 маротиба 
ба Шањрисабз юриш кардааст, хеле хуб ба тафсил меорад. [5,125б-129а].  

Падари амир Насруллоњ амир Њайдар дар 12 раљаби 1215 ќ. (ноябри соли 1800 м. – 

З.А.) ба фармонравойи Бухоро расид. Ӯ аз љониби модар насаб ба хонадони чингизї 
мерасонд, зеро модараш духтари Абулфайзхон буд. Амир Њайдар бештар ба уламо 
таваљљуњ дошт. Аз ин рў, дар айёми фармонравоияш аксар умаро ба мухолифат ва 
адовати ў бархостанд. Инчунин, олус ва ќўрѓонњои ќаламрави Бухоро рў ба фасод 
оварда, туѓён карданд. Бинобар ин, менигорад, Мирзо Абдулазими Сомї, љангу љидол 
миёни иёлоти ўзбак мудом барќарор буд, аммо њангоме, ки дар Бухоро осоиш ва 
амният барќарор буд, амир дар дорулимора менишаст ва уламо ба дидани ў мерафтанд 
ва бо ў сухан мегуфтанд ва гурўњ-гурўњ аз аъёну ашрофи Бухоро ба хидмати ў 
мерасиданд [5, в.127]. Ањмад Махдуми Дониш дар ин бора чунин гузориш медињад: “Ин 
тарзи аморатро дар њељ таворих кас нишон намедињад. Ин овоза дар диёри ислом 
мунташир шуд. Улуми шариат ва ањкоми њудуди илоњї ривољ гирифт, ки метавон гуфт 
дар даври ислом дар асри њељ подшоње, инчунин, тараќќї ба ањли илм ва уламо воќеъ 
нашуда аст”[1,20]  

Тибќи манобеи таърихї, амир Њайдар 27 сол њукумат кард ва саранљом дар дар 
чањоруми раббеулаввали соли 1242 ќ даргузашт (мутобиќ ба  6 октябри соли 1826-и 
милодї-З.А)[6, 84]. Мирзо Шамси Бухорої, ки худ аз ањли дарбор буд, сабаби њалокати 
амир Њайдарро писараш, амир Насруллоњ медонад, ки ба хўроки падар зањр омехта 
буд. [6, 89]. Њаким ќушбегї кўшиш намуд, то марги ўро то омадани амир Насруллоњ аз 
Ќаршї ба Бухоро пинњон кунад, вале муваффаќ нашуд. Дар таќвият ба ин авзоъ 
муаллифи “Туњфаи шоњї” изофа мекунад, ки  бад-ин тартиб Мир Њусайн, писари амир 
Њайдар дар њафтуми раббеулаввали њамон сол, яъне 9 октябри 1826 сол бар тахти 

фармонравойи Бухоро такя зад. Ӯ ањли илму фазл буд ва дар шеър, тиб, кимиё низ 
таљарруб дошт [5,130]. Мирзо Шамси Бухорої менависад: “Тамоми сокинон 
Мирњусайнхонро мехостанд, чаро ки дар муддати саду дусад соли гузашта фарде бо 
фазлу камол монанди Мирњусайнро дар Бухоро надида буданд, аммо Њакимби ќушбегї 
бо салтанати ў мухолиф буд, зеро метарсид Мирњусайнхон ўро кайфар дињад. Ба њамин 
сабаб ба Шарифбег, ки афроди мавриди итминони Мирњусайнхон буд, тарњи дўстї 
рехта ва бо ваъдаи дувист њазор тал маскуки тилло ўро фирефт то Мирњусайнхонро ба 
ќатл расонад. Шарифбег низ оќибат бо хўронидани чанд мисќол судаи алмос сабаби 
беморї ва ранљурии амирро фароњам овард. Мирњусайнхон чун аз бењбудии худ ноумед 
шуд, номае ба бародараш Мирумархон, ки дар Кармина буд, фиристод ва аз ў хост то 
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худро ба Бухоро расонад. Бародар низ хостаи ўро љомаи амал пўшонд. Чун мир 
Њусайнхон даргузашт, Мирумархон, ки 18 рўз буд, пушти дари Бухоро ба сар мебурд, 
вориди шањр шуд” [6, 90].   

Муаллифи “Туњфаи шоњї” њаводисро чунин шарњ медињад, ки дар ин њангом 
дарбориён ба ду ќисм таќсим шуда буданд: гурўње тарафдори салтанати амир 
Насруллоњ буда ва иддае чун Исматуллоњби, Туѓойхон ва Абдуррасул понсадбошї 
тарафдори  Мирумархон. Ба њар тартиб Умархон дар 23 декабри соли 1826  бар тахт 

нишаст. Ӯ дар тўли њукумати кўтоњмуддати худ тавонист ба коргузории умур 
бипардозад. Мардум мавриди зулму аљњоф ќарор гирифтанд. Ба андозае аз онон молиёт 
гирифта шуд, ки ба њадди бенавої расиданд ва гаронию ќањтї пеш омад,  аммо ў на 
танњо њељ тадбире барои бењбуди њоли мардум наяндешид, балки ба фисќу фасод 
пардохт ва шабу рўзро бо майю мутриб гузаронд. Аз ин рў, гуруње аз дарбориёни 
мухолифи вай амир Насруллоњро ба лашкаркашї ба Бухоро тарѓиб карданд, аммо ў 
њамчунон аз ин мољаро ѓофил буд, то ин ки амир Насруллоњ ба Бухоро расид ва панљоњ 
рўз онљоро дар муњосира гирифт. Дар айёми муњосира кор ба бухороиён ончунон танг 
шуд, ки ба гуфтаи Бустони Бухорої : “нон бањои љон ёфт ва аз њасрати гушт мардумро 
корд ба устухон” [5, 140]. 

Мирумархон дар чунин вазъият ба эшон Наќиб, ки амир Насруллоњ ба ў иродате 
комил дошт ва бидуни машварат бо ў коре анљом намедод, паноњ бурд. Амир 
Насруллоњ ба шафоати вай Мирумархонро бахшид. Пас эшон Наќиб вайро аз арк 
берун оварда ва дар манзили худ нигањ дошт ва пас аз чанд рўз ба њукми амир 
Насруллоњ ўро ба Њирот фиристод. Пас аз муддати як сол Мирумархон бо 12 нафар аз 
наздикони худ аз Њирот гурехта ва ба Хуќанд рафт ва ба Муњаммад Алихони Хуќандї, 
њокими он ноњия паноњ бурд. Њаёти минбаъдаи ў, тибќи манобеи таърихї чунин сурат 
гирифтааст, ки хони Хуќанд, Муњаммад Алихон нисбат ба Мирумархон ва њамроњонаш 
бо муњаббат ва эњтиром назар кард. Мирумархон дар Хуќанд бемор шуд ва оќибат дар 
њамон љо даргузашт. Тибќи васияташ Муњаммад Алихон њамроњи 11 нафар аз 
асилзодагони Бухоро љасади ўро ба Бухоро фиристод. Онњо љасади Мирумархонро дар 
гуристони Мазори Шариф, дар наздикии ќабри Дониёлбї атолиќ ба хок супурданд [6, 
96-97]. 

Сарчашмањо хабар медињанд, ки амир Насруллоњ дар 27 рамазони 1242 ( баробар 
ба 24 апрели 1827 м.-З.А) бар тахти салтанат љулус кард [3,78; 1,20]. Ба навиштаи Мирзо 
Шамси Бухорої: “ Ќушбегї охируламр ба њар василае ва њилае буд тавонист, Айёзбег 
ва Раљаббекро бо ваъдаи муболиѓи хатир бо худ муттањид кунад ва ба сабаби вуруди 
амир Насруллоњ вориди шањр шуд ва болои бурљ баромад, пас аз ќадре таваќќуф ба 
ќушуни худ фармон дод, то дар кўчањо гашта ва аз лашкариёни Бухоро њар киро ёфтанд 
дастгир ва хонањоро ѓорат кунанд. Аз он љо ки бухороиён аз ин амр бехабар буда, як-як 
ва ду-ду аз хонањо берун омада ва дастгир мешуданд. Ба тавре ки он рўз то наздики зуњр 
панљ њазор нафар аз лашкариёни Бухоро дастгир гардида ва ба ќатл расиданд. Амир 
Насрулло ногањ њукм ба ќатли ом дод, аз ин рў, се њазор нафарро дар Барзан сар 
буриданд ва маљмўан, њашт њазор нафарро куштанд [6, 93]. 

Бо истиќрори амир Насруллоњ дар Бухоро рўзгор ба мардуми он љо танг омад. 
Ањли Бухоро аз амир Насруллоњ ранљу озор ва азият мекашид. Яъне, то муддати як моњ 
њар рўз ба андозаи панљоњ то сад танро мекушт, ба њамин далел аѓлаб бузургони Бухоро 
аз он љо гурехта ва ба њукмрони Шањрисабз паноњ бурданд. Аз љумлаи ин афрод Мирзо 
Шамси Бухорої менависад: “Молу мулки мардумро ба яѓмо бурданд ва занонашонро 
ба барда гирифтанд ва атфолашонро бе ќути лоямут гузоштанд. Камтар хонањое буд, ки 
мардонашон ба дасти амир Насруллоњ кушта нашуда буд. Азизони Бухороро залил 
кард ва хуни бегуноњонро ба гардани худ гирифт. Вай тамоми њавохоњони Мир 
Умархонро маъзул ва берањмона муљозот кард ва сарони низомиро аз дами теѓ 
гузаронд. Баъзеро аз манори калон ба поён андохт. Бародарони дигари худ Зубайр, 
Њамза ва Сафдарро ибтидо ба ќалъаи Нарзам фиристод, вале баъдњо, ки бузург 
шуданд, аз бими он, ки хатаре мутаваљљењи салтанати ў шавад, ононро ба ќатл расонд 
[6, 93]. 
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Амир Насруллоњ, пас аз он ки як сол ба танзими корњои умури дохилаи њукумат 
машѓул гардида буд, боре ба Шањрисабз лашкар кашид. Муаллифи “Зафарномаи 
Хусравї”  иттилооти муњимме рољеъ ба даврони њукумати ў арза медорад. [3,80,83] Вай 
дар асари худ шарњи даќиќе аз лашкаркашии амир Насруллоњ ба Хуќанд ва талошњои 
њокимони кенегаси вилояти Шањрисабз бо амирони манѓити Бухоро ва равобити 
Бухоро бо Хева ва ќољориён дода ва зулму ситами амир Насруллоњро низ баён дошта 
аст. Чунонки дар бораи њамлаи лашкари Бухоро ба Хуќанд ва ишѓоли Конибодом 
чунин гузориш медињад: “Баъзе лашкариён бар њасби фармоиши олї ба атрофи 
љавониби он њудуд аз барои тохту торољ рафта буданд, Музаффар ва Мансур бо 
ѓаноими номањсур аз аштар ва аспу гову гўсфанд фаровон аз њадди имкон берун ба 
лашкаргоњ расиданд ва дар он манзил чандин молу маноше ба даст афтода буд, ки пои 

таќрир ва тањрир аслан ба сарњади он нарасад [3, 86]. Ӯ барои баќои давлати худ њамчун 
падар њамаи ашхоси айёлдорро ба замин вобаста намуд, то битавонад ба фароѓат 
њукмронї кунад, аммо ин масъала ба зарари давлат шуд. Зеро онон дигар ќудрати 
муќобила ва руёрўї бо душманро аз даст доданд. Аз сўи дигар амир Насруллоњ 
мусодираи молу мулкро ба гардани сипоњиён нињод ва онон низ даст ба њар гуна зулму 
ситам мезаданд. Уламо њам аз тарафи дигар барои хушомади ў фатвоњои  мулоим 
медоданд [1,33]. 

Муаллифи “Туњфаи шоњї” шахсияти амир Насруллоњро чунин арзёбї кардааст, 
ки  амир Насруллоњ подшоњи берањм ва маъруф ба “амир ќассоб”, ки аз мусоњибати 
уламо ва фузало бештар ба занон майл дошт. Ба сулуки падар ривољи дин ва уламо 

менамуд ва њудуди шаръиро кам муроот менамуд. Ӯ дасти зулм ва тааддї бар сари раоё 
дароз кард ва ањли эњтисобро унвон дод.  Ин навиштањои ўро муаррихони давронаш 
низ таќвият додаанд [5,в.185-86; 1,31-33].  

 Дар сиёсати хориљї, салтанати амир Насруллоњ бо даврони њукуматдории хони 
Хуќанд Муњаммад Алихон рост меомад ва амир Насруллоњ дар симои хони Хуќанд, 
Муњаммад Алихон як раќиби сиёсии худро медид. Муњаммад Алихон ба хурдсолии худ 
нигоњ накарда, њамзамон, ба сари тахт омадан ба ќатл, бадарѓа кардан ва мусодира 
намудани молу мулки афроде, ки дар замони њаёт будани падар аз онњо норозї буд, 
шурўъ кард. Берањмї ва золимии Муњаммад Алихон дар Хуќанд мањдуд нашуда, 
ќосидони маргро ба дигар шањрњои хонигарї фиристода, норозиёни худро ба ќатл 
мерасонд [2,332]. Бо ин њама дар солњои аввали њукмрониаш гурўњи калони мухолифон 
таъсис ёфт, ки сол то сол шумораи онњо зиёд мешуд. 

Муаррихи дарбори Хуќанд, Муњаммад Њакимхон, ки зода ва тарбиятёфтаи 
дарбори хонї буд, дар асари худ воќеаю њодисањои њарамро васеътар тасвир мекунад. 
Маълумоти ў ,асосан, ба њадафњои айбдоркунандаи Муњаммад Алихон њамчун шахси 
хиёнаткори падару оилаи худ равона шудааст.[8,250-256]. Вале муаллифи “Ѓароиби 
сипоњ”- Тољири Хуќандї чунин меорад, ки пас аз марги Умархон хоњари хурдии 
Умархон, модари Муњаммад Њакимхон Офтобойим даъвои тахти Фарѓона карда, 
мехоњад писари хурдии худ Чинитураро ба сари тахт нишонад. Вале амаки Муњаммад 
Алихон Ќосим бекларбеги ва шайхулислом Зокирхоља ба сарири тахт Муњаммад 
Алихонро мешинонанд. Ба сари тахт нишастани Муњаммад Алихонро Тољири Хуљандї 
чунин тасвир кардааст: “Баъд аз дафни Умархон Ќосим Бекларбегї, ки яке аз таѓоёни 
ин хонадон буд, ба назди Офтобойим, ки хоњари Умархон буд, омада мепурсад, ки 
“Маслањат чист?”. Ойими мазкур дар љавоб гуфта, ки “агар њукумат бар сабили мерос 
бошад, аз љаддам Норбутахон ба бародари калонам Олимхон монда, аз бародари 
калонам ба бародари кучак Умархон интиќол карда. Алњол Умархон њам интиќол 
карда, мебояд, ки бар сабили ирс њукумат акнун ба ман расад. Ва ман валади сулбии 
худам, ки аз Маъсумхон таваллуд шуда, Чинитура ном дорад, бар тахти подшоњї 
нишонам.”. Аз ин сухани фитнаангез Ќосим Бекларбегї ба ѓайрат даромада, гуфта, ки 
“чун аст, ки ба зарби теѓи обдор дунима созам, зеро ки заифи ноќисулаќл мебошад. Аз 
шоњи љањонпаноњ чунин офтобе ба олам омада, нахли умраш ба бўстони шуљоат 
парвариш ёфта, ба сарњади камол расида, муносиби тахти салтанат нашуда бошад, 
Чинитура куљо ба ягон дења саркор шудан, куљо чї љое, ки тахти салтанати 
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доруссалтана буда бошад?” гуфта, аз љо љаста омада, Муњаммад Алихонро бар болои 
тахти салтанат нишонда, дасти байъат ба султон дода. Табаќњои љавоњир бар фарќи ин 
амир нисор карда, љашне оростанд, ки малак бар боми фалак тањсину офарин карданд. 
[10,20]. Агар ба навиштањои Тољири Хуљандї эътимод кунем, пас сабаби аз дарбор, 
умуман, аз хонигарї бадарѓа кардани Муњаммад Њакимхон, падараш Маъсумхон, ки 
хешованд ва наздикони хонадони хонї ба шумор мерафтанд, дарк карда метавонем.  

Муњаммад Алихон дар солњои њукмронии худ 70 000 мусалмонро аз Ќошѓар  
берун баровард. Тибќи шартномаи Хўќанд ва Хитой хуќандињо њуќуќи таъйин 
намудани оќсаќолони худро дар Ќошѓар пайдо намуданд, ки ба љамъоварии бољи 
молњои ба кишвар воридшуда машѓул буданд. Соли 1834 лашкари Хўќанд мулкњои 
Дарвоз ва Ќаротегинро зери даст намуд ва муддате чанд њокими Кўлоб низ ба итоати 
вай сар даровард. Муњаммад Алихон Ўротеппа, Масчоњу Ќаротегин ва Оби Гармро дар 
тањти тасарруфи худ дароварда, ќушбегї таъйин намуд, ки сикка ва хутба ба номи 
Муњаммад Алихон хонданд. 
            Хон бо вуљуди давлат аксар ба иморати аљиб ва ба ишратњои ѓариб ва ба 
шикорњои муњиб машѓул буд. Аксаран ваќти худро ба суњбати занон мегузаронд. 
Сабаби лашкар кашидани амир Насруллоњро ба Хўќанд Тољири Хуљандї чунин шарњ 
медињад, ки Муњаммад Алихон ба Хон Пошо, ки њамсари падараш Умархон буд, майли 
тамом дошта, аз уламои замон илтимоси ривоят намуд. Саромади уламо Мирзо 
Ќаландар ва Ќозї Аскар бинобар таваљљуњи хони замон аз аќд дар аќд дароварда, аз 
уламои Бухоро низ як ривояти барљаста карда, фатво доданд [11.12в]. Муњаммад Алихон 
Хон подшоро дар аќди худ дароварда, лайлан ва нањоран аз пешаш набаромада, ба 
ишрат машѓул буд. Инчунин, дасти таарруз ба њар љо дароз карда, аз духтарони 
сарњангон, сайидон ва тољирон чашм намепўшид. Ин амали ў ба љое оварда расонд, ки 
умаро ва фуќаро ва ањли раоё кина дар дил гирифтанд [10.35]. 
         Соли 1841 амалдорони олимаќоми хонигарї, хусусан, мингбошї, ќушбегии 
Тошканд, ќозикалон, сарлашкар Исохоља ба њам љамъ омада, ба хулосае омаданд, ки 
Муњаммад Алихонро аз тахт барканор созанд ва љойи ў Шералї, писари Олимхон ё 
Муродбий, писари Њољибийро нишонанд. Сўиќасдчиён барои пиёда кардани ниятњои 
хеш хеле фикр карда, худро заиф диданд ва аз њамсояи наздик ва боќудрат амири 
Бухоро Насрулло мадад хостанд.  Мирзо Абдулазими Сомї, Муњаммад Њакимхон ва 
Тољири Хуљандї дар нигоштањои худ хонандаро ба он бовар мекунонад, ки њуљуми 
амири Бухоро ба Хўќанд забткорона набуда, бар пояи “љорї кардани адлу инсофу дин” 
будааст ва ба чунин мазмун ба амир Насруллоњ мактуб навиштанд, ки “њоло хизмати 
Шумо калони Мовароуннањр њастед ва њоло яќинамон шуд, ки Муњаммад Алихон акои 
мо аз бањри зан аз дини ањмадї баргашта аст. Ба хизмати Шумо вољиб шудааст, ки ўро 
танбењ дињанд ва агар љанобашон эњмол кунед, моро рухсати иљозат дињанд, мо 
мекунем” [10. 127 -153]. Ин мактубро навишта, ба амир Насрулло фиристоданд. 

Дар ин љода, аќидаи муаллифи “Тољ-ут-таворих” дигар аст, ки вазъи сиёсї, низои 
дохилї, балво, хиёнати амирони дар хонигарї њукмронро хеле муфассал ба ќалам 
додааст. Дар натиља амири Бухоро “дўстдори имон ва шариат” бо бањонаи “љазо 
додани осї” тирамоњи соли 1841 Фарѓонаро забт кард, вале бо сабаби масоили дар 
кишвараш рух дода, ба Бухоро баргашт. 12 майи соли 1842 пурра Хўќандро ишѓол 
намуд [9. 19в]. Мирзо Шамсї Бухорї шикасти лашкари Хўќандро дар асари манзумаи 
худ чунин ба риштаи назм кашидааст: 

Далерони тўрон, сипоӽи Бухор 
Шикастанд сафи хасм дар корзор. 
Гудозид аз оташи теѓи тез 
Чу он кўњи оњан дар он растохез. 
Сафи оњанини фарѓониён, 
Кушта шуд аз теѓи нурониён [7.в.44]. 
Баъд аз ќатли тамоми хонаводаи Муњаммад Алихон (Муњаммад Алихон, писараш, 

додараш Султон Мањмудхон, модараш шоира Нодира), амир Насруллоњ Хон Пошоро 
бо се фарзандаш ба Бухоро овард. Лекин дар тобистони њамон сол (1842) дар натиљаи 
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шўриш њукумати амир Насрулло дар Хўќанд сарнагун шуд. Дере нагузашта, Хўќанд боз 
истиќлолияти худро соњиб гардид ва Хуљанду Тошкандро њам дубора ба даст овард 
(соли 1840 Хуљанд, соли 1842 Тошканд ба Бухоро гузашт). 

Дар хулоса бояд гуфт, ки байни амирони манѓит амир Насрулло аввалин амире 
буд, ки мардуми аморати Бухоро ба ў ин лаќаби «Ботурќассоб» -ро  дода буданд. Ў бо 
Шањрисабз,  Ўротеппа, Ќўќанд  ва Хева муттасил љанг мекард. Амир Насрулло макру 
њиларо ба кор бурда, њамаи амалиёти худро чунон вонамуд месохтааст, ки гўё динро 
њимоя мекунад. Дар асл бошад, худаш дар њар ќадам корњои ѓайришаръї карда, 
ќонунњои шариатро вайрон менамуд. 
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ЗИКРИ САЛТАНАТИ АМИР НАСРУЛЛОЊ ДАР 

 «ТУЊФАИ ШОЊЇ»-И МИРЗО АБДУЛАЗИМИ СОМЇ 
Дар маќола зикр гардидааст, ки асари таърихии «Туњфаи шоњї»-и Мирзо 

Абдулазими Сомии Бўстонї сарчашмаи нодир оид ба таърихи сулолаи манѓитињо ба 
шумор меравад. Ў ба сифати муншї дар дарбори амир Музаффар ва амир Абдулањад адои 
вазифа намуда, шоњиди айнии аксар воќеањои таърихии он гардидааст.  

Ба андешаи муаллифи маќола муаллифи “Туњфаи шоњї” дар бораи сиёсати амир 
Насрулло, вазъи сиёсии даврони ў маълумоти пурќиммат медињад. Дар сиёсати хориљї, 
салтанати амир Насруллоњ бо даврони њукуматдории хони Хўќанд Муњаммад Алихон рост 
меомад ва амир Насруллоњ дар симои хони Хўќанд, Муњаммад Алихон як раќиби сиёсии 
худро медид.  

Ќайд гардидааст, ки Муњаммад Алихон ба хурдсолии худ нигоњ накарда њамзамон 
ба сари тахт омадан ба ќатл, бадарѓа кардан ва мусодира намудани молу мулки афроде, ки 
дар замони њаёт будани падар аз  онњо норозї буд, шурўъ кард. Берањмї ва золимии 
Муњаммад Алихон дар Хўќанд мањдуд нашуда, ќосидони маргро ба дигар шањрњои 
хонигарї фиристода, норозиёни худро ба ќатл мерасонд. Бо ин њама дар солњои аввали 
њукмрониаш гурўњи калони мухолифон таъсис ёфт, ки сол то сол шумораи онњо зиёд мешуд. 

Дар маќола рафти њуљуми тахрибкоронаи Насрулло ба љониби Фарѓона, забти ќалъаи 
Пшоѓар, вилояти Ўротеппа, Хуљанд, Конибодом дар солњои 1840, 1841, бањор ва тобистони 
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1842, ќатли Муњаммад Алихон бо тамоми хонаводаи ў дар асоси асари Сомї «Туњфаи 
шоњї» дар муќоиса бо сарчашмањои дигари таърихї пайгирї шудааст. 

Калидвожањо: «Туњфаи шоњї»,  ошуб, њукумат, манбаъ, амир Насруллоњ, амир Њайдар, 
Бухоро, Хуќанд, Муњаммад Алихон, манѓит, љанг, ќатлу ѓорат, молиёт, ќушбегї, молу мулк, 
гаронию ќањтї, муњосира, забт, тадбир. 

 
ИЗЛОЖЕНИЕ ГОСПОДСТВА ЭМИРА НАСРУЛЫ В СОЧИНЕНИИ МИРЗЫ 

АБДУЛАЗИМА САМИ «ТУХФАИ ШАХИ» 
В статье отмечается, что исторический источник «Тухфа-и шох» Мирзы Абдулазима 

Сами Бустани является ценным источником по истории мангитской династии. Он служил 
секретарем при разных хакимах, а затем в качестве мунши (эмирского секретаря) был 
привлечен ко двору. 

По мнению автора статьи, автор «Тухфаи шохи» дает ценную информацию о 
политике Эмира Насруллы, и политической ситуации его времени. Во внешней политике 
правление эмира Насруллы совпало с правлением Хокандского хана Мухаммеда Али, и 
эмир Насрулла увидел своего политического противника в лице хукандского хана. 
Отмечается, что жестокость Мухаммеда Алихона не ограничивалась Хукандом, он 
посылал послов в другие города, чтобы убивать своих противников. Однако в первые годы 
его правления сформировалась большая группа оппозиционеров, число которых с каждым 
годом увеличивалось 

В статье прослеживается ход разрушительных походов Насрулы в направлении 
Ферганы посредством крепости Пшогар, в области  Ура-Тюбе, в направлении Ходжента, 
через Канибадам в 1840, 1841, весной 1842 и осенью 1842, а также смерти Кокандского хана 
Мухаммада Али и почти всех членов его семейства на основе исторических источников. 

Ключевые слова: Бухара, Кокандское ханство, Пшогар, Ура-Тюбе, война, эмир 
Насруллах, Мухаммад Алихан, внутренняя жизнь, политическая борьба.  

 
COVERAGE OF THE REIGN OF EMIR NASRULA IN THE WORK OF MIRZA 

ABDULAZIM SAMI "TUHFAI SHAHI" 
Monument to "Horns of the Horn" Mirza Abdulazima Sami Bustani is reminded of a 

fictional story in the style of mangrove dynasty. Ten Secretaries of the Divine Hakimah, but I am 
pleased to announce that the Secretariat of the United Kingdom has been welcomed. 

Posted by Emily Nasrulli, Politic Information of “Horn of Horn”, and Politic Situation. 
Khokandskaya khan Muhammad Muhammed Ali, and Emir Nasrullah Uvidel Polytechnic 
Opposition in the Supreme Court. Feel free to read, Mohammed Alikhon is the head of state for 
the purpose of finding and confining imaging techniques. Mohammed Alihona does not get rid of 
the Khukandom, it does not have to go to other cities, so that they can protest. Opportunities to 
form a group of opposition opponents, translate it into the world. 

In the city of Ura-Tyube, in Hodzenta, in the city of Kanibadam in 1840,1841, in the city 
of 1842 historians. 

Keywords: Bukhara, Kokandskoye princess, Pshogar, Ura-Tube, voyna, Emir Nasrallah, 
Muhammad Alihan, interdisciplinary life. 
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ЭКСПОЗИТСИЯИ ОСОРХОНАИ МИЛЛИИ ТОЉИКИСТОН ВА АЊАМИЯТИ 
ИЛМЇ-БАДЕИИ ОН ДАР МУАРРИФИИ ТАЪРИХУ ФАРЊАНГИ ХАЛЌИ ТОЉИК 

Љалолов Б.Ф. 
Донишкадаи давлатии фарњанг ва санъати Тољикистон ба номи Мирзо Турсунзода 

 
Яке аз пањлуњои асосии фаъолияти осорхонањо дар љамеа дар радифи 

гирдоварию нигоњдории осори таърихї дуруст ташкил намудани экспозитсия-
намоишгоњї илмї-бадеї бањри муаррифии таъриху фарњангии гузаштагон ва дар ин 
замина тарбият намудани афроди љамеа ба шумор меравад.  

Зери мафњуми «экспозитсия» маконе дар назар дошта мешавад, ки дар он 
нигорањо оид ба як мавзўъ, аз рўйи низоми муайян љо ба љо ва ба маърази тамошо 
гузошта шудаанд. Бе экспозитсия осорхона хазина ё бойгоние аст, ки дар он нигорањо 
љамъ оварда шуда, танњо омўхта мешаванд, вале аз дидани онњо бисёрињо бенасибанд. 
Дар ин самт низ муаррих А.Шарифзода дар асараш “Экспозитя ва экскурсияи 
осорхона” чунин ќайд менамояд, ки “маводи экспозитсионї тибќи назарияи илмї, 
вазифањо ва мавзўи экспозитсия аз рўйи талаботи бадеиву эстетикї гурўњбандию 
ташкил ва љойгир карда мешаванд” [4, с. 9]. 

Доир ба ин масъала муњаќќиќони рус Я. Грачев ва А.Михайловская низ дар 
таълифоташон “Музейная экспозитсия” ќайд менамоянд, ки “усули якуми экспозитсияи 
осорхонањо бояд бо назардошти асоси назарияи илмї сохта шаванд. [1, с. 31].  

Ташкили дурусти экспозитсияи илмї ин ба инобат гирифтани табаќабандии 
даврањои гуногуни таърихиро талаб менамояд ва  назари муњаќќиќони болозикр њам ба 
њамин мавзўъ равона шудааст. 

Чуноне ки дар боло ишора кардем, экспозитсияи илман асоснокшудаи 
осорхонањо дар омўзиш ва муаррифии таъриху фарњанги њар як миллат наќши калонро 
мебозад. Аз ин рў, мавзўи то њанўз тањќиќнашудаи болозикрро дар мисоли 
экспозитсияи Осорхонаи миллии Тољикистон баррасї менамоем. 

Гарчанде ки нахустин осорхонањои таърихї-кишваршиносї дар солњои сиюми 
асри 20 дар Тољикистон ба фаъолият оѓоз намуда бошанд њам, вале њадафи фаъолияти 
онњо мутобиќ ба ѓояњои сохтори коммунистии Иттињоди Шўравї равона шуда буд. 

Хушбахтона, дар даврони соњибистиќлолии Тољикистон таваљљуњи Њукумати 
Љумњурии Тољикистон бањри омўзиш ва эњёи мероси таърихию фарњангии ниёгонамон 
ба маротиб афзуд. 

Дар ин љода яке аз њадафњои Њукумати кишвар тањти сиёсати фарњангсолории 
Пешвои миллит муњтарам Эмомалї Рањмон дар соњаи фарњанг таъсиси осорхонањои 
наву замонавї ба шумор мерафт, ки, хушбахтона, ин иќдоми созанда бо бунёди якчанд 
осорхонањои нав амалї гардид, ки Осорхонаи миллии Тољикистон аз љумлаи чунин 
дастовардњои муњимми фарњангї ба њисоб меравад. 

Осорхонаи миллии Тољикистон дар Душанбе ќомат афрохта, масоњати умумии 
он 24000м2 – ро ташкил медињад, ки 15000м2 он барои толорњои экспозитсионї – 
намоишї пешбинї шудааст. 

Экспозитсияи Осорхонаи миллии Тољикистон дар асоси наќшаи мавзўї-
экспозитсионї дар 22 толор љойгир шуда, дар онњо бењтарин шоњкорињои ниёгон, ки 
инъикосгари таъриху тамаддуни халќи тољик мебошанд, ба маърази тамошо гузошта 
шудаанд. Њамчунин, экспозитсияи ОМТ мањдудияти замонї ва мавзўї надошта, дар он 
љињати муаррифии шоистаи мероси таърихию фарњангї чор шуъбаи экспозитсионї: 
табиат, таърихи бостон ва асрњои миёна, таърихи нав ва навтарин ва санъати тасвирї-
амалї фаъолият менамояд, ки онњо дар чор ошёна љойгир шудаанд. 

Экспозитсияи осорхонаи мазкур тибќи дастурњои осорхонавї, Ќонун Љумњурии 
Тољикистон «Дар бораи осорхонањо ва фонди осорхонањо», љалби мутахассисони соњаи 
фарњанг, таърих, бостоншиносон, рассомон ва бевосита бо дастур ва роњнамоии 
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Асосгузори сулњу вањдати миллї- Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон 
муњтарам Эмомалї Рањмон бунёд гардидааст. 

Муќаддимаи экспозитсия аз шуъбаи табиати осорхона оѓоз гарида, дар шуъбаи 
мазкур мавќеи љуѓрофии Тољикистон, иќлим, сарватњои табиї ва конњо, олами 
њайвоноту растанињо ва њудудњои табиии махсус муњофизатшавандаи Љумњурии 
Тољикистон инъикос ёфтааст. Аз љумла, тамошобинон метавонанд бо олами њайвонот 
ва парваришгоњову мамнуъгоњњои табиии Тољикистон тавассути диораммањои 
«Помир», «Баландкўњ», «Чилдухтарон», «Даштиљум» ва «Бешаи Палангон» аз наздик 
шинос шавад. 

Таърихи куњани тољикон дар ошёнањои якум ва дуюми осорхона аз лињози 
даврабандї ба тамошобин маълумот медињад. Боиси ифтихор аст, мањсули зањмати 
бостоншиносон аз бошишгоњњои Кўлдара, Каратови ноњияи Ховалинги вилояти 
Хатлон њамчун аввалин олотњои мењнати сангї падид омада, далели як миллион сол 
ќабл зиндагї кардани гузаштагонамонро дар ин сарзамин шањодат дод. Яъне, таърихи 
тољикон дар осорхона аз 1 миллион сол ќабл аз мелод тавассути маводи бостоншиносї 
маълумот медињад. [3, с. 7]. Ин давраи таърихиро асри санг меноманд, чунки аввалин 
олоти мењнати одамони ин давра аз санг буд. Давраи асри санги Тољикистон то њазораи 
3 то мелодро дар бар мегирад.  

Дуюмин марњилаи таърихї давраи ањди биринљ аст, ки ќадимтарин  ёдгории 
таърихии ин давра шањраки 5500-солаи Саразм аст. Яъне, дар ин давра, аллакай, 
гузаштагони мо дар натиљаи таљрибаи њаётї биринљро ихтироъ карданд ва олоти 
мењнаташонро минбаъд аз биринљ ва баъдан дар њазораи яки то мелод аз оњан 
месохтанд. Чуноне ки муаррихон дар китоби “Таърихи халќи тољик” ќайд менамоянд, 
дар давраи ањди биринљ, асосан, њунармандї амсоли кулолгарї, бофандагї, 
фулузгудозї ва ѓ. ривољ меёбад. Чорводориву кишоварзї бошад, шуѓли асосии одамони 
ин давра буд.[3, с. 7]. Илова бар ин, якчанд ёдгорињои дигари ањдибиринљї амсоли 
Зарчахалифа, Ѓелот, Конгуртут ва ѓайра муаррифї мешаванд, ки аз маданияти баланди 
кулолгарї, бофандагї, маъдангудозии аљдодони мо дарак медињанд.  

Дар толори навбатии осорхона таърих ва фарњанги дини Зардуштия муаррифї 
карда мешавад. Љолибтарин бозёфтњои ин давра устухондонњо мебошанд, ки аз 
маданияти дафнкунии ориёињо маълумот медињанд. Њамчунин, тавассути амсилаи 
китоби “Авасто” фарњанги некманишии “Гуфтори  нек, пиндоре нек, рафтори нек” 
инъикос меёбад, ки тамошобинро њамеша ба роњи рост њидоят мекунад. Бостоншиноси 
варзидаи тољик, академик Юсуфшоњ Яќубов дар таълифоташ “Гоњномаи Авастої” 
ќайд менамояд, ки “Оини Зардушт чор унсури табиат: об, хок, њаво ва оташро 
муќадддас медонистанд ва њаёт аз онњо падид омадааст”. [5, с. 4]. 

Дар толорњои навбатии ошёнаи якуми осорхона таъриху фарњанги империяи 
Њахоманишињо, давлати Юнону Бохтар, империяи Кўшониён, Сосониён, Њайтолиён 
намунањои санъату њунари Панљакенти ќадим, бозёфтњои ёдгорињои Шањристону 
Истаравшан, намунањои мероси хаттї  ва даврањои минбаъда низ ба намоиш гузошта 
шудаанд, ки делели муътамади куњанбунёдии миллати тољик буда, аз санъату фарњанги 
волои ниёконамон дарак медињанд.  

Экспозитсияи ошёнаи дуюми осорхона аз таъриху тамаддуни замони Сомониён 
оѓоз мегардад. Чуноне ки маълум аст, давлату давлатдории Сомониён яке аз даврањои 
тиллоии тољикон ба шумор меравад. Бинобар ин, аз ин давра осори зиёди бо санъати 
баланд сохташуда дар њудуди Тољикистон кашф гардидааст. Махсусан, санъати 
гаљкорї, сафолгарї, шишарезї, мисгарї, кандакорї ва ѓайра дар ин давра хело рушд 
намуда буд, ки намунањои онро дар толори замони Сомониён дидан мумкин аст. 
Чуноне ки муаррих А.Шарифзода дар асараш “Экспозитсия ва экскурсияи осорхона” 
ќайд менамояд: “Дар замони Сомониён истењсоли шиша, зарфњои сирдор ва ангобї, 
истењсоли маъдан, сиккабарорї ва њунари кандакорї дар чўб ва гаљкорї низ ба ављи 
аъло расида буд”[4, с. 51]. Муњаќќиќ А.Шарифзода доир ба њунару њунармандии замони 
Сомониён барњаќ ќайд намудааст, ки имрўз бењтарин намунањои осори њунарии он 
давраро дар Осорхонаи миллї дидан мумкин аст.   
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Дар экспозитсияи осорхона њунари мисгарии тољикон вобаста ба даврањои 
таърихї нишон дода шудааст. Аммо азбаски ин навъи њунар дар асри 19-20 хело рушд 
намуда буд, зарфњои мисии ин давра дар толори алоњида муаррифї мешаванд. Дар 
бархе аз ин зарфњо катибањо нигошта шудаанд, ки њатто дар онњо мисрањои шеър 
мављуд аст.  

Яке аз толорњои калони осорхона ба таърихи сиккаву сикказании тољикон 
бахшида шудааст. Яъне, дар ин толор тамошобин метавонад ба таърихи пайдоиш ва 
рушди муомилотии пулии даврањои гуногуни таърихї ошної пайдо намояд.  

Идомаи экспозитсияи осорхона ба шуъбаи таърихи нав ва навтарин бахшида 
шудааст, ки аз 3 толори намоишї иборат мебошад.  

Дар толори якуми шуъба созњои мусиќии тољик муаррифї карда мешаванд, ки 
миёни онњо танбўрњо аз устодони санъати тољик Содирхон Њафиз, Бобоќул 
Файзуллоев, Боймуњаммад Ниёзов, Ќасим Њошимов низ дар намоишанд. Чуноне ки 
муњаќќиќи љавон Њ.Нурматзода ќайд менамояд: “Муаррифии созњои мусиќии халќи 
тољик дар осорхонањо, махсусан, аз устодони санъат дар омўзиш ва шинохти таърихи 
фарњанги халќи тољик ањамияти калон дорад”. [2, с. 15].  

Экспозитсияи минбаъдаи шуъба оид ба барпо ва мустањкамшавии Њокимияти 
Шуравї дар сарзамини имрўзаи Тољикистон (1917-1924), таќсимоти миллї – марзии 
Осиёи Миёна ва таъсиси ЉМШС Тољикистон (1924-1929), таъсиси Љумњурии Шўравии 
Сотсиалистии Тољикистон ва дигаргунсозињои минбаъдаи он (1929-1941), Тољикистон 
дар солњои Љанги Бузурги Ватанї (1941-1945) ва Тољикистон дар марњилањои 
инкишофи хољагии халќ, саноат, кишварзї, фарњанг (1950-1991) маълумот медињад. 
Толори дигар ба замони соњибистиќлолии кишвар бахшида шудааст, ки дар ин толор 
дастовардњои замони соњибистиќлолии кишвар аз ќабили сохтмони роњњо, наќбњо, 
бунёди иншооти замонавї тавассути экспонатњо инъикос гаштаанд. 

Њамзамон, дар Осорхонаи миллии Тољикистон толори махсуси туњфањои 
Президенти Љумњурии Тољикистон амал менамояд, ки дар он њадяњои ба Президенти 
Љумњурии Тољикистон аз дигар мамолики олам эњдошуда, ба маърази тамошо гузошта 
шудаанд. 

Экспозитсияи шуъбаи санъати тасвирї ва амалии Осорхона аз панљ толори 
экспозитсионї иборат мебошад. Шуъбаи мазкур инъикосгари таърих ва рушди санъати 
тасвирї ва амалии тољик мебошад. Дар толорњои экспозитсионии он корњои расомони 
машњури тољик ва рус, ки дар жанрњои гуногуни санъат, чун портрет, пейзаж, 
натюрморт, триптих, њайкалтарошї, санъати амалї ороишї офарида шудаанд, ба 
маърази тамошо гузошта шудаанд. Њамзамон, экспозитсияи шуъбаи мазкур аз мањсули 
эљоди мусаввирони солњои 1930 асри ХХ оѓоз шуда, давра ба давра рушди ин намуди 
њунарро дар Љумњурии Тољикистон инъикос менамояд. Дар ин офаридањо таърихи 
фарњанги миллати тољик, ба хусус љашну анъана, њунари меъморї, руйдодњои муњимми 
таърихї ва шахсиятњои барљастаи илму фарњанги халќи тољик таљассум ёфтаанд. 

Њамин тариќ, созмон додани экспозитсия яке аз пањлуњои муњимми илмї-амалии 
кори осорхона ба шумор меравад ва экспозитсияи дуруст созмондодашуда дар 
муаррифии таъриху фарњанги миллатњо наќши калидиро мебозад. Дар ин самт 
экспозитсияи Осорхонаи миллии Тољикистон аз лињози илмї-бадеї дар сатњи баланд 
сохта шудааст ва дарвоќеъ, дар муаррифии таъриху фарњанги миллати тољик наќши 
калидиро мебозад. 

Ба андешаи ин љониб, барои минбаъд боз њам хубтар муаррифї намудани 
таъриху фарњанги ниёгони тољик ба масъалањои зерин таваљљуњ намудан ба манфиати 
кор хањад буд: 

1. Насби воситањои техникии муосири мултимедї дар толорњои намоишии 
осорхона; 

2. Бо витринањои махсуси равшонидињандаи замонавї муљањњаз намудани 
толорњои намоишии экспозитсияи осорхона. 
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ЭКСПОЗИТСИЯИ ОСОРХОНАИ МИЛЛИИ ТОЉИКИСТОН ВА 

АЊАМИЯТИ ИЛМЇ-БАДЕИИ ОН ДАР МУАРРИФИИ ТАЪРИХУ 
 ФАРЊАНГИ ХАЛЌИ ТОЉИК 

Дар маќола яке аз самтњои асосии фаъолияти тарѓиботии осорхона вобаста ба 
экспозитсияи илмї-намоишї мавриди тањлилу баррасї ќарор гирифтааст. Муаллиф 
зимни тањќиќ роњњои асосї ва методњои љалби тамошобинон ба осорхона ва тарѓиби 
осорхонаро тариќи пешнињоди экспозитсияи илман асоснокшуда дар асоси назарияи 
осорхонашиносї пешнињод намудааст.  

Илова бар ин, дар маќола муаллиф, аслан, атрофи экспозитсияи Осорхонаи 
миллї маълумоти илмї-назариявї манзур намуда, мавќеъ ва љойгоњи осорхонаи 
мазкурро дар муаррифии таъриху фарњанги халќи тољик муњим арзёбї намудааст. Дар 
ин самт экспозитсияи осорхона вобаста ба даврањои гуногуни таърихии халќи тољик 
тавзењ ёфта, маќола бо хулосаи илмї ва тавсияњои методї хотима меёбад. 

Калидвожањо: Экспозитсия, нигора, маводи ёрирасон, консепсияи илмї, 
пайдарњамї, муляжњо, харитањо, диораммањо, диаграммањо, наќшањо. 

 
ЭКСПОЗИЦИЯ НАЦИОНАЛЬНОГО МУЗЕЯ ТАДЖИКИСТАНА И ЕЕ 

ХУДОЖЕСТВЕННО-НАУЧНАЯ ЗНАЧИМОСТЬ В ОЗНАКОМЛЕНИИ ИСТОРИИ 
И КУЛЬТУРЫ ТАДЖИКСКОГО НАРОДА 

В статье рассматривается одно из основных направлений пропагандистской 
деятельности музея, связанное с научно-выставочной экспозицией. Автор исследует 

основные пути и методы привлечения посетителей в музей и пропаганды музея с помощью 

представления научно-обоснованной экспозиции на основе теории музееведения. 
Кроме того, в статье по экспозициям Национального музея автор представляет теоретико-
практический материал, важно оценивает местоположение и помещение данного музея в 
ознакомлении истории и культуры таджикского народа. В связи с этим экспозиция музея 
разъясняется в связи с разными историческими периодами таджикского народа, а завершается 
статья научным заключением и методическими рекомендациями. 

Ключевые слова: Экспозиция, артефакт, предмет, научная концепция, 
последовательность, муляжи, карты, диорамы, диаграммы, планы. 

 
THE EXPOSITION OF THE NATIONAL MUSEUM OF TAJIKISTAN AND ITS 

ARTISTIC AND SCIENTIFIC SIGNIFICANCE IN INTRODUCING THE HISTORY 
AND CULTURE OF THE TAJIK PEOPLE 

The article discusses one of the main directions of the museum’s propaganda activities 
related to the scientific and exhibition exposition. The author explores the main вays and 
methods of attracting visitors to the museum and promoting the museum by presenting a 
science-based exhibition based on the theory of museology. 
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In addition, in an article the author presents theoretical and practical material on the 
expositions of the National Museum and assess important the location and premises of this 
museum in introducing the history and culture of the Tajik people. In this regard, the 
exposition of the museum is revealed on various historical periods of the Tajik people. The 
article ends with a scientific conclusion and at the end are offered professional 
recommendations. 

Keywords: exposition, artifact, subject, scientific concept, sequence, models, maps, 
dioramas, diagrams, plans. 
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ФАЛСАФА – ФИЛОСОФИЯ 
 
 
УДК: 101.1 

СУЩНОСТЬ ЧЕЛОВЕКА КАК ПРОБЛЕМА ФИЛОСОФСКОГО ПОЗНАНИЯ 
Карамхудоев Ш.Х. 

Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзада 
 

Прежде чем приступить к определению сущности человека, нам необходимо 
раскрыть содержание самого понятия «сущность». Сущность ‒ это то, что составляет 
суть вещей, совокупность её существенных свойств, субстанциональное ядро 
самостоятельно существующего сущего [9, 444]. Исходя из такого понимания понятия 
«сущности», можно прийти к выводу, что сущность человека ‒ это его субстанция, 
посредством которой существование других его человеческих признаков станет 
возможным. Иными словами, сущность человека ‒ это фундамент, на котором строится 
здание человечности человека. Фундамент (сущность) для всего человечества является 
единственным, но здание (человечности) строится в зависимости от желания и 
интересов человека, принадлежащего к тому или иному культурному пространству. По 
нашему мнению, сущность человека заключаются в его биологической и разумной силе. 
Именно эти две силы объединяют всё человечество, а остальные его признаки, такие, 
как мышление, духовность, свобода, воля, социализация и т. д., разъединяют. 

Функция разума в современном западном мышлении коренным образом 
отличается от восточного мышления относительно данной категории. В западном мире, 
исходя из результатов естественных наук, разум считается как биологическое создание, 
то есть разум это ‒ очередная ступень в развитии психических  способностей человека, 
высшая биологическая сила. Поэтому с разума снимается ответственность 
контролировать биологическую силу, и он ставится наряду с другими биологическими 
силами. Вследствие этого, человек не должен преодолевать свои биологические 
желания, страсти, ибо подобное действие отрицательно влияет на его психику. Если 
смотреть на такое действие сквозь призму восточного менталитета, то в данном случае 
разум останется под влиянием силы страсти и теряет свою  функцию – проводить 
отличие между хорошим и плохим поступком. Ибо в восточном мышлении 
традиционно человеческая душа разделяется на страстную, гневную и разумную силы. 
Функции первых двух заключается в сохранении человеческого тела и размножение 
рода, и они должны действовать под контролем разума, в противном случае человек 
превращается в животное. 

Подобное понимание о человеке свидетельствует о том, что люди  внешне не так 
отличаются друг от друга, чем по своему внутреннему миру. Отличие обнаруживается 
не только между людьми, относящиеся к разной культуре, но оно существует и между 
приверженцами одной культуры. 

Большинство мыслителей, как на Востоке, так и на Западе, считая человека 
высшим существом мира, потенциально одаренным, беспредельным могущественным и 
оценили его достоинства, однозначно восхваляя его превосходство над другими 
творениями, особенно над животными. Хотя по форме человек как объективное 
существо не отличается от другого человека, однако его духовный мир (как 
субъективное существо каждый индивид обладает своим миром), отличается от других 
индивидов. Иногда это отличие формируется до такой степени, что становится 
источником ненависти друг к другу. Если сопоставить восточного человека, 
действующего согласно традиции в моральных рамках, с западным человеком, который 
владеет безграничной свободой, и ничем не ограничивается, то можно заметить 
существование разного рода человека.  Таким образом, восточный человек может 
обвинить западного человека в его беспредельной свободе, и приравнять его действия к 
действиям животного. В свою очередь западный человек обвиняет восточного человека 
в его отставании от цивилизации. И каждый из них может оправдать свои действия. 
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Подобные различия людей наблюдаются не только на уровне массы, но и среди 
людей, обладающих интеллектом. Например, между Сино и Газали, между Насиром 
Хусравом и  Рази. Конечно, подобные отличительные черты субъективного мира 
человека характеризуют его с отрицательной стороны. Однако он имеет 
положительный результат, так как многогранность культуры зависит именно от 
разнообразных субъективных миров. Великий французский гуманист – Мишель 
Монтень (1533‒1592), имея в виду субъективные отличия человечества, отмечает 
следующее: «Плутарх говорит в одном месте, что животное от животного не отличается 
так сильно, как человек от человека. Он имеет в виду душевные свойства и внутренние 
качества человека. И по истине от Эпаминонда, как я себе его представляю, до того или 
иного из известных мне людей, хотя бы и не лишенного способности здраво рассуждать, 
столь же, по-моему, далеко, что я выразился бы сильнее Плутарха и сказал бы, что 
между иными людьми разница часто большая, чем между некоторыми людьми и 
некоторыми животными… и что ступеней духовного совершенства столько же, сколько 
саженей отсюда до неба; им же нет числа.  …Надо судить о человеке по качествам его, а 
не по нарядам, и, как остроумно говорит один древний автор, “знаете ли, почему он 
кажется вам таким высоким? Вас обманывает высота его каблуков”. Цоколь – еще не 
статуя. Измеряйте человека без ходулей. Пусть он отложит в сторону свои богатства и 
звания и предстанет перед вами в одной рубашке» [4]. 

Как известно многие мыслители, как восточные, так и западные, считают 
человека промежуточным существом, находящимся между животным и ангелом. То есть 
он неопределенное существо, имеющее способность создавать себя с точки зрения 
морали и духовности. Поэтому человек как неготовый духовный продукт сам себя 
создаёт. Для этого он владеет разумом и свободной  волей, чтобы посредством их он 
создал себя как духовное и социальное существо. Исходя из этого, можно прийти к 
выводу  о том, что сущностное значение человека заключается в его разумности и 
свободной воле, так как для преобразования человека они играют основную роль. 
Разум и свободная воля вырывают человека из животного мира и прославляют его как 
духовное и социальное существо. 

В современной антропологии принято считать человека как биосоциодуховное 
существо. Биологическая сущность человека является фундаментом его жизни, на 
основе которой строится последующее здание человеческой жизни. Человек как 
биологическое существо ограничено в пространственно-временных рамках.  Как  
социальное существо он также обладает определенными границами, как во времени, так 
и в пространстве. Однако он, как духовное существо, не имеет пределов. 

Разум, как врождённая сила человека, с точки зрения восточных мыслителей, 
всегда находится на страже его духовного мира. Исходя из такого понимания  функции 
разума ‒ внутренняя борьба, происходящая  в духовном мире человека, является 
имманентным свойством разума. То есть разум как чистая, врожденная сила человека 
охраняет и очищает его духовный мир. Если, выражаясь современным техническим 
пониманием, уподоблять человека компьютеру, то разум играет, своего рода, роль 
антивируса, он очищает  мышление человека от внешних угроз. Однако слабый, не 
обновлённый антивирус не способен бороться с угрозой. 

Биологические свойства человека соединяют его с природой, а разум с 
обществом и духовным миром. На основе такого понимания можно утверждать, что 
человек ‒ это биоразумное существо. На основе этих двух начал – биологического и 
разумного, которые являются сущностью человека, базируются остальные такие его 
человеческие особенности, как социальная, духовная, эмоциональная и т.д. 
Биологические потребности и биологические действия человека происходят под 
влиянием его разума, в противном случае, он превращается в обычное животное. Хотя 
общество в преобразовании человека играет важную роль, однако  социализация 
человека происходит под воздействием разума. Благодаря разуму человек становится 
«волевым существом» (А. Шопенгауэр), то есть разум имеет свойства выбрать между 



152 

 

добром и злом. Благодаря разуму в психике человека «либидо переключается на 
сублимацию» (З. Фрейд), то есть разум управляет страстной силой человека. 

Борьба человека с самим собой доказывает его несовершенство и свидетельствует 
о том, что он эволюционным процессом достигнет своего совершенства. 

Однако все специфики, признаки человека,  получившиеся в эволюционном 
процессе развития, основываются на его биологическом и разумном начале. 

Если о человеке рассуждать по западной или по восточной мерке общественных и 
духовных ценностей,  то его социодуховное начало подвергается изменениям, но 
биоразумное начало останется неизмененным. Отсюда выходит, что сущность человека 
заключается в его биологической и разумной основах. Иными словами, биоразумная 
основа у человека выступает как субстанция, а социодуховное как акциденция. В 
зависимости от общественных условий социодуховное начало подвергается 
изменениям, а биоразумное остаётся неизменным. Другими словами, в зависимости от 
изменения культурной среды человеком, изменяется и его психология. 

В современной европейской философии существует ряд концепций, 
интерпретирующие бытие человека в мире, к числу которых относятся: 
натурализаторская, экзистенциалистская, рационалистическая и социологизаторская. 

В натурализаторской концепции человек наряду с другими природными 
элементами считается природным существом, не имеющим ничего сверхъестественного 
и подчиненным единым законам, как и другие естественные создания. Человек 
рассматривается по аналогии с животным. По нашему мнению, сопоставляя человека с 
животным, мы не можем определить его сущностного значения, ибо человека 
приближают к животному миру лишь его биологические потребности. Однако человек 
кроме биологического начала имеет и духовное начало. Его сравнение с животным даёт 
нам уверенность в том, что человек это ‒ социальное существо, его человечность 
развивается только в обществе в процессе общения с другими людьми. То есть в 
обществе он формируется как личность и своими личностными чертами отличается от 
других. Только в обществе его жизнь принимает смысл и значение, только в обществе 
он ставит себе цель и прикладывает усилия для достижения данной цели.  

В экзистенциалистской концепции человек выступает как уникальное явление 
природы, он является архитектором здания собственной жизни. Он не только создаёт 
свою жизнь, но и несёт ответственность за неё. Свобода – основной смысл жизни 
человека. Человек является не только своим создателем, он создатель мира людей, в 
котором он живёт. 

Рационалистическая концепция сущностной особенности человека исходит из 
наличия у него разума, сознания. Благодаря своему разуму человек отличается от 
животных и постигает сущностное значение вещей, имеет превосходство над другими 
созданиями. Он способен планировать свою деятельность, отвлекаться от выгод 
внешнего мира. Лишь  посредством разума человек способен стать человеком в полном 
смысле этого слова. Однако разум в рационализме имеет природное начало, то есть 
высокоорганизованную деятельность человеческой психики. 

Социологизаторская концепция занимает позицию, согласно которой, человек 
только в обществе становится человеком. Все человеческие качества формируются в 
обществе. Благодаря обществу человек воспитывается в его среде и достигает своей 
цели и совершенства. Вся человеческая черта его творческих способностей развивается 
именно в обществе в результате коммуникации с другими людьми и с общественными 
институтами. Особенно в марксизме общество играет важную роль в преобразовании, 
развитии и достижении цели. 

Существование разнообразных концепций, воззрений и философских 
направлений, которые в определении сущности человека, его целей и задач занимают 
различные, а иногда противоположные позиции, говорит о том, насколько человек 
является сложным для изучения существом. Это подобно тому, как существование 
различных и противоречивых религиозных течений, начиная с первобытного общества 
и до современности, указывает на трудности познаваемости Бога. Поэтому в 
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гносеологических учениях некоторых средневековых течений Востока эти два объекта – 
человек и Бог объединяются. 

Некоторые учёные, сопоставляя человека с животным, указывают на 
превосходство человека в наличии у него разума, то есть одним разумом человек 
отличается от животного, а тело как будто не относится к его сущности. 

Сущность, как уже мы отмечали, это фундамент здания жизни человека, как без 
фундамента существование здания невозможно, так и без сущностных сил бытие 
человека неосуществимо. Известно, что человек ‒ это совокупность тела и разума и, 
когда мы говорим, что человек биодуховное существо это означает, что его тело 
основано на биологической силе, а душа на разумной силе. Все его остальные 
способности, признаки и свойства основываются на биологической и разумной силе. 
Борьба, которая составляет смысл существования человека, происходит именно между 
этими двумя враждебными силами. Именно эти силы способствуют самосозиданию, 
самосовершенствованию или саморазрушению человека. Только разум и биологическая 
сила делают человека социальным, культурным, волевым, трудящимся и т. д. 
существом. Поэтому человек в первую очередь является биоразумным существом, а уж 
потом социальным. 
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СУЩНОСТЬ ЧЕЛОВЕКА КАК ПРОБЛЕМА ФИЛОСОФСКОГО ПОЗНАНИЯ 

В статье отмечается, что из противоречивого понимания проблемы человека,  
рассмотрение его сущности становится необходимым. Ибо источник разногласия в 
интерпретации проблемы человека не только между западной или восточной культурами, 
но и внутри одного и того же культурного пласта находится в определении сущности 
человека. Устанавливая сущность человека, которая по отношению к другим его признакам 
выступает как субстанция, а они как акциденция, в зависимости от социальных и 
естественных условий жизни, воспитания, этнической и идейной принадлежности и т.д., 
меняются. 

По мнению автора статьи, когда мы обращаемся к историческому процессу развития 
философских воззрений о человеке, то сталкиваемся с разнообразными, а порой и с 
противоречивыми взглядами на его сущность, природу, цели и задачи. Когда в одном 
историческом периоде формируется и развивается определённый взгляд на сущность, 
природу, задачи и цели человека и, казалось бы, что данная проблема достигла 
совершенства в своём решении, но в очередной период истории формируется новый взгляд 
на проблему человека, разрушающий взгляд предыдущей эпохи относительно данной 
проблемы. Этот циклический взгляд на человека, отмечает автор, продолжается и до 
современной эпохи. В античности человек рассматривался как микрокосм в зависимости от 
макрокосма. В средневековье человек рассматривался как духовное существо, его 
биологической сущности не уделяется внимания, человек находится  в полной зависимости 
от Бога. В эпоху Нового времени разрушается средневековое представление о человеке и 
создаётся новый взгляд, в соответствии с которым сущность человека заключается в его 

http://psylib.org.ua/books/monte01/index.htm
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разумности и на основе разума складываются все воззрения о человеке. 
Ключевые слова: человек, разум, антропология, философия, дух, сущность, мораль, 

религия, свобода, психика. 
 
МОЊИЯТИ ИНСОН ЊАМЧУН МАСЪАЛАИ ФАЛСАФИИ МАЪРИФАТ  
Дар маќола зикр гардидааст, ки аз фањмиши мутазоди масъалаи инсон, зарурат ба 

омўзиши моњияти ў ба вуљуд меояд. Зеро сарчашмаи зиддият дар фањмиши масъалаи инсон 
на танњо байни фарњангњои шарќию ѓарбї, балки дар таркиби худи як фарњанг низ, дар 
муайян намудани моњияти ў ифода меёбад. Моњияти инсон дар нисбати дигар хусусиятњои ў 
ба њайси љавњар баромад мекунад. Хусусиятњои дигар чун араз буда, вобаста ба шароити 
иљтимої ва табии њаёт, тарбият, нисбияти этникї, вобастагии аќоидї таѓйир меёбанд. 

Ба андешаи муаллифи маќола, ваќте ки мо ба раванди таърихии инкишофи аќидањои 
фалсафї оид ба инсон, назар мекунем, бо аќидањои гуногун, баъзан мухталиф оид ба 
моњияти инсон, табиат, маќсад ва вазифаи ў, рў ба рў мешавем. Ваќте ки дар як давраи 
таърихї назарияи муайяне оид ба моњият, табиат, вазифа ва маќсади инсон ташаккул ва 
инкишоф ёфта, тасаввур мегардад, ки  ин масъала аллакай њали худро ётааст. Аммо дар 
давраи навбатии таърихї назарияи нав шакл мегирад, ки назарияи даври пешинро оид ба 
масъалаи мазкур вайрон мекунад. Ин назарияи даврї доир ба инсон, ќайд менамояд, 
муаллиф, то замони муосир идома дорад.  Дар давраи атиќа инсон чун олами саѓир дар 
вобастагї аз олами кабир баррасї мешуд. Дар асрњои миёна инсон чун мављуди рўњонї 
арзи њастї мекунад, ба моњияти биологии ў таваљљуњ зоњир намегардад. Инсон тамоман 
вобастаи Худо мегардад. Дар Замони нав тасаввуроти асримиёнагї оид ба инсон вайрон 
гардида, назарияи нав бавуљуд меояд, ки дар асоси он моњияти инсон дар аќлонияти ў зуњур 
ёфта, дар асоси аќл њамаи назарияњо рољеъ ба инсон шакл мегиранд. 

Калидвожањо: инсон, аќл, антрополоогия, фалсафа, рўњ, моњият, ахлоќ, дин, озодї, 
психика. 

 
THE ESSENCE OF MAN AS A PROBLEM OF PHILOSOPHICAL KNOWLEDGE 

From a contradictory understanding of a person's problem, consideration of his essence 
becomes necessary. For the source of disagreement in the interpretation of the problem of man, 
not only between Western or Eastern cultures, but also within the same cultural layer, lies in the 
definition of the essence of man. Establishing the essence of a person, which in relation to his other 
features acts as a substance, and they as an accident, depending on the social and natural 
conditions of life, upbringing, ethnic and ideological affiliation, etc., change. 

When we turn to the historical process of the development of philosophical views about 
man, we are faced with diverse and sometimes contradictory views on his essence, nature, goals 
and objectives. When, in one historical period, a certain view of the essence, nature, tasks and 
goals of man is formed and develops and it would seem that this problem has reached perfection in 
its solution, but in the next period of history a new view of the problem of man is formed, 
destroying the view of the previous era regarding this problem. This cyclical view of man continues 
into the modern era. In antiquity, man was viewed as a microcosm depending on the macrocosm. 
In the Middle Ages, man was viewed as a spiritual being, no attention was paid to his biological 
essence, man was completely dependent on God. In the era of modern times, the medieval concept 
of man is destroyed and a new view is created, in accordance with which the essence of man lies in 
his rationality and on the basis of reason all views about man are formed. 

Keywords: man, mind, anthropology, philosophy, spirit, essence, morality, religion, freedom, 
psyche  
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ТАҚСИМОТИ НАЗАРИЯИ ҚИЁС АЗ НИГОҲИ АБЎНАСРИ ФОРОБЇ 
Сулаймонов Б. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Муҳимтарин навъи истидлоли бавосита дар илми мантиқ қиёс аст, ки аз 

замонҳои қадим мавриди баҳсу баррасии мутафаккирони Юнони қадим, махсусан, 

Арасту қарор гирифта буд. Дар таносуби андешаи мантиқии Арасту истилоњи «ќиёс» 
айнан маънои синтези фикри баёншударо дорад ва дар адабиёти махсус «шуморидан» – 
хулосабарориеро ифода мекунад, ки дар он аз ду ќазияи ќатъии бо истилоњи умумии 
миёна алоќаманд, ќазияи сеюм бароварда шуда, он хулоса номида мешавад. Агарчи 

Арасту хизмати асосии худро дар тақсими ќиёс ё хулосабарорї дониста, чунин мегӯяд: 

«Мо чизеро аз он чизе (мавзӯъ ва масъалаҳои киёс), ки то мо гуфта шуда буд, дарёфт 
накардем ва маљбур будем, ки худамон онро бо сарфи зиёди ваќту неру бисозем» [6,593], 
вале дуруст он аст, ки яке аз мутафаккирони машњури Юнони ќадим – Демокрит дар 

соњаи хулосабарории индуктивї (истиқроӣ) қаблан, шуњрат пайдо кардааст. Ба ин 
мазмун, донишњои ибтидої доир ба ќиёс дар таълимоти Суќрот низ ба мушоњида 

мерасанд. Ӯ назарияи хулосабарории индуктивиро ташаккул дода, аз он дар тањќиќоти 
худ доир ба моњияти арзишњои ахлоќї истифода бурд. Вале ягон хел тасаввурот дар 

бораи сохтори мантиќии ин навъи хулосабарорї пешниҳод накардааст. Истилоњи 

«ќиёс» нахустин маротиба ҳамчун мавзӯи хос дар осори Афлотун мушоҳида гардида, 

баъдан аз ҷониби асосгузори ин илм дар шакли куллӣ (қиёси истинботӣ, истиқроӣ, 

тамсилӣ) ба қолаби илмӣ дароварда мешавад.  

Абӯнасри Форобї (870-950) баъд аз Арасту, ки таълимоти мантиқии худро дар 

партави андешаҳои ӯ ташаккул дода буд, ба назарияи ќиёс таваљљуњи хоса зоњир 

намуда, ду рисолаи худ – «Китаб-ул-қийас ал-асғар» ва «Китаб-ул-қийас ал-акбар» ва 

як ќатор таълифоти мантиқии худ: «Иҳса-ул-‘улум», «Ал-алфаз ал-муста‘мала фи-л-

мантиқ», «Ал-мадхал» ќиёсро на мавзӯи хос, балки умумӣ баррасї намудааст.   

Истилоњи «ќиёс» (ал-ќийас) аз решаи арабии «ќáса» – чен кардан, андоза 
гирифтан, андоза карда дидан, муќоиса намудан, ќиёс кардан пайдо шуда, дар 

пайдоиши худ ба мафҳуми юнонии «силлогизм» мувофиқ аст. Агар хизмати асосии 
Арасту дар соњаи мантиќ кушодани ќиёс бошад, пас бо эњтимолияти зиёд Форобї 

аввалин файласуфи Шарқ мебошад, ки ба фалсафа ва илм мафњуми ќиёсро дар шакли 
хулосабарорї ворид карда, шакли арабии ин мафњумро бо истилоњи «ќиёс» муќаррар 
намуд.  

Форобї чун маънои луғавӣ ба маънои истилоҳии қиёс низ мушикофона назар 
кардааст: «Ќиёс ин ќавли таркибї (ќавл муаллаф) ба њисоб меравад, ки аз бурњон 

(муќаддима)-њо иборат аст. Агар онҳо сохта шаванд, ба њам алоќаманд мегарданд, на 

ба воситаи омилҳои беруна, балки худ ба худ, чизи дигаре ба миён меоранд. Он чи ки 
маърифати он бо ёрии ќиёс амалї мегардад, натиља ё хулоса номида мешавад» [3, 165].  

Таърифи “Муаллими сонӣ” дар сарзамини Шарқ аввалин таъриф (оид ба қиёс) ба 

ҳисоб рафта, то кунун мазмуни худро гум накарда, танҳо бо тағйироти шаклӣ гуфта 

мешавад: «Қиёс чунин шакли тафаккури бавоситаест, ки дар асоси ду ва ё зиёда 

қазияҳое, ки онҳоро муқаддима меноманд, таъсис ёфта, аз он қазияи нав ҳамчун хулоса 
бароварда мешавад» [11, 95]. 

Форобї пеш аз тақисмбандии навъҳои қиёс дар бораи моњияти он сухан ронда, 
ба он ишора мекунад, ки моњияти ќиёс, пеш аз њама, дар пешкаш кардани дониши нав 
аз тарафи субъект ифода меёбад ва бо итминон таъкид месозад: «Он ќиёсњое, ки барои 
равшании худ ба ашёи дигар эњтиёљ доранд, чунин вазифаро доро нестанд. Ќиёсњои 
худошкоро комил ва оне ки барои равшанї андохтани худ ба дигар ашё эњтиёљ доранд, 
нокомил номида мешаванд. Мусаллам аст, ки ќиёсњои нокомил танњо бо роњи 
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расонидани онњо ба комил хулоса медињанд ва ба ин васила моҳияти худро равшан 
месозанд» [1, 274].   

Форобї њангоми таќсимбандии ќиёс онро ба ду навъ људо менамояд: ба қиёсҳои 

муттасила (иќтиронї) ва қиёсҳои мунфасила (истисної).  
Ќиёси муттасила он аст, ки ваќте ду ќазия ба як љумла пайваст мешаванд, онњо 

дар як ќисм умумият, аммо дар ќисми дигар фарќият доранд. Аз онњо ќазияи сеюм 
бармеояд, ки он аз ду ќисми умумиятнадошта пайдо мегардад. Намунаи ин: «њама гуна 
љисм ташаккул ёфтааст ва њама гуна ташаккулёфта сохта шудааст». Бурњони аввал аз ду 
ќисм иборат аст: «љисм» ва «ташаккул ёфтааст». Бурњони дуюм низ ду ќисм дорад: 
«ташаккулёфта» ва ќисми дигар «сохта шудааст». Њамин тариќ, «ташаккулёбї» ќисми 
њар ду ќазия буда, аммо дар яке аз онњо танњо «љисм» ва дар дигаре «сохта шудааст» ба 
мушоњида мерасанд. Дар мисоли мазкур «љисм», «ташаккулёфта» ва «сохта шудааст» 
истилоњот (њадд, тараф) њисоб мешаванд. «Ташаккулёфта» ва њамаи он чизе, ки ба он 
монанд аст, истилоњи миёна (ал-њада-л-авсат), «љисм», ки мубтадои хулоса мебошад, 
«истилоњи хурд» (ат-тараф-асѓар) номида мешавад, «сохта шудааст», хабари хулоса 
буда, «истилоњи бузург» (ат-тарафа-л-акбар) номида мешавад. Бояд таъкид дошт, ки 
Форобї барои ифодакунии мафњуми се истилоњи ќиёс ду истилоњро истифода мебарад: 

а) њадд (њудуд) ва тараф (љониб), вале ӯ истилоњњои «бузург» ва «хурд»-ро «тараф» ва 
миёнаро «њад» меномад. «Ќисми умумии њар яке аз ду бурњони мувофиќашуда (ал-
муќаддама) истилоњи миёна (ал-њадда-л-авсат) номида мешавад. Ду ќисми фарќкунанда 
истилоњи ду канор (ат-тарафайн) номида мешаванд; он ќисме, ки дар талабшаванда 
хабар мебошад, истилоњи аввал ё бузурги канорї (ат-тарафа-л-аввал ва ал-аъзам), аммо 
оне ки дар талабшаванда субъект мебошад, истилоњи охирин ё хурди канорї (ат-тараф 
ал-охир ва-л-асѓар) номида мешавад» [1, 267].  

Њар ду ќазия дар ќиёс «бурњонњо» (ал-муќаддима) номида мешаванд, он ќазияе, 
ки аз дутои аввал бармеояд, «натиља» (ан-натиља) номида мешавад. Ќазияе, ки дар он 
мубтадои хулоса дохил мешавад, «бурњони хурд», хабари хулоса «мувофиќат» (ал-

иќтирон), қолаби мувофиќат «шакл» (аш-шакл) номида мешавад. Ќолаби мувофиќат 
сетарафа мешавад: агар истилоњи миёна дар як бурњон хабар, аммо дар дигараш 
мубтадо шавад, пас ин шакли аввал (аш-шакл ал-аввал) номида мешавад. Агар дар њар 
ду бурњон хабарњо бошанд, он шакли дуюм (аш-шакл ас-сонї) ва агар дар њар ду бурњон 
субъект бошанд, пас ин шакли сеюм (аш-шакл ас-солис) номида мешавад. Тањлили 
истилоњот, ки аз онњо ќиёс иборат мебошад, имкон медињанд, ки моњияти он мушоњида 
ва фањмида шавад. Нисбати бурњон, Форобї чунин таъкид мекунад: «Он бурњоне, ки 
ќисми он хабари талабшаванда мебошад, бурњони бузург, аммо он бурњоне, ки ќисми 
он объект дар талабшаванда мебошад, бурњони хурд номида мешавад. Истилоњи миёна 
дар ду бурњони мувофиќашуда ба таври сељониба ќарор мегирад, ё он хабари њар ду, ё 
субъекти њар ду, ё хабари яке ва субъекти дуюмї њисоб мешавад» [1, 268].  

Форобї ба истилоњи миёна ањамияти бузург дода, онро чунин њалќае мењисобад, 
ки ба шарофати он ќиёс вуљуд дорад ва дониши нав мебарояд. Истилоњи миёна, мегўяд 
Форобї «восита ва сабаб аст, зеро он сабаби муттањидшавии ду истилоњи канорї ва 
сабаби маърифати мо доир ба хулоса мебошад» [2, 279].  

Баъд аз оне ки қиёси муттасиларо ба шакли муфассал матраҳ намудем, баъзе 

ҷузъҳои қиёси мунфасила низ дар муқоиса бар он дониста мешаванд, бинобар ин қиёси 

мунфасиларо дар такя ба қонунҳои он мухтасар баён мекунем. Дар бораи ќиёси 
мунфасила сухан ронда, Форобї чунин иброз медорад: «Мунфасила чунин ќиёсе 
мебошад, ки њангоми шароити муайяни таќсимкунї ва људокунї як ќазияро аз дигараш 
тасдиќ мекунад, ба монанди «ин шумора ё љуфт ё тоќ мебошад», «ин ваќт шаб, ё рўз 
аст» [1, 252].  

Ҳангоми баррасии ќиёсњо “Муаллими аввали Шарқ” чор модус (зуруб)-и шакли 
аввалро људо кардааст. Ин зурубро ў ба тартибе љойгир кардааст, ки каме аз тартиби 
арастуї фарќ мекунанд. Модуси (зарби) аввалини Форобї бо модуси аввали Арасту, 
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дуюмї мутаносибан бо сеюмї, сеюм бо дуюмї, модуси чоруми Форобї бо модуси 
чоруми Арасту мувофиќат мекунанд. 

Шакли аввали ќиёсњои Форобї. Истилоњи миёна дар ин шакли ќиёси муттасилаи 
ќатъї хабари бурњони хурд ва субъекти бурњони калон мебошад. Тавассути ин ќоидањо 
Форобї чор модуси (зарби) шакли аввалро људо мекунад: 

I. Агар А дар њамаи В бошад 
В дар њамаи С мављуд аст 
А дар њамаи С мављуд аст 
II. А дар њамаи В бошад 
В дар баъзе С мављуд аст 
А дар баъзе С мављуд аст 
III. А дар ягон В мављуд нест 
В дар њамаи С мављуд аст 
А дар ягон С мављуд нест 
IV. А дар ягон В мављуд нест 
В дар баъе С мављуд аст 
А дар баъзе С мављуд аст. 
Мувофиќи аќидаи Форобї, ќиёсњои шакли аввал нисбатан комилтар мебошанд, 

зеро онњо барои гирифтани хулоса ба њељ чиз ниёз надоранд, илова бар ин, дар 
бурњонњо мављуд мебошанд ва хулоса аз бурњон бидуни зарурати шарт мебарояд, аз ин 
рў, дар бораи модусњо (зуруб)-и шакли аввал чунин менависад: «Барои он ки чизњои 
хулосадињанда равшан шаванд, онњо ба дигар ашё эњтиёљ доранд, њамчуноне ки ин дар 
ќазия ошкоро мебошад» [1, 273]. 

Аз ин рў, метавон чунин њисобид, ки ќиёсњои комил ба дигар ашё њангоми 
баровардани хулоса эњтиёљ надоранд. 

Шакли дуюм. Дар ќиёсњои шаклњои дигар мавќеи истилоњи миёна ба мавќеи 
сабаби воќеї мувофиќат намекунад, аз ин рў, ќиёсњо нокомиланд. Истилоњи миёна дар 
шакли дуюми ќиёсњои муттасилаи ќатъї хабари њар як бурњон мебошад. Шарти њаќиќї 
будани ќиёсњои шакли дуюм он аст, ки яке аз бурњонњо тасдиќї, аммо дигаре инкорї ва 
бурњони калон бояд умумї бошад. Он низ чор модус (зарб) дорад: 

I. В дар ягон А мављуд нест 
В дар њамаи С мављуд аст 
Зимнан, А дар ягон С мављуд нест 
II. В дар њамаи А мављуд аст 
В дар ягон С мављуд нест 
Зимнан, А дар ягон С мављуд нест. 
III. В дар ягон А мављуд нест 
В дар баъзе С мављуд аст 
Зимнан, А дар баъзе С мављуд нест 
IV. В дар њамаи А мављуд аст 
В дар баъзе С мављуд нест 
Зимнан, А дар баъзе С мављуд нест. 

“Муаллими сонї” қиёсҳои муттасила ва мунфасиларо дар китоби «Китаб-ул-

қийас ал-акбар» баён намуда, дар заминаи онҳо ду навъи ќиёсњои шартиро људо 
мекунад: муттасила ва мунфасила ва барои онњо таърифи зеринро пешнињод мекунад: 

«Қиёсҳои шартӣ чунин ќиёсе мебошанд, ки дар он бурњони калон шартї њисобида 

мешавад» [1, 288]. Чуноне маълум аст, Арасту нияти худро дар тақсим ва таснифи қиёс 

чандон амалї накард, аз ин рў, хизмати шоиста дар коркарди назарияи ќиёсҳои шартї 

қисман ба Абўнасри Форобӣ тааллуќ дошта бошад, умуман, гиреҳкушоии ин самт 

пурра аз ҷониби Ибни Сино анҷом ёфтааст. 
Дар ќиёси шартї, чуноне ки Форобї ишора мекунад, агар шарт њаќиќї бошад, 

пас зарурати баромадани хулоса аз бурњони њаќиќї вуљуд дорад. Дар ќиёси шартї он 
панљ, дар муттасила ду, дар мунфасила се зарбро дар бар мегирад. Он барои модусњои 
ќиёсњои шартии муттасила чунин мисолњо меорад: 
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Зарби аввал: «Агар ашёи дидашаванда инсон бошад, пас он њайвон аст. Ашёи 
дидашаванда инсон аст. Пас, инсон њайвон аст». Ин намуди хулосабарорї ба modus 
ponens рост меояд. Дар он бурњони хурд тасдиќи асосро фаро мегирад, ки сабаби 
натиља мебошад. 

Зарби дуюм: «Агар ашёи дидашаванда инсон бошад, пас он њайвон аст. Вале 
ашёи дидашаванда њайвон нест. Зимнан, ашёи дидашаванда одам нест». Ин навъ 
хулосабарории нисбї ба modus Tollens рост меояд, чунки дар он бурњони хурд инкори 
натиљаро доро мебошад, ба модусњои ќиёси шартии мунфасила Форобї намунањо 

меорад. Аз љумла, дар бораи ин модусњо ӯ менависад: «Дар ќиёси шартии мунфасила 
бурњони калон мунфасилаи шартї, аммо бурњони хурд истисноии ќатъї њисоб 
мешаванд; бурњони шартї аз ду ва зиёда ќисмњои ба њам номувофиќ иборат мебошад» 
[1, 290]. 

Њамин тариќ, дар ќиёси шартї ба бурњони калон ќазияи мунфасила дохил 
мешавад, ки аз алтерантива иборат мебошад ва аз се модус таркиб ёфтааст. Модуси 
аввал ќиёси шартии мунфасила бо номгўйи пурраи алтернативањо мањсуб мешавад, ки 
шумораи онњо ба ду мерасад, ба монанди «ин шумора ё љуфт ё тоќ аст». Ин шумора 
љуфт аст. Зимнан, ин шумора тоќ нест». Дар ќиёс бурњонњо ва хулосањо фарќ мекунанд. 

Форобї ду навъи хулосабарорї: истинботӣ (дедуктивӣ) ва истиқроӣ (индуктивӣ)-ро 
људо мекунад.  

Роњи индуктивии тафаккур рушди назаррасро дар шароити асримиёнагї пайдо 
накард, чунки коркарду такмили он, њамчунин, усули маърифати он ба набудани 
заминањои муносиб вобастагї дошт, чунин њолат ба фалсафаи замони нав низ хос буд, 

вале дар замони муосир бо ташаккул ёфтани чаҳонбинии алтернативӣ ва технологияи 

информатсионӣ ин раванд роҳи ҳалли худро ба осонӣ пайдо кард. 
Дар таълимоти Форобї дар бораи ќиёс љойи муњимро омилњое ишѓол мекунанд, 

ки пешбурњони хулосабарорињои дедуктивї ба њисоб мераванд. Донишњои асосие, ки 
далелњои ќавлњои ќиёсиро ташкил мекунанд, чор навъ мебошанд, њарчанд ин 
бурњонњои ќиёсї дар Ибни Сино то сенздањ расонида шудаанд [8, 120].  

Хулосабарориҳои дедуктивӣ, моҳият ва методҳои онҳо дар шакли мисоловарии 

ин мақола аллакай баррасӣ шудаанд, вале мо ин ҷо танҳо аз рӯи қонуни 

тақсимбандишуда ба ин навъи хулосабарорӣ назар хоҳем кард. Асосгузори илми 

мантиқ - Арасту хулосабарории дедуктивиро гуфторе меномад, ки аз муқаддимоти 

муайян ба таври ҳатмӣ гуфтори дигаре бармеояд. Ӯ мантиќи шаклї ё таълимот дар 

бораи дедуксияро дар китобаш «Аналитикаи якум» бо зерфаслҳо матраҳ намудааст. Ба 

ин масъала Форобӣ низ диққати махсус дода, дар ҳамаи китобҳои мантиқияш шаклҳои 
хулосабарории дедуктивиро истифода намудааст. 

Ба ин навъи хулосабарорӣ дар даврањои гуногуни таърихї вобаста ба њалли 
масъалањои умдаи илмї ё иљтимої ин ё он тарафи таълимоти мантиќї дар мадди аввал 
гузошта мешуд. Масалан, дар марњалаи гузариш аз давраи антиќа ба асрњои миёна 
барои ањкоми динии масењият ва исломро аз љињати фалсафї асоснок кардан 
масъалањои характери мантиќию онтологї дошта, ба љои аввал гузошта шуда буд. 
Чунки дедуксия, њамчун усули маърифат аз ќонунњо ва ќоидањо асос ёфтааст ва онњо 
кафолат медињанд, ки њангоми њаќ будани муќаддимањо њамеша натиљаи њаќ бароварда 
шавад. Инчунин, имконият медињад, ки маълумоти начандон ошкори дар муќаддима 
бударо дар натиља ошкор намояд. 

Форобӣ иброз медорад, ки дар хулосабарории дедуктивӣ њукмњои умумие 
мебошанд, ки онњо чун муќаддима ба шумор мераванд ва ба хулосаи нисбатан љузъї 
мегузаранд. Масалан: «Њамаи сайёрањо гирди Офтоб давр мезананд. Замин гирди 
Офтоб давр мезанад. Пас, Замин сайёра мебошад» [5, 14]. 

Хулосабарории индуктивиро ҳам Форобї тақсимбандӣ намуда, онро ќавле 
медонад, ки дорои неруи ќиёси шакли аввал мебошад ва таъкид мекунад, ки истилоњи 

миёна дар он ашёи инфиродие инъикос мешавад, ки мо онҳоро тањќиќ мекунем. Ӯ дар 
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рисолаи хурди худ «Муќаддима дар бораи ќиёс» индуксияро ба пурра (томм) ва 
нопурра (ан-ноќис) таќсим мекунад.  

Индуксияи пурра аз нигоњи Форобї, бояд тамоми навъњои ашёро дар бар гирад, 

ки дар зери ягон субъект дохил шуда, шарњ дода мешавад. Индуксияи пурра, мегўяд ӯ, 

«ин тањќиќоти навъњои тамоми ашёе мебошад, ки ба субъектњои эњтимолӣ дохил 
мешаванд, зеро хоњиши тавассути индуксия тањќиќ шуданро доранд; аммо индуксияи 
нопурра (ан-ноќис) ин тањќиќоти бештари навъњои ашё мебошад» [3, 174].  

Форобї баъдан ќайд менамояд, ки индуксия хело таъсирбахш мебошад, ҳангоме 
ки дар ќиёс истифода мешавад. Масалан, агар њастии чизе дар њаракат бо ёрии 
индуксия исбот карда шавад, дониста мешавад, ки ин њаракат дар замон воќеъ гардида 

аст. Мувофиқи хулосаҳои индуксионӣ он чизе ки ба сифати истилоњи миёна ќабул 
шудааст, њастии дигар ашёро дар њаракат исбот мекунад, ба монанди «њар гуна њаракат 
ба вуљуд оварда шудааст». Ба аќидаи Форобї, индуксия чун хулосабарории аз хусусї ба 
умумї раванда, онро воситаи дуюми маърифат пас аз ќиёс њисоб мекунад, ба ќавли 
дигар, индуксия барои Форобї «ќиёс тавассути индуксия» мебошад. Ў мисоли зеринро 

чунин баррасӣ мекунад: «Њама гуна њаракат роњ рафтан аст», «оббозї, парвозкунї ва 

ѓайра ва тамоми њаракатҳо дар замон вуљуд доранд»[1, 298].  
Аз ин метавон хулоса кард, ки индуксияро Форобї ба мисли Арасту мефањмад, 

яъне њамчун воситаи асосноккунии бурњони калон - ќиёсњои шакли аввал. Њамин тариќ, 
аз нигоњи Форобї, индуксия ба дедуксия такя мекунад ва воситаи нисбатан аёнии 
маърифат њисобида мешавад. 

Форобї дар ќиёсшиносї монандкунї (аналогия)-ро бо индуксия муќоиса карда, 
ќайд менамояд, ки он ба индуксия наздик аст, вале дар индуксия хулоса дар асоси њама ё 
аксарияти њолатњои хусусї дида мешавад ва дар монандкунї (аналогия) бошад, дар 

асоси як њолати хусусї бароварда мешавад. Ӯ ќайд менамояд, ки хулоса аз рўйи 
монандкунї, ин гузариши ќазия аз як њолати хусусї ба дигар њолати ба он монанд 
мебошад, дар њоле ки яке аз онњо нисбати дигараш маълумтар аст ва њар ду бо маънои 
умумї муттањид шудаанд, ки дар асоси он ќазия дар бораи нисбатан маълумтар 
бароварда мешавад ва чунин мепиндорад, ки њангоми монандкунї, хулоса аз хусусї ба 
хусусї-амалї мегузарад ва аз ин рў, мегўяд: «Хулоса аз рўи монандкунї чунин аст, ки 
инсон аввал ягон ашёро интихоб карда, мефањмад, ки он дар њолати хусусии муайян 
вуљуд дорад ва сипас ин ашёро аз ин њолат ба њолати дигари хусусии ба аввала монанд 
мегузаронад» [1, 297]. 

Аз ин тавсифи мухтасар ва тањлили масъалањои нисбатан муњимми мантиќи 

Форобї бармеояд, ки ӯ дар рушди илми мантиќи классикї сањми назаррас гузоштааст. 

Сањми ӯро метавон муайянкунии мантиќ чун таълимот дар бораи ќиёс ва дигар 
шаклњои тафаккур њисобид, ки ба фањмиши муосири мавзўъ, њадаф ва вазифањои 
мантиќ. баррасии мантиќ њамчун фалсафа ва чун арѓунони илм. коркарди масъалањои 
мантиќи ќазияњои шартї ва ќиёсњои шартї мувофиќат менамояд. Илова бар ин, ў 
њамчун файласуфи асил фалсафаи Юнон ва, махсусан, фалсафаи Арастуи бузургро ба 

Шарќ интиқол дод. Хулоса, дар фалсафаи Шарқ мањз Форобї њамчун муфассир, 

мунаќќид ва идомадињандаи фалсафаи Юнони ќадим ба њисоб рафта, дар заминаи онҳо 

бо ғояҳои наву ҷолиби худ мактаби нави мантиқӣ-фалсафиеро ба вуҷуд овард, ки он 
роњи нави рушди мантиќро дар доираи илмии баъдинагон васеъ намуд. 
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ТАҚСИМОТИ НАЗАРИЯИ ҚИЁС АЗ НИГОҲИ АБЎНАСРИ ФОРОБЇ 

Муаллиф дар мақола яке аз масъалаҳои муҳимми мантиқӣ, назарияи қиёсро, ки 

дар таълимоти Форобӣ ҷойгоҳи махсус дошта, ба таври муфассал баррасӣ шудаанд, 

матраҳ намудааст. Ба андешаи ӯ, асосгузори илми мантиқ мавзӯи зикршударо 

қолаббандӣ карда, баъд аз гузашти асрҳо “Муаллими сонӣ” ин раванди мантиқиро дар 

асарҳояш–«Китаб-ул-қийас ал-асғар», «Китаб-ул-қийас ал-акбар», «Иҳса-ул-‘улум», 

«Ал-алфаз ал-муста‘мала фи-л-мантиқ» ва «Ал-мадхал» дар шакли пурра тақсимбандӣ 
намудааст. 

Ба андешаи муаллиф, Форобӣ аввалин мантиқшиноси машриқзамин тавонист 

дар илми мантиқи Шарқ силлогизми Юнонро бо мафҳуми нави маҳаллӣ - «қиёс» 

ҷойгузин намояд. 

Аз рӯи тасниф ва тақсимбандии зермавзӯъҳои қиёс: муттсила, мунфасила, шартӣ, 

истинботӣ, истиқроӣ, тамсилӣ... маълум мегардад, ки муаллифи мақола аз 

сарчашмаҳои амиқи таърихӣ истифода карда, андешаҳои ноби Форобиро аз рӯи 

матнҳои асил пешкаш гардонида аст.  

Муаллиф иброз медорад, ки яке аз масъалаҳои мубрами қиёс ин модус (зарб) ба 

ҳисоб рафта, Форобӣ дар ҳафт қисмати тақсимбандишудаӣ қиёсҳои муттасила ва 

мунфасилаи шартӣ се модус (зарб)-ро ҷорӣ кардааст, ки дутои он дар мақола ба таври 
мисол оварда шудаанд.  

Ба аќидаи муаллифи маќола, тоҷикон дар асрҳои X дорои андешаи бузурги илмӣ, 

тинати саршор аз пиндорҳои ватандӯстӣ ва муассиси мактабҳои ратсионалистӣ буда, бо 

таълифи осорашон, махсусан, осори мантиқӣ ба рушди ратсионализми ҷаҳонӣ таъсири 
мусбат расониданд. 

Калидвожаҳо: қиёс, тақсим, ҳад, бурҳон, зарб, истинботӣ, истиқроӣ, истисноӣ, 

муттасила, мунфасила, шартӣ, тамсилӣ, хулосабарорӣ, Абӯнасри Форобӣ, Арасту. 
 

РАЗДЕЛЕНИЕ ТЕОРИИ СИЛЛОГИЗМА С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ  
АБУ НАСРА ФАРАБИ 

Автор в данной статье рассматривает одну из важнейших логических проблем - 
теорию силлогизма, которой выделено значительное место в учении Фараби. По 
мнению автора основоположник логической науки – Аристотель достаточно хорошо 
сформулировал данную проблематику и с течением времени Второй Учитель 
продолжил и осветил данную логическую традицию в своих работах: «Классификация 
наук», «Силлогизм», «Введение или Эйсагоге», «Слова, употребляемые в логике». 

По мнению автора статьи, Фараби первым из восточных учёных-логиков смог 
ввести логическую науку Востока аналог греческого термина “силлогизм” в виде 
термина “кияс”, который должен заменит своего греческого аналога в Восточной науке. 

По видам и типологиям силлогизм классифицируется на соединительные, 
разделительные, условные, дедуктивные, индуктивные, аналогичные.... Автор статьи 
использовав исторические источники, выявил существенные идеи Фараби. 
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Автор отмечает что, одной из актуальных проблем силлогизма является модус, 
которого Фараби использует в семи частях разделённого силлогизма и соединительного 
и ввел три модуса, из которых два приведены автором как пример в данной статье. 

По мнению автора статьи, таджики в X веке обладали великой научной идеей, 
полной патриотических идей и были основателем рационалистических школ, и, написав 
свои произведения, особенно логические, оказали положительное влияние на развитие 
мирового рационализма. 

Ключевые слова: силлогизм, разделение, различия, доказательства, модус, дедукция, 
индукция,  соединительное, разделительное, условное, аналогия, умозаключение, АбуНаср 
Фараби, Аристотель.  

 
DIVISION OF THE THEORY OF THE SYLLOGISM FROM THE POINT OF 

VIEW OF ABU NASR AL-FARABI 
The author in this article considers one of the major logical problems - the theory of a 

syllogism, to which is allocated the important place in the doctrine of al-Farabi and 
considered by him detailed. According to the author the founder of logical science – Aristotle 
rather well formulated this perspective and eventually the Second Teacher continued and 
enlightened this logical tradition in his works "Classification of Sciences", "Syllogism", 
"Introduction or Eysagoge", "The Words Used in Logics".   

Al-Farabi the first of east scientists-logicians could enter logical science of the East the 
analog of the Greek term "syllogism" in the form of the term "qiyos" (that is syllogism)  which 
was to replace its Greek analogue in the Eastern science.  

The syllogism is classified by types and typology on connecting, dividing, conditional, 
deductive, inductive, similar etc. The author of article used the historical sources and showed 
the main ideas of al-Farabi. 

The author notes that, one of current problems of a syllogism is the mode which Farabi 
uses in seven parts of the divided syllogism and connecting and entered three modes from 
which two are given by the author as an example in this article. 

From numerous efforts of the author it is possible to come to a conclusion that he 
wants to designate that, Tajiks from 10th century had the great scientific potential which were 
comprehensive enriched the patriotic and moral and ethical ideas and were expressed by 
rationalistic schools of the Middle Ages which in further left a huge contribution to logical 
works and world rationalistic the directions. 

Keywords: syllogism, division, distinctions, proofs, mode, deduction, induction, 
exclusively, connecting, dividing, conditional, analogy, conclusion, Abu Nasr al-Farabi, Aristotle. 
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ТДУ: 101.1: 316+321 
АДОЛАТИ ИЉТИМОЇ - ЗЕРБИНОИ СИЁСАТИ ИЉТИМОИИ ДАВЛАТ 

Муродова Н.С., Икромов Ѓ.Х.  
Донишгоњи миллии Тољикистон, 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Адолат њамчун арзиш ба худ муносибати мусбиро мепарварад ва чун бењбудї, 
некї, мадад, зарурият баромад намуда, зиддиятњо ва бадбиниро бартараф месозад. 
Мављудияти адолат диќќатро ба худ љалб намуда, асоси онро сарватњои ѓоявии инсонї 
ташкил медињад. Он чун талаботи ва меъёри њуќуќї ва ахлоќї муносибатњои инсониро 
танзим месозад. 

Адолат њамчун меъёри арзишї дар њаёти инсоният ва соњањои алоњидаи он 
маќоми махсусро соњиб гардида, бо хусусиятњои гуногун зоњир мешавад. Дар бештари 
маврид он бо њаёти иљтимоии инсон алоќамандии зич дошта, бо мафњуми адолати 
иљтимої муайян мегардад. Иљтимоиёт соњаи муносибатњои инсониест, ки дар 
алоќамандии дигар унсурњои љомеа чун сиёсат, иќтисодиёт ва фарњанг амалї мешавад. 
Бинобар ин, мо низ дар ин љода тасмим гирифтаем, ки оид ба ин масъала андешањои 
худро иброз намоем.  

Барои маълум сохтани мафњуми «адолати иљтимої», пеш аз њама, моро зарур аст, 
ки ба иборањои «давлати иљтимої» ва «сиёсати иљтимої» ањамият дињем. Зеро 
самаранокии сиёсати иљтимої, моњияти давлати иљтимоиро дар амалигардї ва таъмини 
адолати иљтимої таљассум месозад. 

Аввалан, оид ба давлати иљтимої андешањоро иброз менамоем. Моњияти аслии 
давлати демократиро хусусияти иљтимої будани он ифода мекунад. Давлати иљтимої 
бошад, дар навбати худ фаъолияти сиёсии хешро дар таъмин намудани њаёти арзандаи 
шањрвандон собит месозад. Ба мазмуни дигар агар иброз намоем, њуќуќи шањрвандон 
бањри таъмини њаёти арзанда ва рушди њамаљонибаи он аз љониби давлат кафолат дода 
мешавад. Вазифаи амалигардии чунин сиёсатро, пеш аз њама, њокимияти сиёсї ба дўш 
дорад. Аз ин рў, давлати иљтимої давлате мебошад, ки барои таъмини шароити 
арзандаи зиндагї ба њар шањрванд кўшиш намуда, њимояи њуќуќњои иљтимої ва 
амалигардии онњоро кафолат медињад.  

Аз таљрибаи бештари кишварњо бармеояд, ки хусусияти адолатпарвариро онњо 
дар нимаи дуюми асри XX соњиб гаштанд. Махсусан, дар фаъолияти иљтимоии 
кишварњои љањон таъсири Иттињоди Шўравї ба назар мерасад. Дар кишвари шўроњо 
барномањои мухталифи иљтимої бањри таъмини адолати иљтимої татбиќ гардида, 
шуњрати љањонии онро афзун намуд ва нотавонбинии кишварњои дигарро ба миён 
овард. Бењуда нест, ки онро бо ифодаи «давлати мењнаткашон» ва ё баъзан «кишвари 
камбаѓалон» баён менамуданд. Аслан, кишваре, ки бори аввал ќонунњои иљтимоиро 
барои бењтар гаштани шароити зиндагии синфи коргар ќабул намуд, Олмон мебошад. 
Дар ин љо, дар нимаи дуюми асри XIX бори аввал суѓурта дар њолати пиронсолї, 
њолати беморї ва инчунин нафаќаи иљтимої љорї гардид. Имрўз давлати иљтимої 
кафили амалишавии њуќуќњои иљтимоии инсон мебошад, ки ин матлаб дар сарќонуни 
кишварњои мутамаддину демократї интишор гардидааст. 

 Баъдан, масъалаи сиёсати иљтимої ва рафти татбиќи онро мавриди тањлил 
ќарор медињем. Сиёсати иљтимої маљмўи чорабинињоест, ки бањри баланд бардоштани 
сатњу сифати зиндагии ањолї равона шудааст. Он њамчун фаъолияти давлат оид ба 
идоракунии соњаи иљтимоии љомеа бо маќсади ќаноатманд намудани манфиатњо ва 
талаботи шањрвандон фањмида мешавад. 

Вазифањои асосии сиёсати иљтимої: 
 фароњам овардани шароити арзанда бањри осудагии мардум; 
 бењтар намудани шароити мењнат ва зиндагии одамон; 
 татбиќи принсипњои адолати иљтимої. 

Самаранокии сиёсати иљтимої аз љониби давлат имконияти њалли масъалањои 
иљтимоиро фароњам месозад. Натиљаи амалигардии њуќуќњои иљтимої ва кафолати 
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аслии онњо дар љомеа, ки хусусияти давлати иљтимої ва сиёсати иљтимоиро муайян 
мекунад, бо ибораи «адолати иљтимої» ифода меёбад. Адолати иљтимої њамчун яке аз 
арзишњои умумибашарї дар њолатњои гуногуни таърихї моњияти худро пайдо 
намудааст. Аз нуќтаи назари муосир принсипњои адолати иљтимої аз баробарии њамаи 
шањрвандон дар назди ќонун, таъмини кафолати фаъолияти њукуќии инсон, љой 
доштани дараљаи баланди њифзи иљтимої ва ѓайра иборат мебошад. Инчунин, адолати 
иљтимої хосияти таъмини фаъолияти мењнатии њар як шахси ќобили мењнатро њифз 
месозад, музди мењнати арзанда ва њимояи иљтимоии маъюбон ва бепарасторонро ба 
инобат мегирад. Хусусияти асосии адолати иљтимої бо арзишњои инсондўстї, озодї ва 
њаќиќатпарастї омезиш ёфта, бањри таъмини тартибот ва бехатарии кишвар мусоидат 
мекунад. Дар њолати муњайё нагаштани чунин шароит шахс дар љомеа бо беадолатї рў 
ба рў мешавад, яъне нисбати худ ва дигарон беадолатиро эњсос карда, ба давлат ва 
ояндаи ў нобоварона назар мекунад, барои устувории маќоми худ ва дигарон мубориза 
бурданро имконнопазир медонад. 

 Оид ба мафњум, моњият ва хусусиятњои амалишавии адолати иљтимої аз ибтидо 

то ба имрўз андешаҳои зиёде вуљуд доранд. Масалан, «Беадолатї,  шањр медињад 
Арасту, ин зарарасонї буда, зарар дар навбати худ мањрумият аз некист» [5, с.1]. 
Адолат чун зуњуроти иљтимої дар давраи Эњё ва Замони Нав хосияти умумро пайдо 
намуда, аз љониби мутафаккирон арзёбї гардид ва баъдан дар меъёрњои идоранамоии 
кишвар ворид гашт. Конфутсий бошад, адолатро чун ифодаи иродаи осмонї бо анъана 
пайваст намуда, дар одатњо ва ахлоќ таљассум месозад [5, с. 3]. 

Дар навбати худ баъзе аз муњаќќиќони муосир масъалаи адолати иљтимоиро 
масъалаи асосии низоми сиёсї намењисобанд. Онњо адолати иљтимоиро бо омилњои 
гуногун вобаста намуда, моњияти аслии онро инкор месозанд. Масалан, муњаќќиќи 
шинохтаи сотсиализм Ф. Хейк ќайд мекунад, ки мафњуми иљтимоиёт бояд бо мафњуми 
хуррамї иваз гардад, зеро иљтимоиёт (социальное) бо мафњуми сотсиализм мутобиќ 
буда, дар бештари њол иљтимоиёт маънои кам ё зиёд будани даромадњоро вобаста ба 
табаќањои љомеа муайян месозад [6, с. 110]. Ё иќтисодчї Милтон Фридман адолати 
иљтимоиро танќид намуда, изњор дошт, ки андоз аз даромад хоњу нохоњ беадолатї аст, 
барои он ки он хусусияти маљбурї дорад, фазои (стимул) мењнатї ва њолати осоиштаи 
љомеаро паст месозад[5.2]. Ё бештари тадќиќотчиён танњо роњи дурусти фаъолияти 
иќтисодии кишварњоро натиљаи рушди адолати иљтимої медонанд. Танњо иќтисодиёт 
омили пешбарандаи адолати иљтимої аст[5.2].  

Муњаќиќќони дигар Чарлз Эндрейн ва Фарид Закария адолати иљтимоиро ба 
рушди сиёсати иљтимої ва ММД (маљмўи мањсулоти дохилї) алоќаманд медонанд. Ч. 
Эндрейн дар натиљаи тањлили низомњои сиёсии кишварњои гуногун ба хулосае омад, ки 
ба сатњи рушди инсоният на танњо мављуд будани воситањои техникї, дараљаи 
инкишофи иќтисодиёт, тарзи давлатдорї, балки сиёсати давлатї, махсусан, сиёсати 
иљтимої таъсир мерасонад. «Миллатњое, ки хосияти баланди баробариро дар 
даромадњо доранд, бештар дорои шањрвандони солим ва маълумотнок њастанд, нисбати 
кишварњое, ки дар њолати иќтисодиёти руштёфта ќарор доранд» [7, с.87]. Ё ба аќидаи 
муњаќќиќи муосири амрикої Ф. Закария, ки дар асараш «Ояндаи озодї» интишор 

гардидааст: «Қашоќќї ба мањдудкунии демократия замина месозад, агар дар ягон 
кишвар ММД ба андозаи 3 њазор доллар кам бошад, пас демократия рў ба нестї 
меоварад, ба инсон озодї дар чунин њолат зарурият надорад» [5.3]. Ў иброз медорад, ки 
дар кишваре, ки рушди демократия нест, адолати иљтимої арзи њастї надорад [5.3].  

 Дар кишварњои Ѓарб мафњуми «адолати иљтимої» на баробарии талабот ва 
имкониятњо, балки баробарии таъмини њуќуќњо барои њамаи табаќањои љамъиятї 
фањмида мешавад. Дар баробари мављуд будани њуќуќњои инсон ва кафолати онњо дар 
сарќонуни кишварњои мутаммадин, шањрвандон вазифадоранд, ки онњоро истифода 
намоянд ва њифз созанд.  

Дар фањми адолати иљтимої, инчунин, моњияти динии он низ инъикос мешавад, 
ки ба инкори муборизањо бањри таъмини адолати иљтимої мебарад. Чї хеле, ки дар 
ведњо омадааст: «Вазъи њозираи ту, худ адолат аст» [5.4]. Яъне, дар кадоме аз њолатњо 
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инсон ќарор надошта бошад, хости Худованд ва адолатнок аст. Ё њолати таъмини 
адолати иљтимої чун омили саховатмандї ва хайрхоњї дар дини мубини ислом 
пазируфта шудааст. Дастгирии ниёзмандон, бепарасторон ва беморон савоб дониста 
мешавад. 

Њамин тавр, оид ба масъалаи адолати иљтимої андешањои гуногун љой доранд ва 
бо мављуд будани унсурњои сиёсиву иќтисодї, фарњангиву динї моњияти он маълум 
мешавад. Ба андешаи инљониб, адолати иљтимої ин муайянкунандаи сатњи бењбудии 
зиндагї ва пешрафти љомеа мебошад.  

Масъалаи дигареро, ки мо мавриди тањлил ќарор медињем, масъалаи 
амалишавии адолати иљтимої дар љомеа мебошад. Пас кадом шароит дар љомеа 
метавонад, адолати иљтимоиро барќарор созад? Дар ин љо бештар фаъолияти давлати 
иљтимої њамчун татбиќкунандаи сиёсати иљтимої дар назар аст. 

Доираи фаъолияти давлати иљтимої оид ба таъмини адолати иљтимої хеле васеъ 
аст. Ба он соњањои тандурустї, маориф, бозори мењнат, низоми суѓуртаи иљтимої дар 
њолатњои беморї, бекорї, нафаќа ва ѓайра дохил мешаванд. Дар бештари кишварњо 
барномањои иљтимої вобаста ба ройгон будани низоми тандурустї, њатмї будани 
маълумоти асосї ва имконияти баробари гирифтани он, ёрии иљтимої ба нафаќахўрон, 
маъюбон, кўдакон, муњайё сохтани љойњои корї ва музди мењнат ва ѓайра ќабул 
гардидаанд, ки аз хусусиятњои адолати иљтимої далолат мекунанд. Давлат њамчун 
пешбарандаи сиёсати иљтимої дар мавриди таъмини адолати иљтимої ва бањри 
амалишавии он имкониятњои иќтисодї ва иљтимоии худро истифода менамояд. Агар аз 
як тараф, давлат кўшиши таъмини њаёти арзандаро барои шањрвандон ба инобат гирад,  
аз љониби дигар, он вазифаи таъмини тавозуни инкишофи иќтисодї ва иљтимоиро ба 
дўш дорад. Ќонеъгардонии талаботи инсонї бањри созиши њаёти шахсии худ, ки давлат 
барои амалисозии он заминањои лозимиро муњайё намудааст, сабаби осудагї ва суботи 
кишвар мешаванд. Аз ин рў, самаранокии фаъолияти давлати иљтимої аз омилњои 
зерин иборат аст:  

1. Мусоидат намудан барои инкишофи дараљаи баланди иќтисодии кишвар; 
2. Ќабули барномањои иљтимої ва баланд бардоштани сатњи некуањволии халќ; 
3. Ризоияти элита ва гурўњњои сиёсї дар ќабули ќарорњои иљтимої; 
4. Њисси љавобгарї ва иљрои ќонунњо аз љониби афроди љомеа. 
Омилњои мазкур муносибати байни љомеа ва давлатро мустањкам намуда, боиси 

таъмини ташаккули љомеаи шањрвандї ва масъулияти баланди элитаи сиёсї мегарданд. 
Адолати иљтимої бо таѓйирпазирии хосиятњои режими давлатї, шакли 

идоранамої ва вазъи иќтисодиву иљтимої дар низоми сиёсї амалї мешавад. Масалан, 
сиёсати иљтимої бањри таъмини адолати иљтимої дар шароити иќтисоди бозоргонї 
робитаи устувор бо иќтисодиётро доро мебошад. Таќсимоти мењнат, самаранокии 
истењсолот, таъмини заминаи моддии рушди љомеа, таъминсозии талаботи гуногуни 
рўзмарраи шањрвандон маќсади аслии иќтисоди бозоргонї аст. Лекин фаъолияти 
баръакси он, яъне агар кафолати имтиёзњои иљтимої аз љониби субъектњои иќтисодиёт 
таъмин нашавад, пас заминаи рушди он аз байн меравад ва љомеа ба нокомиву ќашоќї 
гирифтор мешавад. Бояд тазаккур дод, ки нишондодњои асосии сиёсати иљтимоии 
давлат дар натиља ва самаранокии таъмини њаёти шоиста муайян карда мешавад, ки бо 
рушди иќтисодиёти кишвар алоќаманд аст. Бинобар ин, танњо давлат инкишофи 
иќтисодиётро танзим намуда, таъмини хуррамии кишварро бар дўш дорад. Дар сиёсати 
иљтимої маќсадњои нињонї ва натиљањои рушди иќтисодї маълум мешавад. Маќсади 
сиёсати иљтимої дар ин њолат њавасмандгардонии шаклњои гуногуни фаъолияти 
мењнатї, пеш аз њама, соњибкорї мебошад. Натиљањои рушди иќтисодї шароитњои 
мусоидро барои иљтимоиёт фароњам месозад, ки ба сифати комилан нав таѓйир ёфтани 
муносибатњои иљтимоиву иќтисодї мусоидат мекунад. Дар шароити мављуда давлат ба 
шахсони кордон-иќтисодчиён, љомеашиносон ва ѓайра ниёз дорад. 

Дар раванди гузариш ё њолатњои таѓйирпазирии љомеа сиёсати иљтимої дар се 
љараён фаъолият менамояд. Ин сиёсати даромадњо, сиёсати шуѓли ањолї ва сиёсати 

њамкории иљтимої мебошад. Сиёсати даромадҳо бояд табирњоеро роњандозї намояд, 
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ки нобаробариро дар љомеа бартараф созад. Сиёсати шуѓли ањолї бояд шароити 
мењнати самаранокро муњайё намояд. Сиёсати њамкории иљтимої муносибати кордењ ва 
коргарро таъмин сохта, муътадилии муносибатро дар истењсолот ва муассиса фароњам 
меорад. 

Маљмўи маблаѓњо барои таъмини адолати иљтимої аз љониби буљети давлатї 
муайян мешавад. Ду шакли амалишавии адолати иљтимої, маблаѓгузории давлатї ва 
њамкории иљтимої маълум аст. Зеро баъзе аз имтиёзњои иљтимої аз љониби 
муассисањои мењнатї таъмин карда мешаванд. Дар айни њол зарур аст, ки њимояи 
иљтимоии табаќањои имконияташон мањдуд,  соњибкории хурд ва миёна,  оила, сифати 
маориф, фарњанг, низоми тандурустї ва сифати он, њуќуќи манзил, сифати коргоњњои 
коммуналї, демография, нигањдории иќтисодї ва иљтимоии кишвар, сиёсати муњољират 
кафолат дода шавад ва дар ин љода барномањои давлатї ќабул ва татбиќ гарданд. 

Пас, аз њал гардидани масъалањои мазкур адолати иљтимої, ки аз сиёсати 
давлатї сарчашма мегирад, боиси хуррамии инсоният дар кишварњои гуногуни олам 
мешавад. Адолати иљтимої дар он кишваре рушд меёбад, ки дар он љо манфиатњои 
умумї вуљуд дошта бошанд ва њимоя гарданд. Танњо љаъмияте, ки бо роњи адолат 
инкишоф меёбад, метавонад ба љомеаи њуќуќбунёду шањрвандї табдил ёбад. Дар 
њолати баръакс, яъне манфиатпарастии табаќаи болої, фасодии љомеа, дузии молу 
мулки давлатї, ќашоќќї, бесаводии маънавии мардум адолати иљтимої хоњу нохоњ 
нопадид мешавад ва зиддиятњо ављ мегиранд.  
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АДОЛАТИ ИЉТИМОЇ - ЗЕРБИНОИ СИЁСАТИ ИЉТИМОИИ ДАВЛАТ 

Дар маќола масъалањои таъмини адолати иљтимої дар љомеаи муосири 
демократї баррасї шудааст. Муаллифон моњияти мафњумњои «давлати иљтимої» ва 
«сиёсати иљтимої»-ро ошкор намуда, муњиммияти онњоро дар таъмини адолати 
иљтимої муайян кардаанд. Мафњуми «адолати иљтимої» ормони љамъиятест, ки ба худ 
баробарии тамоми шањрвандонро дар назди ќонун, таъмини кафолати њаёти инсон ва 
дараљаи баланди њимояи иљтимоиро таъмин месозад.  

Ба андешаи муаллифон, танњо љомеаи адолатпазир метавонад, шароитњои 
иљтимоиро барои њимояи њамаљонибаи гурўњњои иљтимоии камњимоя ва ниёзи 
парасторї доштаро таъмин намояд, барои рафъ ва сабук намудани мушкилоти њаёт, ки 
дар раванди зиндагї пайдо мешаванд, масъул бошад.  

Муаллифон сиёсати иљтимоии давлатро њамчун љараёни таъмини шароит, ки 
барои инсон њаёти арзанда ва инкишофи озодро таъмин месозад, арзёбї намудаанд. 
Дар маќола тањлили марњилавии ѓояњои мутафаккирони ќаблї ва муосир оид ба 
адолати иљтимої, инчунин, моњияти он дар таълимоти динї матрањ гардидааст. 
Вазифањои давлати иљтимої ин таъминоти моддї ва хизматрасонї ба шањрвандон дар 
пиронсолагї, дар њолати беморї, гум кардани ќобилияти мењнатї, бесарпараст 
мондани оила ва кўмак ба, ба оилањои ятимдор мебошад.  

http://www.forbes.ru/-column/54307-mif-o-sotsialnom-kapitale-rossii
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Муаллифон оид омилњои манфие, ки ба таъмини адолати иљтимої таъсир 
мерасонанд, ба мисли коррупсия, ќашшоќї, дузидани молу мулки давлатї, низоъњо ва 
ѓайра таваљљуњ зоњир намудаанд. Дар маќола андешањо оид ба роњу воситањои 
барќароршавї ва таъмини адолати иљтимої  илман асонок карда шудаанд. 

Калидвожањо: адолат, демократия, адолати иљтимої, давлати иљтимої, сиёсати 
иљтимої, баробарии иљтимої, имтиёзњои иљтимої, шарики иљтимої, кафолати иљтимої, 
иќтисодиёт. 

 
СОЦИАЛЬНАЯ СПРАВЕДЛИВОСТЬ - ОСНОВА СОЦИАЛЬНОЙ  

ПОЛИТИКИ ГОСУДАРСТВА 
В статье рассматриваются проблемы становления социальной справедливости в 

современном демократическом обществе. Авторы раскрывают сущность понятий 
«социальное государство» и «социальная политика», этим подчеркивая их значения в 
обеспечении социальной справедливости в обществе. Подчеркивается, что понятие 
«социальная справедливость» как один из распространенных общественных идеалов, в 
содержании которой включены моменты равенства всех граждан перед законом, 
обеспечение гарантий жизнедеятельности человека и высокий уровень социальной 
защищенности.  

По мнению авторов, только справедливое общество может обеспечить 
социальные условия, достаточные для защиты социально уязвимых и опекаемых групп, 
для преодоления и смягчения возможных жизненных трудностей, возникающих в 
процессе жизни людей. Авторы рассматривают политику социального государства как 
направление для создания условий, обеспечивающих достойную жизнь и свободное 
развитие человека.  

Авторами приводится поэтапный анализ идей мыслителей античности и 
современности о социальной справедливости, а также рассматривают ее значения в 
религиозных концепциях. Раскрываются функции социального государства, 
предусматривающие материальное обеспечение и обслуживание граждан в старости, по 
болезни, при утрате трудоспособности, потере кормильца, а также семей, в которых 
есть дети.  

Авторами подчеркиваются негативные аспекты, влияющие на обеспечении 
социальной справедливости, как коррупция, нищета, хищение государственного 
имущества, конфликты и т.д. В статье также излагаются мысли по поводу путей и 
способов становления и обеспечения социальной справедливости в обществе.  

Ключевые слова: справедливость, демократия, социальная справедливость, 
социальное государство, социальная политика, социальное равенство, социальные льготы, 
социальное партнёрство, социальная гарантия, экономика.  

 
SOCIAL JUSTICE IS THE BASIS OF STATE SOCIAL POLICY 

The article considers the problems of the formation of social justice in a modern 
democratic society. The author reveals the essence of the concept of "social state" and "social 
policy", thereby emphasizing their importance in ensuring social justice in society. It is 
emphasized that the concept of "social justice" as one of the widespread social ideals in the 
content of which includes moments of equality of all citizens before the law, ensuring 
guarantees of human life and a high level of social protection.  

According to the authors, only a fair society can provide social conditions sufficient to 
protect socially vulnerable and ward groups, to overcome and mitigate possible life difficulties 
that arise in the process of people's lives.  

The authors consider the policy of the social state as a direction for creating conditions 
ensuring a decent life and free development of man. The author provides a phased analysis of 
the ideas of the thinkers of antiquity and modernity about social justice, and also examines its 
significance in religious concepts. The functions of the welfare state are disclosed, providing 
for material support and services for citizens in old age, due to illness, disability, loss of 
breadwinner, as well as families with children.  
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The authors emphasize the negative aspects affecting the maintenance of social justice, 
such as corruption, poverty, theft of state property, conflicts, etc. The article also sets out 
thoughts about the ways and means of becoming and ensuring social justice in society. 

Keywords: justice, democracy, social justice, social state, social policy, social equality, 
social benefits, social partnership, social guarantee, economy. 
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МАЪЛУМОТ БАРОИ МУАЛЛИФОН 

Талабот нисбат ба маќолаҳои илмие, ки барои чоп ба маљаллаи илмии  

«Паёми донишкадаи забонњо» пешниҳод мегарданд. 

Ҳамаи маќолаҳои илмие, ки барои чоп ба маљалла пешниҳод мегарданд, 
бояд ба талаботи зерин љавобгў бошанд: а) маќолаи илмї бояд бо назардошти 
талаботи муќаррарнамудаи маљалла омода гардида бошад; б) маќола бояд 

натиљаи таҳќиќоти илмї бошад; в) мавзўи маќола бояд ба яке аз самтҳои илмии 
маљалла мувофиќат намояд. 

Ҳамаи маводи илмие, ки ба маљалла пешнињод мегарданд, бо ёрии 
системаи Antiplagiat барои муайян намудани дараљаи аслияти матн санљида 

мешаванд. Маќолаҳое, ки дар матни онҳо маводи дигар муаллифон бе 

иќтибосоварї истифода шудаанд, ба баррасии марҳилаҳои навбатї пешниҳод 

намегарданд ва ин гуна маќолаҳо ба чоп роњ дода намешаванд. 

Талабот нисбат ба таҳияи маќолаҳои илмї: 
Матни маќола бояд дар формати Microsoft Word омода гардида, бо 

ҳуруфи Times New Roman барои матнҳои русию англисї ва бо ҳуруфи Times New 

Roman Tj барои матни тољикї таҳия гардида, дар матн ҳаљми ҳарфҳо 14, 

ҳошияҳо 2,5 см ва фосилаи байни сатрҳо бояд 1,5 мм бошад. 

Ҳаљми маќола бо формати А4 бо назардошти рўйхати адабиёти 

истифодашуда ва аннотатсияҳо аз 10 то 12 саҳифаро бояд дар бар гирад. 

Сохтори маќола бояд бо тартиби зерин таҳия гардад: 
– индекси УДК (индекси мазкурро аз њама гуна китобхонаи илмї дастрас 

намудан мумкин аст); 
– номи маќола; 
– насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падар (намуна: Саидов С.А.); 
– номи муассисае, ки дар он муаллифи маќола кору фаъолият менамояд; 
– матни асосии маќола; 

– њангоми иќтибосоварї адабиёти истифодашуда ва саҳифаи мушаххаси он 

бояд дар ќавси чаҳоркунља [ ] нишон дода шавад. Намуна: [4, с. 25]. Яъне, 

адабиёти №4 ва саҳифаи 25. 

– наќшаҳо, схемаҳо, диаграммаҳо ва расмҳо бояд раќамгузорї карда 

шаванд. Инчунин, онҳо бояд номи шарҳдиҳанда дошта бошанд. 
– рўйхати адабиёти истифодашуда (на камтар аз 10 номгў ва на бештар аз 

25 номгўйи адабиёти илмї). Рўйхати адабиёти истифодашуда бояд дар асоси 

талаботи МАТС (ГОСТ) 7.1-2003 ва МАТС (ГОСТ) 7.0.5-2008 таҳия гардад.  

– номи маќола, аннотатсия ва калидвожаҳо бояд бо се забон (тољикї, русї 

ва англисї) таҳия гарданд. Аннотатсия дар ҳаљми на камтар аз 25 сатр ва 

калидвожаҳо аз 7 то 10 номгў бояд таҳия карда шаванд; 
– дар охири маќола бо ду забон (русї ва англисї) маълумот дар бораи 

муаллиф ва ё муаллифон бо тартиби зерин нишон дода шавад: насаб, ном ва 
номи падар (пурра), дараљаи илмї ва унвони илмї (агар бошанд), номи 
муассисае, ки дар он муаллиф кору фаъолият менамояд, вазифаи ишѓолнамуда, 
телефон, e-mail, нишонии љойи кори муаллиф. 
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ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 
Требования к научным статьям, поступающим в научный журнал 

«Вестник института языков» 
Все поступающие в редакцию журнала научные статьи должны 

соответствовать следующим требованиям: а) статья должна быть написана с 
соблюдением установленных требований журнала; б) статья должна быть 
результатом научных исследований; в) статья должна соответствовать одному из 
направлений (разделов) журнала. 

Все поступающие в редакцию материалы проверяются на наличие 
заимствований из открытых источников (плагиат), проверка выполняется с 
помощью системы Antiplagiat. Статьи, содержащие элементы плагиата, 
автоматически снимаются с рассмотрения, а авторы лишаются возможности 
опубликовать свою работу в журнале. 

Требования к оформлению научных статей:  
Статья должна быть подготовлена в формате Microsoft Word, шрифтом 

Times New Roman, кегль 14, поля 2,5 см со всех сторон, интервал полуторный. 
Объем статьи (включая аннотацию и список литературы) должен быть в 

пределах от 10 до 12 стр. формата А4. 
Статья должна иметь следующую структуру:  

–  индекс УДК (индекс можно получить в любой научной библиотеке);  
–  название статьи; 

–  фамилия и инициалы автора (например, Саидов С.А.); 
–  название организации, в которой работает автор статьи; 
–  основной текст статьи; 
–  при цитировании конкретного материала ссылки указываются в 

квадратных скобках [ ]. Образец: [6, с. 42]. То есть, литература №6 и страница 
42; 

–  таблицы, схемы, диаграммы и рисунки нужно сгруппировать и 
пронумеровать. Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки должны иметь 
название; 

–  список использованной литературы (не менее 10 и не более 25 
наименований научной литературы). Список литературы оформляется 
согласно требованиям ГОСТ 7.1-2003 и ГОСТ 7.0.5-2008; 

–  после списка использованной литературы на трех языках (на 
таджикском, русском и английском языках) оформляется следующая 
информация: название статьи, ФИО автора, название организации, аннотация 
и ключевые слова (аннотация не менее 25 строк, ключевые слова от 7 до 10 
слов или словосочетаний); 

–  информация об авторе на русском и английском языках (здесь 
указываются ФИО автора полностью, ученая степень, ученое звание (если 
имеются), название организации, в которой работает (авторы), должность 
автора (авторов) в данной организации, телефон, e-mail, а также почтовый 
адрес место работы автора). 
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